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शेक्सपियर ओर बेकन 


( छठे भाग की ज्ञीवनी ) 


पिछले पाँच भागें में हम शेक्सपियर के जीवन ओर ग्रन्थों 
के विषय में बहुत कुछ लिख चुके हैं । यहाँ अपने पाठकों के 
सूचनाथे एक ओ्रार विषय संक्षेप से लिखते हैं । आशा है कि यह 
भी उनके अप्रिय न होगा | 

थाड़े दिनों से पाश्चात्य देशों में एक विचित्र छहर उठ रही 
है, जिसका नाम हम ऐतिद्दासिक संदेह रख सकते हैं। इससे 
हमारा तात्पय्य यह है कि पाश्चात्य विद्वान प्रायः ऐतिहासिक 
पुरुषों के अत्तित्व पर शंका कर रहे हैं । बहुतां का मत है कि 
ईसा मसीह ने कभी संसार में जन्म नहों लिया ओर जे काम 
डसके जीवन से सम्बद्ध माने जाते हैं वे अन्य पुरुषों ने उसके 
नाम के साथ मिला दिये हैं | बहुत से मानते हैं कि महात्मा बुद्ध 
का नाम कल्पनामात्र ही है ओर शाक्यमुनि नाम का कोई पुरुष 
नहों था। बहुत से विद्वानों का सिद्धान्त है कि रामायण काई 
पेतिहासिक प्रन्थ नहीं, किन्तु उपन्यास मात्र है। इसो प्रकार 


( २ ) 
विचित्रवुद्धि पुरुष बैठे बिठाये नये नये सिद्धान्त अपने विलक्षण 
' मस्तिष्क से निकाला करते हैं । 


मद्दाकवि शेक्लपियर भी वैसी ही कल्पनाग्रों से नहों बच 
सका ग्रोर यद्यपि आज तक कोई मनुष्य शेफ्सपियर के अस्तित्व 
से इनकार नहों कर सका परन्तु ६३ वर्ष से बहुत से लेग यह 
मानने लगे हैं कि जे नाटक इस महाकवि के बनाये प्रसिद्ध हैं उन 
सब का वास्तविक बनाने वाला फ्रान्सिस बेकन था, जे १५६१ 
ईसवी में उत्पन्न हुआ ग्रेर १६२६ ईसवी में मरा | इस शंका का 
' सब से पहला करने वाला जाजिफ हाट था जिसने १८४८ ईसची 
में रोमांस आफ़ याटिंग! (॥067/7७ ० फेबला।ं ॥2) नाम्री 
पुस्तक में शेक़्सपियर की महत्ता पर शंका की । ७ अगस्त 
१८५२ ईसवी के चेम्बर्स ज़नेल नामक पत्र में इसी विषय पर पक 
ग्रेर लेख निकला । जनवरी १८५६ ६० के “पटनम्समंथली' 
(?॥0॥भ87 5 )०॥0॥|५) नामक दूसरे पत्र में मिस डेलिया 
नामक बेकनवंशीया कुमारी ने एक लेख में बड़ी विचित्र युक्तियों 
से यह दिखाया कि यह सब नाटक शोक्सपियर के नहों, किन्तु 
बेकन के लिखे हुए हैं । इस सिद्धान्त का प्रचार करने वाली 
सब से बड़ी यही कुमारी थी, जे। पागल हाकर २ सितम्बर १८७५९ 
ईसवी मे मर गई | परन्तु इसके पश्चात्‌ अप्रेरिका वालों ने इस 
सिद्धान्त का बड़ी गम्भीर-दृष्टि से देखा प्रोर १८६६ ६० में नेथे- 
नियल हेाम्स नामक एक वकील ने बेकन के पक्ष मे एक बहुत 


( हे) 


जड़ी पुस्तक लिखी । १८८७ ई० में मिस्टर इग्नेशियस डेनेली ने, 
जे मिनेसोटा: का रहनेवाला था, “दीग्रेट कृष्टा श्राम' नामक 
पुस्तक में सिद्ध किया कि न केवल शेक्सपियर के नाटक ही 
किन्तु मारे के नाटक, मैण्टेन के लेख प्रोर वर्टन का 'एनेटमी 
ग्रोेर मेलंकली भी बेकन के लिस्तले हुए हैं । इन सबका उत्तर 
लन्दन के प्रसिद्ध पत्र दी टाइम्स' में दिसम्बर १९०१ ओर 
जनवरी १९०२ में निकल चुका है | 


१८८५ ई० में इन सिद्धान्तां का प्रचार करने के लिए एक 
सभा लन्‍्दन में स्थापित हुईं, जिसने बेकेनियाना नामक एक पत्र 
निकालना आरम्भ किया। १८९२ में चिकागा से भी इसी नाम 
का एक जैमासिक पत्र निकला | कहते हैं कि इस विषय की अब 
तक इस ६३ वर्ष के भीतर ५०० से अधिक पुस्तके' लिखी जा 
चुकी हैं | परन्तु बहुत से प्रमाण इस घात के हैं कि छार्ड बेकन 
इन नाटकों का नहों लिख सकता था । 

फ्रांसिस बेकन एलीज़िबिथ के सपम्रय का बहुत बड़ा फ़िला- 
सफर ग्रार गद्य-लेखक हे गयां है। वह बड़ा विद्वान था ग्रौर 
उसके ग्रन्थों में बहुत सी ऐसी बाते' पाई जाती हें ज्ञिनका वर्णन 
शेक्सपियर ने भी किया है। इसके अतिरिक्त बेकन कुछ ऐसे 
अन्धां का भी अपने पत्रों में वन करता है जे उसके नाम से 
भ्चलित नहों हैं । इन्हों के आधार पर लेगें का विचार है कि 
ये विचित्न नाटक बेकन ने लिखे । दूसरी बात यद्द है कि बहुत 


( ४ ) 


से विद्वान ज़ब इन नाटकों की विचारशील बातें का शेफ्लपियर 
के डस जीवन के साथ संयुक्त करते हैं ज़ब वह त्दूसी के पार्क 
में खरगोश पकड़ते पाया गया ओर उस पर मार पड़ी तो उनका 
लज्जा के मारे विश्वास नहों आता ग्रार वे कट यद्द स्वीकार 
कर लेते हैं कि जिस मस्तिष्क से ऐसे पेसे रत्न निकले वह 
कदापि स्ट्रेटफ़ोड का खरगाश-चार न था | और जहाँ इसी 
कारण से बहुत से विद्वानों ने शोक्सपियर की घृणित घटनाओं 
से इनकार कर दिया है वहाँ बेकन का सहारा पाकर बहुत से 
लेाग उधर चले गये हैँ । परन्तु हमारे विचार मे इन देनें की 
भूल है। संसार में हम बहुत से मनुष्य देखते हैं जिनके भिन्न 
भिन्न अवस्था के कारय्ये में पूर्व पश्चिम का भेद है। इसके अति- 
रिक्त बेकन-सिद्धान्त तो ऐसा निमूंल है कि डसमें कल्पना के 
सिवा ग्रोर कुछ भी नहों | इस पर हनरी अविड्ू ने एक अच्छा 
लेख लिखा है, जिसकी कुछ युक्तियाँ हम भी यहाँ उद्धत करेंगे । 


सबसे पहले इस बात के बहुत से प्रमाण हैं कि शेक्सपियर 
अपने प्रारम्भिक जीवन में दूसरों के नाटकां का काट छाँट कर 
नाट्य-समाओ्रों की प्राथेना पर समयानुकूल बना दिया करता 
था ग्रार इस काम में वह इतना प्रवीण ग्रेर इसलिए प्रसिद्ध दे 
गया था कि कई बड़े नाटक-लेखक उससे डाह करने लगे थे 
प्रार जब तब उसके बुरा भला भी कद्दते थे। डनमें से एक 
प्रीन (07०९)) था जिसने उसे “क्ाग” की उपमा दी है जे 


( ५ ) 

“हमारे पर लगाकर उड़ने लगा है” प्र शेक्‍्सपियर के बदले 
उसे शेक्स-सीन (नाटकीय अक़रें का बिगाड़ने वाला) लिखा है। 
यहाँ दे बाते सिद्ध हैं । (१) शेफ्सपियर की कीति उस समय 
इतनो बढ़ती जाती थी कि बड़े बड़े लेखक भी चांक गये थे, (२) 
जिसकी श्लोर ग्रीन ने संकेत किया है वह बेकन नहों किन्तु 
शेफ्सपियर है जिसके लिए शेक्स-सीन शाब्द का प्रयाग किया 
गया है। इसके सिवा समकालीन लेखक बेन जैनसन का 
डसके “एवन-मराल'” कहना सिद्ध करता है कि यदि बेकन इन 
नाटकों का लेखक हेाता ते कम से कम बेन जैनसन आदि मनुष्य 
अवश्य इस बात का जानते, क्योंकि इनका सम्बन्ध शेक्सपियर 
के साथ बहुत निकट का था। जे। लेग शेक्सपियर की गयेग्यता 
के कारण बेकन के यह सब यश देना चाहते हैं उनका यह भी 
ध्यान रखना चाहिए कि यद्यपि कभी कभी दोक्सपियर वेकन 
से मिला करता था, परन्तु उसकी उससे परम मित्रता नहीं थी । 
पऐसो अवस्था में केसे सम्भव था कि बेकन अपने अपूर्त लेख्लों 
का गुप्त रीति से शेक्स-पियर के हवाले कर देता | ग्रेर अगर 
शेक्सपियर ऐसा ही अयेग्य था ते बेकन जैसे विद्वान पुरुष 
का शेक्सपियर जैसे नोच पुरुष से केसे मेल हुआ ग्रोर उसने 
क्यों इसे अपना स्थानापन्न नियत किया | यदि बेकन शेक्सपियर 
से मिलता था ता केवल इसलिए कि दोनों साहित्य के प्रेमी 
थे। इसके सिवा उनमें कोई सम्बन्ध नहों था । 


(५ ६) 


सबसे बड़ा ओर अच्छा प्रमाण बेकन-सिद्धान्त के विश्ध 
यह है कि यद्यपि बेकन बड़ा विद्वान्‌ ग्रोेर फिलासेफर था 
परन्तु उसे नाख्य-शास्त्र का कुछ भी ज्ञान नदोों था। सम्भव है 
कि बेकन शेक्सपियर से भी उच्च विचारों के प्रकट कर सके 
परन्तु यह केसे सम्भव है कि डन विचारों का नाव्य-विद्या 
जाने बिना नास्य-शाला के याग्य नाटकेां का रूप दे सके। 
हमने 'शेक्सपियर का नाख्य” नामक लेख में बहुत कुछ यद्द दिख- 
लाने की काशिश की है कि शेक्सपियर बड़ा प्रवीण नाख्य-कार 
था । उसके नाटकों से यद्द बात भरी प्रकार प्रकट होती है कि 
नाख्य-शाला के नियमों का उसे भली प्रकार बाघ था । और जो 
बाते उसे सूभी हैं वह नाख्य-कार के सिवा अन्य का खूक नहों 
-सकती थीं | वह नाटक ओर नास्य विद्या से इतनो डपमाये' 
लेता है कि हम चकित रह जाते हैं ग्रेर मानना पड़ता है कि 
इन नाटकों का निर्माता बड़ा भारी नाट्य-कार है| “कोारियोा- 
लेनस” में लिखा है-- 

« पु 8 & एध४॥४ (90 4 3॥98]] 0]प5॥ क्‍7 82072. 
“यह वह पाट है जिसके खेलने में मुझे लज्ञा होगी ” 


«* ए0०प्र ॥8786 [270 76 70 ए (0० डपढा 8 एक, शांठा ग6०ए९७ 4 जाधा 
दांड2027/"8० 00 (॥6 ॥6.'' 
“आपने मुझे वद्द पा दिया है जिसे में आयु परय्यन्त नहों 
खेल सकता” | बेकननाख्य-कार न था। भरता उसे यद्द बाते' 
कैसे खुकझ सकती थों । फिर “द्वितीय रिचार्ढ” में देखिए । 


( ७ ) 
४ 88 47 ७ 968607७, ॥2 ७ए९६४ 67 टा 
4$67 9 छ९]]-27७८2९९ ॥९607 ]९४५४८४ (॥)6 809£ ८. 
3476 बए एशा ठा ज्राक 960 ७7९७३ ॥656 
पफाफारा।& गांड 978(0]8 +0 96 ३€०४0०0ए३७ : 


मारशा 80, 07 जाप प्रापला पाठः९ ००४९7, परशा'5 ९ए९४ 
एांव 800७9] 07 ९०४६6० दिएआइफत,? 


“जिस प्रकार एक उत्तम नाट्य-कार के रकुभूमि से चले 
जाने के पदचात्‌ दूसरे की ग्रार लेग रुचि के साथ नहीं देख 
सकते, इसी प्रकार अथवा इससे भी अधिक घृणा से लोग 
सुयाग्य रिचा्ड की ग्रोर देखने लगे ।” 


बेकन जैसा इतिहास-वेत्ता रिचाड के इस अपमान का 
नाट्य-सम्बन्धी शब्दों में कभी प्रकट न करता ! 


बेकन वकील भी था । अब देखिए, शेक्सपियर नाट्य- 
सम्बन्धो सूचनाओं में कभी अशुद्धि नहों करता ; परन्तु कानूनी 
बातों मे उससे प्रायः चूक हे जाती है । 

बेकन कभी अपनो कविता के लिए प्रसिद्ध नहीं हुआ | 
शेफ्सपियर सदा से प्रसिद्ध है। अपनी मृत्यु से पहिले बेकन 
ने इंजील के भजनों का पद्य में अनुवाद किया है जिस से विद्त 
हता है कि उसकी कविता श्रेर इस महाकवि की कविता में 
आकाश पाताल का भेद है । 

बहुतसी अन्य त्रटियाँ भी शेक्सपियर के नाटकों में पेसी 
पाई जाती हैं जे एक नाव्य-कार या नाटक-लेखक के लिए ते 


( ८ ) 

चुरी नहीं हैं, परन्तु एक प्रेतिहासिक अथवा भूगाल-घेत्ता 
के लिए सचमुच लज्ञाप्रद हैं। राम के देवतां का नाम डूड 
लोगों के साथ संयुक्त कर दिया गया है गयार राजा जान के 
समय में तापों का वर्णन है। यह बड़ी पेतिदासिक अशुद्धि है। 
फिर देखिए, वैलिण्टायन वैरेना से मिलान का समुद्र-यान द्वारा 
जाता है ग्लोर 'तूफ़ान' में प्रोस्पैरा मिलान के फाटक पर ही 
जहाज़ में सवार होता है। वेकन जैसा भूगाल-वेत्ता कभी 
यह भूल न करेगा । इसलिए शेक्सपियर के गुग प्रौर 
देषष देने यह बता रहे हैं कि ये शेक्सपियर के ही गुण प्रोर 
देषष हैं न कि किसी अन्य के । बेकन-सिद्धान्त के प्रचारक चाहे 
कितना ही प्रयत्न क्यों न करे' परन्तु जे यश शोकलपियर का 
आप्त हुआ है डससे वे डसे वच्चित नहों कर सकते । 


सम्भधथ है कि बहुत से पाठकों के हमारा शेक्सपियर-बेकन 
लेख रुचिकर न हे। । परन्तु इससे उनके यह बिदित हे। ज्ञायगा 
कि पाथ्चात्य देशों म॑ साहित्यसम्बन्धी वादानुवाद किस प्रकार 
हुआ करते हैं ग्रेर उनसे हम अपना देशोय साहित्य सुधारने में 
क्‍या क्या शिक्षा प्रहणा कर सकते हैं । 


हिन्दी-शेक्सपियर 
लत 


विग्डसर की हँसमुख ख्त्रियाँ 

( [6797 "ए९४ ० जपरतडठा- ) 
विण्डसर * में पेज श्रार फेाडे नामी दे। धनो भद्गर पुरुष रहते 
थे, जिन की र्त्रियाँ बड़ी रूपवती थीं । परन्तु पेज की पुत्री ऐनो 
अतीव सुन्द्री थी श्रार डसके विवाह की छालूसा कई पुरुषों के 
मन में थी उनमें से एक का नाम डाकर केगअस था, जो एक 
फ़रांसीसी वेद्य था। दूसरा स्लेण्डर शैले नामी गाँव के प्क 
मुखिया का भतीज्ञा था । ऐनो का तीसरा चाहने वाला फैण्टन 
था, जिसे ऐेनो भी चाहती थी। परन्तु उसके मा बाप अर्थात्‌ पेज 
और उसकी ख्मो .फैण्टन का अपना दामाद बनाना स्वीकार नहीं 


# वियडसर इं ्लिस्तान में एक स्थान का नाम हे । 
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करते थे । उन्होंने .फैण्टन से स्पष्ट कह दिया था कि तुम हमारे 
घर न आया करे ओर हम कदापि अपनी कन्या का विवाह 
तुम्हारे साथ नहों करेंगे । यद्यपि बिना उनकी राजी के भी यह 
विवाद्द हे सकता था, परन्तु जब कभी फैण्टन ऐनो से इस 
सम्बन्ध में वातोलाप करता था ता ऐनो यही कह देती थी कि 
आप मेरे पिताजी को प्रसन्न कीजिए | एक दिन निराश हे। कर 
फैण्टन ने ठण्डी साँस लेकर पेनी से कहा-- 


“प्यारी ऐनो ! मुझे दीखता है कि कभी तुम्दारे पिताजी मुझ 
से खुश न होगे | इसलिए तुम उनके आसरे पर मत छोड़ा !” 


ऐनो--हाय ! फिर क्या हे। ? 


'फैण्टन--तुम स्वयं ही काय्यवाही करेो। तुम्हारे पिताजी 
मुझ से नाराज़ हैं । वे कद्दते हैं कि तुम बड़े धनी 
घराने के थे | तुमने सब धन हछुटा दिया। इसलिए 
केवल धन-प्राप्ति के लिए ऐेनी से विवाह करना चाहते 
हो । तुम्हें ऐेनी से कुछ प्रेम नहों है । 

पेनो--शायद उनका कथन ठीक हे । 

फेण्टन--नहीं प्रिये ! नहों | जा कुछ मुझ में देष हैं उनके 
तुमसे न छिपाऊँगा | सच बात यह है कि पहले 
पहल प्रैंने धन के लिए ही विवाह& की इच्छा की थी, 
परन्तु मन चलाते ही में तुम पर इतना आसक्त दा 
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गया हूँ कि तुम्दारे प्रेम के धन से भी अधिक सम- 
भता हूँ । 

ऐेनो--. फैण्टन | भले फेण्टन | मेरे पिताजी से फिर प्रार्थना 


करो । सम्भव है कि वह मानही जाय॑। यदि वह न 
वि 
मानंगे ते कुछ ग्रार डपाय किया ज्ञायगा । 


जब यह बातें हे! रही थीं उसी समय स्लैण्डर शेले के 
साथ वहाँ आगया । डसके साथ एक तुद्धा स्‍त्री क्रिकली भी 
थी जिसका हाल हम आगे चल कर लिखेंगे | यहाँ यही कह देना 
काफ़ी है कि यह डाकुर केअस की दासो थी ओ्रोर प्रेमासक्त स्त्री 
पुरुषों के बीच में पत्र पहुँचाया करती थी । डाकर केअस इसी 
के द्वारा ऐेनो के संदेसा पहुँचाया करता था ओर ऐनो की 
माता डाकर केअस से राज़ी होने के कारण इसे घर में आने 
दिया करती थी । ऐनो का बाप स्लेण्डर से राजी था । इस प्रकार 
एक घर में तीन मत थे । लड़की यह चाहती थी कि जिस प्रकार / 
हो सके ,फेण्टन से विवाह हा जाय | पिता उसका स्लेण्डर द 
के दामाद बनाना चाहता था । माता केअस का अपनी कन्या | 
देना चाहती थी । 


स्‍्लेण्डर धनो पुरुष था। उसकी वार्षिक आय ३०० पैण्ड 
थी, परन्तु उसमें बुद्धि नहीं थी । ऐनो का पिता पेज उसे केवल 
धनो देख कर ही अपनी बेटी देना चाहता था, जिस प्रकार आज 
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कल भारतवर्ष के लाग केवल धनियोां के साथ बिना उनझे गुणों 
का विचार किये हुए अपनो पुत्रियाँ ब्याह देते हैं । 

जब ये लोग वहाँ आये तो शेले ने क्चकिकली से कहा 
“क्विकली | ऐनो का बुलाग्रोे । मेरा भतीजा उससे कुछ बातें 
करना चाहता है ।” 

ऐनो ने सलेग्डर का देखकर अपने जी में कहा--“यह मेरे 
पिता का प्रस्ताव है । हाय तीन से पोाण्ड के लिए दोष भी 
लागों का गुण प्रतीत होते हैं ।!” ज़ब वह उनके निकट आई ते 
शेले ने कहा-- 

'ऐनो | मेरा भतीज्ञा तुम से प्रेम करता है” । 

सस्‍लेण्डर--“हाँ, मुझे ऐनी सब स्त्रियां से अधिक प्यारी हैं । 

शेलेा--वह तुमका सहधमिणोी बनाना चाहता है । 

स्‍लेण्डर--सहधमिणी | हाँ, जो मेरा धमं है वह इसका 

हागा। 

शैले--वह आप के १५० पोण्ड देगा ! 

पेनी--श्रीमन, आप उसके स्वयं कहने दीजिए । 

शैले--बहुत अच्छा | बहुत अच्छा ! (स्लेण्डर से) लड़के ! 

चल, ऐनो तुझे बुलाती है । 

पेनी--कहिए स्लेण्डर जी ! 

सस्‍लेण्डर--भरी पऐजनो ! 

पेनी--क्या आज्ञा ? 
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स्‍्लेण्डर--मुझे तो कुछ कहना नहों है । तुम्हारे पिता 
ग्रौर मेरे चचा ने विवाह का प्रस्‍्ताव किया है । यदि 
हाजाय तो हरि-इच्छा |! वही मेरी अपेक्षा अधिक 
कह सकते हैं | देखा तुम्हारे पिताजी आते हैं । 
इस समय पेज ओर उसकी स्त्रो वहाँ पर आ गये। ग्रार 
पेज ने ,फैण्टन के देखकर क्रोध से कहा-- 
“फैण्टन ! यह बुरी बात है। तुम मेरे घर क्यों आते हे। । 
कई बार में कह चुका हूँ कि ऐनो का वर मिल गया | 
.फैण्टन--पेज | क्रोध न कीजिए । शान्त हजिए ! 
पेज की ख्री-- फैण्टन ! मेरी बेटी के समीप नआया करे । 
पेज--वह आप के लिए नहों है । 
फैण्ट०--अजी सुनिए ते सही ! 
पेज ने .फैण्टन की बात न सुनो ग्रौर स्लेण्डर तथा शैले के 
साथ वातालाप करता हुआ बाहर चला गया । क्किकली के 
सेकेत पर ,फेण्टन ने पेज की स्त्री से कहा । 
“मिसिस पेज *] मुझे आपकी कन्या से सच्चा प्रेम है। आप 
चाहे कितनो ही मुझ से घृणा करे में इस प्रेम को त्याग नहों 
सकता । आप मेरे ऊपर दया कीजिए ”। 


2 मम आह समन मालिर पदक मिट विश नि मद टिक िनीदिकी मन 
* आऔँगरेजी नियम यह हैं कि पेज की ज्लो मिसिस पेज और फोर्ड की झ्तली 


मिसिस फोर्ड । अर्थात्‌ पति के नाम के पहले मिसिस लगा देते हैं । 
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ऐनी--पूज्य माताजी, मेरा विवाह इस मू्ख (स्लेग्डर) से 
न कीजिए । 
पेज की स्री--नहों नहों | में तेरे लिए एक उत्तम वर 
ढूढूगी। 
मिसिस पेज का तात्पये यहां डाकर केअस से था | परन्तु 
वह अपने विचार से अपने पति के सूचित नहों करती थी । 


इन उपयुक्त पुरुषों के ग्रतिरिक्त बिण्डसर में एक पग्रोर 
मनुष्य रहता था जिसका नाम सर जान फौल्स्टाफ था। यह 
.फाल्स्टाफ बहुत मोटा था | परन्तु उसमे बुद्धि नहीं थी। 
उसके पास धन भी नहों था परन्तु उसके साथी प्रायः 
इधर उधर से त्यूट मार कर लाया करते थे ग्रोर उसो से उसका 
निर्वाह हाता .था | वह बहुधा एक सराय में रहा करता था, 
जहाँ पथिकोां का मद्य पिलाकर नशे की दशा में वह उनकी 
सम्पत्ति हरण कर लेता था । इस प्रकार छोटे छोटे भगड़े नित्य 
प्रति वहाँ हुआ करते थे । एक दिन ,फील्स्टाफ़ ने पेज ग्रार फोर्ड 
की स्त्रियां के विषय में सुना कि वे रूपवती होने के अतिरिक्त 
धनवती भी हैं प्रेर उनके पति का रुपया उन्‍्हों के स्वत्व में 
रहता है | इस पर ,फेोब्स्टाफ के मुँह में पानी भर आया प्रोर 
उसने इन दोनों स्त्रियां से प्रम करके धन-प्राप्ति की इच्छा की, 
क्योंकि प्रायः असती ख्त्ियाँ अपने मित्रों को बहुत धन लुटा 
दिया करती हैं । 
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इस इच्छा की पूत्ति के लिए ,फौल्स्टाफ़ ने केअस की दासी 
क्विकली के गाँठना चाहा | क्किकली वास्तव में इन बातों में बड़ी 
निपुण थी ग्रार स्वयं भी यह चाहती थी कि इस प्रकार के 
कार्य्यो' से अपना निर्वाह किया करे ओर आँख के ग्रंधां और 
गाँठ के पूरों का दूटा करे | क्विकली ने .फैल्स्टाफ से कुछ इनाम 
लेकर डसके पत्र मिसिस फोर्ड प्रार मिसिस पेज तक पहुँचाने 
का भार अपने ऊपर ले लिया ग्लार उद्योग करने लगी | परन्तु 
इसके साथ ही क्किकली का प्रयोजन केवल धनेपांजन था । वह 
व्यथे किसी स्त्री को बहकाना नहों चाहती थी । 


मिसिस पेज ने फ़ोल्स्टाफ़ का पत्र पढ़ा, जिसमें लिखा हुआ 
था-- 


“यह्द न पूछा कि में तुमसे क्‍यों स्नेह करता हूँ, क्योंकि 
भेम किसी कारण से नहों होता | तुम यदि युवती नहों हे। ते 
क्‍या चिन्ता, क्योंकि मैं भी ते युवक नहीं हूँ । प्रेम ते है । तुम 
हँसमुख हे । ओर में भी हँसमुख हूँ । यहाँ इतना ही कहना 
काफ़ी है कि में तुम पर आसक्त हूं । मैं यह नहीं कह सकता कि 
मुक पर दया करो, क्योंकि में वीर हूँ ग्रेर बीरों के ऐसा कहना 
अन्नुच्चित है| हां, यही प्राथना है कि मुझ से प्रेम करे । 

तुम्हारा सच्चा ग्रार दिन रात 
चाहनेवाला 
जान फेल्स्टाफ”' 
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मिखिस पेज पत्र का देखते ही क्रोध में भर गई ग्रोर कहने 
लगी कि देखे मेरी युवावस्था में भी ऐसे प्रेम-पत्र मेरे पास नहीं 
आये थे । फिर यह कान मूख है जे इस प्रकार मुझ से परिचय 
जताता है। वह ,फाल्स्टाफ का जानती थी। दे। चार बार उससे 
बातचीत भी दे चुकी थी। परन्तु यह जान कर कि फौल्‍्स्टाफ़ 
उसे कुद्टष्टि से देखता है बड़ा क्रोध आया ग्रोर कहने लगी कि 
ऐसे दुष्टों का दण्ड देने के लिए अँगरेजी पार्लीमेंट की ओर से 
नियम होने चाहिए । 
इतने में मिसिस फ़ोड वहाँ पर आगई ग्रोर कद्दने लगी 
“मिखिस पेज | में तुम्दारे घर का जारही थी ।”' 
मिसिस पेज--श्रार सत्य जानो में तुम्हारे घर आरही थी । 
मिसिस फ़ोडे--देखे।, मेरे पास एक पत्र आया है ! 
मिसिस पेज--आहा ! यह ते मेरे ही पत्र के समान है। 
अक्षर अक्षर मिलता है । भेद केवल इतना है कि मेरे 
पत्र में पेज लिखा है ग्रार तुम्हारे में फोडे। प्रतीत 
द्वेता है कि उसने बहुत से पत्र छपवा लिये हैं 
जिसका चाहे उसके पास भेज देता है। प्ें सत्य 
कद्दती हू कि संसार में पवित्र पुरुषों का नाम तक नहों 
मिलता । 
मि० .फेडे--यह ते बैखसाही पत्र है।ग्रार एकही हाथ 
के लिखे हुए हैं| भला यद्द दुष्ट हमारे विषय में क्या 
समभाता है ? 


चघिण्डसर की हँसमुखतर र्टप्रियाँ ९, 
मि० पेज़्ज--मुझे स्वया सोच है । उसने मेरा कान सा 
काम पेसा देखा जिससे उसे इस दुष्टता की आशा 
हुई । हमकेा अवश्य उससे बदला लेना चाहिए । 
मि० फो्ड--हाँ ज्ञी यह ठीक है। अगर मेरे पति जी इस 
पत्र का देख पावे ते उनके मन में मेरी ओर से सन्देह 
हा ज्ञाय । 
अब इन देने ने चालाकी से ,फाठ्स्टाफ का दण्ड देने के 
लिए यह विचार किया कि किसी प्रकार घाख्रा देकर उसे अपने 
घर बुलाना चाहिए। इसलिए उन्होंने क्चिकली के द्वारा 
'फील्स्टाफ के पास एक संदेसा भेज दिया | 
जब क्विकली फोल्स्टाफ़ के पास लेट कर गई ते। उसने कहा 
“प्रणाम | महाशय |” 
फ़ोल्स्टाफ़--बह्ुुत बहुत प्रणाम । कहे। क्या है ? 
क्कि०--महाशय | मिसिस फोड ने मुझे भेजा है--निकट आ 
कर सुनिए ! गुप्त बात है--मैं डाकुर केअस के पास 
रहती हू । 
.फाल०--कहिएए मिसिस फ़ोड ने क्या कहा है ? 
क्कि०---अजी निकट आइए । 
फील०--कहे । यहाँ कोई नहीं सुनता | ये सब अपने ही 


आदमी हैं । 
क्किण--सारांश यह है कि मिखिस फेड पर तुमने ऐसा 
जादू फैलाया है जैसा किसी बड़े से बड़े पुरुष ने भी 
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न फेैलाया हैे। । मैंने ऐसे ऐसे सुन्दर युवक देखे हैं जिनके 
चमकीले वस्त्रों के सामने आँस्त्र नहों ठहरती | परन्तु क्‍ 
उन पर भी स्त्रियाँ ऐसी जल्दी नहों रीभतों जैसी 
आप पर । 

.फाल०--( फूल कर ) ता फिर उसने क्या कह्दा है ! 

क्चि०--उसके। आपका पत्र मिला था जिसके लिए वह 
आपकी कतज्ञ है। अब उसने कहला भेजा है कि 
मेरा पति आज दस ओर ग्यारह बजे के बीच में 
बाहर जायगा। 

.फाल्०--दस और ग्यारह के बीच में ? 


. क्षि०--हाँ, उसी समय आप उससे भेंट कर सकते हैं । 


क्योंकि फेडे उसी समय घर से जायगा | बिचारी 
स्त्री का वह तंग करता है | 

फैल०--दस ओर ग्यारह के बीच में ! अच्छा, कह देना, मैं 
अवश्य आऊँगा । 

क्वि०--एक संदेसा ग्रार है। मिसिस पेज ने आपके पत्र के 
उत्तर में कहला भेजा है कि में आपसे बहुत प्रसन्न 
हूँ । परन्तु मुझे शोक है कि मेरा पति सदा यहों रहता 
है । हाँ कभी न कभी ते। समय मिलेगा ही । ज्ञान पड़ता 
है कि फाब्स्टाफ | तुम्दारी आँखें में जादू है । 

फैौ०--नहीं नहों । सच्चे ओर हादिंक प्रेम से अधिक कुछ 
गुण नहों है । 


विगण्डसर की हँसमुख्र रित्रियाँ श्१्‌ 


क्विकली--इईश्वर आप का भरता करे | मि० पेज ने कहला 
भेजा है कि आप अपने छोटे नैाकर का उसके पास 
भेज दे । वह आप दोनों के बीच में आया जाया 
करेगा । मि० पेज बड़ी हँसमुख स्त्री है। विण्डसर भर 
में ऐेसी काई स्री नहों जे उसके समान खुश है। । 
उसका पति उसे बड़े प्रेम से रखता है। वह अपनो 
नोंद सोती है। अपनी भूख खाती है। अपनी प्यास 
पीती है । घर का हिसाब किताब उसी के पास 
रहता है । 
-फील्स्टाफ--बहुत अच्छा ! 
.फील्स्टाफ़ ने अपना नाकर शेबिन क्विककी के साथ कर 
दिया श्रौर उसे बहुत कुछ इनाम दिया | 
परन्तु जब फ़ोल्स्टाफ यहाँ मन के लड्डू बाँध रहा था उसो 
समय लेग उसके विरुद्ध फोड का भड़का रहे थे। उनमें सब 
से मुख्य फ़ोल्स्टाफ़ का ही नाकर पिस्टल था, जिसका किसो 
कारण फ़ोल्स्टाफ़ ने घर से निकाल दिया था | उसने फोाडड से 
जाकर कहा कि सर जैन फ़ोल्स्टाफ़ आपकी स्त्रो से गुप्त स्नेह 
रखता है। 
फ़ोड ०--मुझे आशा नहों है। 
पिस्टल०--आश्या से क्या होता है । में सच कहता हूँ । 
फोड०--मेरी स्त्री तो युवती नहीं है । 
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पिस्टल०--अरे वह ते बड़ी छोटी, युवती वृद्धा, धनी 
निर्धेन सभी प्रकार की स्थ्रियां से प्रेम करता है। 
'फेड |! सचेत हे। | जैन से सचेत हे ! 

'फेडे--क्‍्या मेरी स्त्री को चाहता है | 

पिस्ट०--हाँ तेरी स्त्री के ओर पेज की स्््री को । देखना 
हा ता देख, नहीं तो पछताना पड़ेगा । 

यह कह कर पिस्टल ते चला गया ग्रार फाड ने पेज 

से कहा--- 

“तुमने सुना कि इस दुष्ट ने क्या कहा !” 

पेज--हाँ ! ओर क्या तुमने नहों सुना कि उसने मुझ से 
क्या कहा | 

फेोड--क्या तुम इसकी बात का सच जानते हे ? 

पेज--नहों नहों | सरजैनन ऐसा नहों है। इन मूर्खो' केा 
उसने निकाल दिया है। इसोलिए वे इसके विरुद्ध 
लेगा का भड़काते फिरते हैं । 

फोड--क्या यद्द इसी के नाकर थे ? 

पेज--हाँ | थे ! 

,फेडे--मैं उसके दण्ड दूँगा । मुझे यह बात अच्छी नहा 
मात्दूम हाती | 

पेज़--अगर वह मेरी स्त्नो के पास आवे ते में उसे स्वयं 
उसके पास भेज दूँ । में जानता हूँ कि वह भड़कने 
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के सिवा उससे पग्रार कुछ न कहेगी ! मुझे अपनी स्त्री 
का विश्वास है | 

.फेोड--अपनी स्त्री पर मुझे भो विश्वास है। परन्तु में ऐसा 
करने के तैयार नहों हूँ । अति-विश्वास उचित 

नहों । 

अब फेाडे ने यह विचार किया कि भेस बदल कर फैौल्स्टाफ़ 

के पास जाना चाहिए ओर उस से अपनी स्त्री का कुछ भेद 
जानना चाहिए। इसलिए अपना नाम ब्रक रखकर वह वहाँ 
गया | और कहने लगा--“आप की जय है| ।” 

.फाब्स्टाफ---आपकी भी जय है। | क्या आप मुझ से 
बात करेंगे । 

फेोड--जी हाँ | में यहाँ का एक भद्र पुरुष हूँ । मैंने बहुत 
कुछ व्यय किया है। मेरा नाम ब्रक है ! 

.फै०--श्रीमन्‌ ब्र॒क | में आप से अधिक परिचित हेना 
चाहता हूं ! 

.फेाडे--खसर जैन | में आप से कुछ लेने नहों आया । 
क्योंकि स्पष्ट बात यह है कि मेरी आर्थिक दशा आप 
से अच्छी है। ग्रोर इसी धन के जार से में बिना 
जाने बूझे यहाँ तक आगया हूँ । कहावत है कि धन 
के सामने सब मार्ग खुल जाते हैं । 

फौल०--रुपया बड़ी चीज है । 
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.फेोड--मेरी थैली में कुछ रुपया है जिसके बोाभ से मैं 
दबा जाता हैं । सो आप आधा या सब लेकर मुझे 
हलका कीजिए ! 

फ़ोल०--मैं नहीं समझता कि मेरा इस पर क्या अधिकार है। 

फोडे ०--यदि्‌ आप सुने ते में अभी आपके बताये देता हूँ। 

फाल०--कहिए महाशय ब्रक ! में आपकी सेवा करने का 
उद्योग करूँगा | 

.फाड--मैंने सुना है कि आप बड़े विद्वान हैं । ग्रोर मैं आप 
के बहुत दिनों से जानता हूँ । यद्यपि आप मुझे नहों 
जानते । में आप से ऐसी बात कहूँगा जिससे मेरी 
जुटियाँ मात्दूम हां, पर में चाहता हूँ कि आप एक 
आँख से मेरी त्रुटियाँ देखे ओर दूसरी से अपनो । 
जिससे मेरी त्रुटियाँ बहुत बड़ी न मात्दरम हों । क्योंकि 
आप भली प्रकार जानते हैं कि इस प्रकार के देष 
बहुत से लोगों में पाये जाते हैं । 

फौल०--कहिए ॥ 

फोड--यहाँ एक स्त्री है, जिसके पति का नाम फो्ड है। 

.फील०---अच्छा ! 

फोडे--मैं बहुत दिनां से उसे चाहता हूँ | ग्रार बहुत रुपया 
ख़्च कर चुका हूं । कई बार अच्छी अच्छी चीज़ें 
उसके लिए भेजों श्रार नाकरों द्वारा भी बहुत कुछ 
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व्यय किया। परन्तु इन सब कष्टों के बदले कुछ न 
मिला । मुझे उसकी प्राप्ति नहों हुई ! 

फ़ोल०--क्या कभी वह तुम से नहों बाली ? 

फोर्ड--कभी नहों ! 

फ़ोल०--ते फिर तुम्हारा प्रेम केसा ? 

फोड--जैसा ओर की भूमि में बनाया हुआ मकान ! 
क्योंकि वह केवल इसलिए छोड़ना पड़ता है कि भूमि 
के चुनाव में भूल हुई ! 

फौोल०--मुझ से कया चाहते हे। ? 

फोर्ड--यद्यपि मुझे दिखलाने का वह एक सती स्त्री है 
परन्तु मेने सुना है कि अन्य पुरुषों से वह प्रेम रखती 
है। आप मुझे बड़े सज्न, शीलयुक्त, सुन्दर ओर मने- 
हर मात्दम होते हैं ! 

.फाल ०--अजी नहीं ! 

फेडे ०--यह ठीक है | यह रुपया रक्खा हुआ है। आप 
इच्छानुसार व्यय कीजिए। में आपका दास हूँ । केवल 
यही प्राथेना है कि इस मिसिस फोर्ड के सतीत्व पर 
आक्रमण किया जाय । यदि वह अन्य पुरुषों की बात 
मानेगी तो आपकी अवदय मानेगी ! 


फैल्स्टाफ़--यद्द तो ठीक नहों जान पड़ता कि उद्योग में 
करू झ्रार उसका फल आप भेागे । 
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फोड--आप मेरा तात्पय्य नहों समझे । इस समय वह 
बड़ी सती बनती है। ग्रार मेरी बात नहों मानती | 
मेरा प्रयाजन यह है कि यदि वह आपके वा में हे। 
जाय ता उसकी पवित्रता नष्ट हा जञायगी, फिर वह 
मुझे कट स्वीकार कर लेगी । इस समय वह एक 
पेसे पवित्र आर तैजेमय मणि के तुल्य है कि प्ैं 
उसकी ओर नहों देख सकता ! 

फ़ोल०-महाशय बत्रुक | पहले ता में आपका रुपया लिये 
लेता हूँ | फिर आप से प्रतिज्ञा करता हूँ कि आपकी 
मनाकामना सिद्ध हागी। 

फ़ोड--भले मित्र ! 

फौल०--महाशय ब्रुक |! आंप सफल होंगे ! 

फ़ोड--यदि आप के रुपये की आवश्यकता है| ते और 
ले लेना | 

फ़ोलस्टाफ़--यदि रुपया है तो मिखिस फोडे की भी कमी 
नहों है। मुझे उसने बुलाया है सो में आज दस 
ग्यारह बज्ञे के बीच में जाऊँगा। क्योंकि उस समय 
उसका दुष्ट पति घर से बाहर चला जायगा | उसी 
समय तुम मेरे पास आना | 

फ़ोड--क्या आप फ़ोर्ड का जानते हैं । 

फोल्स्टाफ़०--मैं उस दुष्ट का नहों जानता । मैंने सुना है कि 
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उसके पास गठरी भर रुपया है। इसोलिए प्रैंने डसे 
गाँठा है कि कुछ रुपया मिल जाय । 

फोडे०--यदि आप फोर्ड का पहचानते ते अच्छा हेतता 
क्योंकि यदि वह कहाँ मार्ग में मिल ज्ञाय ओर आप न 
पहचान सके ते बड़ी दुर्गति होगी । 


फ़ोल०--मैं ऐसे मू्खे" से नहों डरता । वह् मेरा क्या 
करेगा । एक थप्पड़ में उसकी आँखे निकाल लू गा । 
आज रात का आओ । में उस दुष्ट से बाहर लड़ता 
रहू.गा ग्रोर तुम डसके घर में घुस जाना । 


यह बाते करके फ़ो्ड वहाँ से चल दिया । परन्तु उसे यह 
जानकर बड़ा खेद हुआ कि जा कुछ पिस्टल कहता था वह सब 
ठीक था। वह पछताने छगा कि मैंने ऐसी दुष्ट और कुटिला 
स्त्री से क्यों विवाह किया | वह कहने लगा कि पेज मूर्ख है जे। 
अपनी स्त्री को अच्छी जानता है। अब इसका कुछ उपाय करना 
चाहिए। अब उसने इरादा किया कि दस ओ्रार ग्यारह बज्ञे के 
बीच मे घर आकर अपनी स्त्री ओर फ़ोल्स्टाफ़ देनें का दण्ड 
दूंगा। | 
शाम इुई ग्रोर फौल्स्टाफ के आने का समय निकट 
आया । मिखिस फ़ोर्ड ओर मिसिस पेज दोनों फ़ो्ड 
के घर में बेठी बातचीत कर रही थों । अन्त में कुछ वाद- 


विवाद के पश्चात्‌ यद् निश्चित हुआ कि एक पीपा, जिसमें 
२्‌ 
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धुलने के कपड़े रक्खे जाया करते थे--तैयार रक्षा जाय ।ग॥रौर 
मिसिस .फाडे ने अपने नेाकरों के बुलाकर कद्ा--“देखे। निकट 
के घर में बेठे रहो । जिस समय में पुकारू चुपके से चले 
आओ ओर इस पीपे के लेजा कर टेम्स नदी की निकटस्थ खाई 
में इसके कपड़ीं के फे क आओे । ? 
जब वे लोग वहां से चले गये ते फ़ोल्स्टाफ़ के नाकर 
शेबिन ने आकर कहा | 
“मेरा स्वामी घर के पिछले द्वार पर खड़ा हुआ है ।” 
अब मिसिस पेज ते वहाँ से चली गई ग्रार ,फेल्स्टाफ़ घर 
में घुस आया ग्रार कहने लगा “हे मेरे बहुमूल्य रल ! आज मैंने 
तुझे पा लिया । आज मेरी मनेाकामना पूरी हुईं। अब यदि मे 
मर भी जाऊँ ते भी कुछ चिन्ता नहों ।* 
मिसिस फ़ोडे०--प्यारे सर जैन ! 
फैल०--मिसिस फ़ेडे, मुझे बहुत बाते नहों आतों । पर 
यदि तुम्हारा पति मर जाय ते में तुम के अपनी पत्नी 
बनाना चाहता हूं। 
मिखिस फोडे-मैं तुम्दारी पत्नी | भला में किस योग्य हूँ ? 
फौल०--वाह | फ्रांस के राजमहल में भी ऐसी सुन्दर स्त्री 
नहीं है| तुम्दारी आँखे माणि के समान चमकती हैं | 
तुम्हारी भौए' कैसी मनोद्दारिणी हैं। में तुझे प्यार 
करता हूँ ग्रार तेरे सिवा किसी को नहों । 
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मि० फाडे--महाशय ! मुझे घेखा मत देना । मेंने खुना है 
कि मिसिस पेज्ञ से तुम्हारा स्नेह है । द 
फैल्‌०--नहों | नहों ! 
मि० फाडे--इश्वर जानता है कि मुझे तुम से कितना स्नेह 
है ग्रोेर एक दिन तुमका भी मातल्दम हे! जायगा। 
जब ये बाते हा रही थों उसी समय मिसिस पेज ने आकर 
द्वार खटखटाया । ,फीाल्स्टाफ़ डर के मारे किवाड़ के भीतर हे। 
गया और मिसिस पेज आकर कहने लगी | 
“मिखिस फेर्ड तुमने क्या किया । आज तुम्हारी बदनामी 
है| गई | तुम बरबाद हे गई' !” 
मि० फेड--क्‍्या बात है ? 
मि० पेज-पऐसा अच्छा पति पाकर भी तुमने डसे धेाखा 
दिया ! 
मि० फेाड--कैसा घेखा ? 
मि० पेज-कैसा धेखा ! मुझे बहकाती हे। | मैं तुम्हें ऐसा 
नहों ज्ञानतो थी। 
मि० .फोडे--बात क्या है ? 
मि० पेज--अरे भेाली रत्रो | देख, तेरा पति पुलिस के साथ 
अपने घर की खोज में आ रहा है | उसे ज्ञात हुआ है 
कि तुमने किसी मनुष्य का यहाँ छिपा रकख्ा है । 
मि० फेोड --कक्‍्या ? क्या ? 
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मि० पेज-यदि यहाँ काई न है| ते अच्छा है | परन्तु इस 
में सन्देह नहीं कि तुम्हारे पति के साथ नगर का नगर 
उस संदिग्ध मनुष्य की स्लाज में चला आ रहा है। 
यदि तुम निरपराधी हे। तो बहुत अच्छी बात है और 
में खुश हूँ । पर यदि काई है। ता उसे शीघ्र दी निकाल 
दे। । चकित मत है। । अपने नाम में बद्दा न लगाओ। 

मि० फोड०--बहिन ! एक आदमी ते अवदइय है परन्तु मुझे 
अपनी बदनामी का इतना डर नहों है जितना उसकी 
ज्ञान का है। यदि मेरे हज़ार पांड ख़च हे। जाये ग्रोर 
यह भले प्रकार बाहर निकल जाय ता भी अच्छा हा । 

मि० पेज०--तुमने मुझे घेखा दिया। अब्च तुम उसे घर में 
नहों छिपा सकती | देखे। तुम्हारा पति ता दरवाजे, पर 
आ. गया । यदि वह छोटे कद का आदमी हे ते उसे 
इस पीपे में बिठलादे। ग्रेर उसके ऊपर से मैले कपड़े 
रखदे। । जिससे किसी का कुछ सन्‍्देह न हे। । 

मि० फेाडे०--हाय | अब में क्या करू ! वद्द ता इतना बड़ा 
है कि इसमें नहों समा सकता । 

इतने में फाल्स्टाफ निकल कर बाहर आया और घबराकर 


कहने लगा । 


“कै घुसा जाता हूँ । में घुसा जाता हूँ ! मैं पीपे में घुला जाता 


हुँ । किसी प्रकार मुझे बाहर निकाल दे । ह 
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मिलि० पेज-अरे सर जैन फैल्स्टाफ़ | क्या यह तुम्हारे ही 
पत्र थे | 
.फील्स्टाफ़--मैं तुम्हे चाहता हूँ ग्रेर तुम्हारे सिवा किसी 
के नहों । मुझे बैठ जाने दे । इस समय अधिक बातें 
नहों हा सकतों । 
जब ,फील्स्टाफ पीपे में बैठ गया तब उसके ऊपर से मैले 
कपड़े ठू स दिये गये ग्रोर मिसिस फ़ोडे ने अपने नाकरों द्वारा उसे 
थाबिन के घर भेज दिया कि उसकी खाई में डाल दिया जाय 
जैसी पहले से उनके शिक्षा दी जा चुकी थी | 
इतने में फोर्ड पुलिस के छाोगें सहित घर में आगया और 
लेग इधर उधर फैल्स्टाफ का देखने लगे। पेज ने कहा-- 
+महाशय फाड ! क्‍यों सन्देह करते हे। । यहाँ काई नहों है। 
फा्ड--अजी ऊपर देखिए । अवश्य केाई मिलेगा | 
डाक्र केअस--यह ते अच्छा तमाशा है । हमारे फ्रांस 
के पति ऐसे नहों होते । 
फाड्डे-यहां ते मिलता नहीं । सम्भव है कि उस दुष्ट ने 
डॉंग मारी हे ! 
केअस--यहाँ काई नहों है । 
पेज-थिक्‌ धिक्‌ फ़ोर्ड | क्या तुमकेा लज्ञा नहों आती ! 
तुम्दे किसने बहका दिया । 
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फोा्ड--पेज महाशय ! यह मेरा दोष है ग्रार में ही भेागता हैं । 
केअस--आपकी स्त्री बड़ी धमांत्मा है ! 
यहाँ ये लेग फाव्स्टाफ को हूँ ढ़ते रहे वहाँ फोर्ड के नाकरों 
ने कपड़ें सहित उसे खाई में डाल दिया जहाँ से निकल कर 
वह बड़ी कठिनाई से घर आया | ऐसी विपत्ति उस पर आज 
तक कभी नहा पड़ी थी। उसके कपड़े ख़राब द्वे गये थे, डसके 
सिर में कुछ चाट भी आई थी | पर यह अच्छा हुआ कि उसके 
प्राण बच गये । जैसे तैसे वह घर आया । दूसरे दिन क्विकली 
डसके समीप आई क्योंकि मिसिसर पेज ग्रोर मिसिस फ़ोड ने 
सिखा कर उसे भेजा था । 
क्विकली--मझे मिसिस फ़ोड ने आप के पास भेजा है । 
फैौल०--मिसिस फ़ाडे ] चल हट | मिसिस फ़ोड से मेरा 
पेट भर गया 
किकली--हाय | हाय | यह ते उसका देष नहों था। 
उसके पश्चाचाप है कि उसके नाकरों से भूल हुई ! 
,फैल०-भूल ते मुझ से भी हुई कि पेसो मूर्खा स्री का 
विश्वास किया ! 
क्किकली--अजी उसे स्वयं बड़ा शोक हे रद्द है; आप चल 
कर देखेंगे तो मालूम होगा । आज डसका पति 
आखेट केा जारहा है । इसीलिए आज आपके उसने 
आठ ग,॥रार ना बजे के बीच में बुलाया है। आप शीघ्र 
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उत्तर दीजिए । वह आज आपके कल की हानि का 
प्रत्युकार कर देगी। 

'फाल्स्टाफ़--अच्छा मेँ आऊँगा; उससे कह दे । 

क्किकलो--मैं कह दूँ गी । 

जब क्विकली वहाँ से चली गई तब मिस्टर फ़ाड फौल्स्टाफ़ 

के पास आया ,; जिसे देखकर उसने कहा--- 
“मिस्टर ब्रुक ] क्या आप यह पूछने आये हैं कि मिसिस 
फोड्ड और मुझ में कैसी बीती ।” 

फ़ोडे--हाँ महाशय, यही मेरा प्रयोजन है। 

.फाल्स्टाफ-बक महाशय ! में आप से झूठ नहों बालू गा । 
मैं कल नियत समय पर वहाँ गया था | 

फ़ाड--ते क्या हुआ ? 

.फाल्स्टाफ--बड़ी बुरी बात हुई | 

फोडे--क्या ड्सका विचार पलट गया ! 

फील्स्टाफ़--नहों नहों | डसका दुष्ट पति आगया ओर 
अपने घर का खोजने लगा ? 

फोर्डे--क्या डस समय आप वहां थे ? 

.फाल्‌०--हाँ वहां ! 

फार्ड--क्या उसने तुम्हें पकड़ लिया । 

.फैौल०--मैं कहता हूँ । ईइवर ने अच्छा किया कि मिसिस 
पेज आगई ग्रार उसने फ़ार्ड के आने की सूचना दी । 
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बस में कपड़ों के पीपे में बैठ गया और उसके नाकर 
मुझे खाई में डाल आये । 

फ़ोडे--फिर आप वहाँ कितनी देर पड़े रहे ? 

'फाल्स्टाफ़--अजो महाशय | मैंने आप के लिए बहुत कष्ट 

सहे । थोड़ी देर पीछे में वहाँ से उठ के आया | 
फ़ोड--मुझे आप के इस कष्ट पर बड़ा दुःख होता है |! अब 
आप मेरे लिए फिर उपाय न करेंगे ? 

'फाल्स्टाफ़--अजी, अभी तो टेम्स में ही डाला गया हूँ । 

में तो ईंटना# में कूदने के तैयार हूँ । आज़ उसका 
पति आखेट को जारहा है, से। मैं आठ ओर ने बजे 
के बीच में वहाँ जाऊँगा । 

उस समय आठ बज चुके थे, इसलिए फौल्स्टाफ़ ने फोडे 
के घर को प्रस्थान कर दिया | जब वहां पहुँचा तो मिसिस फोर्ड 
से कहने लगा--- 

“मिखिस फ़ोड ! आप के दुःख ने मुझे बेहाल कर दिया । में 
जानता हूं कि तुम मुझे बहुत प्यार करती हे । क्या अब तुम्हे” 
निश्चय है कि तुम्हारा पति चला गया ?” 

मि० फोर्ड--दाँ | जान )! आज वह आखेट को गया है । 


अभी ये बाते होद्ी रही थीं कि मिसिस पेज ने आकर . 
द्वार पर दस्तक दी । ,फेाल्स्टाफ फिर पहले दिन की भांति 





जब ५+ मम जनम, 


. # ईटना सिसली में ज्वालामुखी पव॑त है । 
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“क्या घर में काई ओर है ?” 

मि० फाड--नहों ! नहीं ! 

मि० पेज--ठीक बताओ । 

मि० फो्ड--ठीक कहती हूँ । 

मि० पेज--अच्छा हुआ कि कोई नहीं है । 
मि० फ़ोडे--क्यों ? 


मि० पेज--अरे देख | कल की भाँति तेरा पति फिर लोगों 
के लारहा है | ग्रेर समस्त स्त्रो जाति का कास रहा 
है। मैने ऐेसा संदिग्धात्मा कोई नहीं देखा । अच्छा 
हुआ कि वह मोटा आदमी यहाँ नहों है। 

मि० फ़ाड--क्या वह उसके विषय में कुछ कह रहा है ? 

मि० पेज--हाँ | हाँ | वह शपथ खाकर कह रहा है कि 
कल तुमने अपने साथी को पीपे में बिठाल कर निकाल 
दिया । वह अभी मेरे पति से कद्द रहा है कि 
.फाब्स्टाफ़ यहाँ अवश्य छिपा है । परन्तु मुझे 
हष है कि वह मनुष्य इस समय यहाँ नहां है । 

मि० फ़ोडें--मेरा पति यहाँ से कितनो दूर है ? 

मि० पेज--गली में है । 

मि० फोडे--हाय अब में क्या करूँ ? वह ते यहां है ! 

मि० पेज०--फिर क्या है । अब तुम मारी गई । श्रार उसके 
प्राण बचने ते असम्भव ही हैं । केसी स्त्री हे। ! तुम्हें 


रद्द 
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लज्ञा नहीं आती । यदि डसके प्राण बचाने हां ते 
घर से निकाल दे ! पा 

मि० फोडे--क्या उसे पीपे में बिठाल दूँ । 

'फाल्स्टाफ़ ( बाहर आकर )>--नहों | नहों ! मैं पीपे मे न 
घुस गा क्या इतनी देर में भाग नहों सकता ? 

मि० पेज--नहों । कदापि नहों । तीन आदमी बन्‍्दुक़ लिये 
द्वारों पर खड़े हैं । 

.फाल०--अब क्या करूँ ? क्या घुआँकश में घुस जाऊँ ? 

मि० फाड--नहीं | वहाँ ते वह अपनी बन्दूक रक्खा करता 
है। पकड़े जाओ्रोगे ! 

.फालू--ते में बाहर निकला जाता हूँ। 

मि० पेज्ु--इस दशा में ता मारे ज्ञाओगे । भेस बदल ले ! 

मि० फार्ड--भेस क्या बदला जाय ? 

मि० पेज्ज--क्या किया ज्ञाय ? यदि किसी मोटी स्त्री के कपड़े 
होते तो उनका पहन कर निकल जाता ! 

फैौल्स्टाफ--कुछ सोचिए | कुछ सोचिए । आज मेरी जान 
बच जाय ! 

मि० फ़ोडे--मेरी दासी की एक चाची ब्रण्टफोडे नामी 
इतनो ही मोटी थी । उसके कपड़े ऊपर कोठे पर 
रक्खे हें । 

मि० पेज--ठीक ठीक ] सर जैन, जल्‍दी ज्ञाकर पहन ले ! 
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फौल्स्टाफ ने जल्दी से बुडढ़ी ब्रण्टफ़ोडे का भेस धारण 
कर लिया ग्रोर मिसिस फ़ोडे ने अपने नेकरें द्वारा गत दिवस 
की भाँति कपड़ों का पीपा बाहर भिजवाया । 


इतने में फ़ोडे, पेज ग्रार बहुत से आदमी वहाँ पर आगये 
ग्रेर फोर्ड ने आतेही पीपे के कपड़े निकाल डाले ।इस समय 
वह क्रोध में भरा हुआ था ओर अपनो भाय्या का अन्यान्य अप- 
शब्द कद रहा था | उसकी स्त्री ने बहुत कुछ कहा कि &हैं ! 
हैं| आज तुम कया कर रहे हे। ।” परन्तु उसने एक न सुनी । 
जब सब कपड़े देख चुका आर किसी मनुष्य का पता न लगा 
तब वह कहने लगा-- 


“पेज्ञ महाशय ! में सच कहता हूँ कि कल इसी में बेठ कर 
वह दुष्ट यहां से चला गया । मुझे ठीक खूचना मिली है कि वह 
यहाँ है । अजी इसी घर में है । 

मि० फ़ोड--अगर तुम यहाँ किसी आदमी के पाजाओ ते 
मकखी की तरह मार डालना । 

पेज्च--यहाँ काई नहों है। 

शैले ०--फ़ोर्ड | यह ठीक नहों है | तुम व्यथे संदेह करते 

हे । 

फ़ोडे--वह यहाँ नहीं है । क्‍ 

पेज--अजी तुम्दारे मन के सिवा कहां नहों है । 
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फोर्ड--अजी आज़ ओर खोज कीजिए, यदि इस समय न 
मिला ता कभी फिर न कहूँगा | 

इस समय मि० पेज ओर फ़ोल्स्टाफ कोठे पर थे । मि० फ़ोड 
ने आवाज़ दी कि तुम देननां नोचे उतर आग्रे क्योंकि पति जी 
ऊपर किसी मनुष्य की खोज में आरहे हैं । मिस्टर फेड इस 
बुडढी स्त्री अथात्‌ ब्रण्टफ़ाडे से बड़ा नाराज था । और उसे घर 
में नहों आने देता था इस लिए जब उसने सुना कि मेरे कहने 
पर भी ब्रण्टफोडे मेरे घर में आगई ते। वह आग भभूका हे। गया 
और उसे ( अथात्‌ .फाल्स्टाफ़ के। ) ,खूब मारा । 

मि०्पेज्-हैं हैं फोड | क्‍या करते हे।। बिचारी बुढ़िया 

मर ज्ञायगी । 

मि० फेाडे०--नहीं नह्ठों । वह इसी के योग्य है । 

मारपीट कर ,फेाड ते आदमियोां के। लेकर कोठे पर चढ़ 
गया ओर ,फीरस्टाफ़ बुढ़िया के भेस में मार खरा कर घर आ 
गया | इस समय मि० फोर्ड का निश्चित हे! गया कि मेरा पति 
मेरे सतीत्व पर संदेह करता है। इस लिए उसने ओर मि० पेज 
ने अपने अपने पतियें से .फाल्स्टाफ के पत्रों और अपने कामों 
का क्रमशः कह दिया । इस पर सब लोगों में बड़ी हँसी हुई श्रोर 
मिस्टर फोर्ड का अपनी स्त्री की ओर से कुछ भी शह्बग न रही । 

परन्तु इस तमाशे की समाप्ति यहाँ ज हुई | अब की बार 
पुरुषों ने भी अपनी स्त्रियां की सम्मति से इस विचित्र तमाशे में 
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हिस्सा लेना चाहा | बड़े वादविवाद के पश्चात्‌ यह निश्चित हुआ 
कि .फाोल्स्टाफ्‌ का फिर बुलाना खाहिए ओर उसे सबके सामने 
लज्जित करना चाहिए । परन्तु अब फेल्स्टाफ, का .फेड के घर 
में आना कठिन था। वह दे। बार भुगत चुका था, इस लिए निलज्ञ 
पुरुष के लिए भोी फिर वहाँ जाने का साहस करना दुस्तर था | 
यह जानकर यह बात ठहरी कि विण्डसर नगर के बाहर मेदान 
में एक पीपल है, जिसके लिए प्रसिद्ध है कि रात के समय वहाँ एक 
सींगेंवाला भूत आया करता है। इस लिए .फाल्स्टाफ्‌ वहाँ पर 
भूत के भेस में बुलाया जावे ओर कह दिया जाय कि ऐसो दशा 
में कोई उसे पकड़ने का साहस न करेगा | जब वह वहाँ पर 
आबे तब पेज की पुत्री ऐनो ग्रार छोटे छोटे लड़के चमकीले 
वस्त्र पहन कर किसी गुप्त जगह से वहाँ पर आजायं ओ,्रार काला- 
हल मचावे । फेल्स्टाफ़ इन का परियाँ समझ कर भागने 
लगेगा । उसी समय पेज ओर फेडे वहाँ पर आकर उसे पकड़ 
लेवे । 
इस उपयुक्त तमाशे के अतिरिक्त पेज इस समय एक ओरोर 
काय्य भी सिद्ध करना चाहता था | हम ऊपर बता चुके हैं कि 
उसकी इच्छा अपनी बेठी ऐनी के स्लेण्डर के साथ ब्याहने की 
थी। इस बात का घर के लेग स्वीकार नहों करते थे | इस लिए 
उसने विचार किया कि यदि स्लेण्डर उसी भोड़ भाड़ में जिसका 


वर्णान ऊपर किया गया है पऐेनी का पकड़ कर ले जाय ओआर भट 
विवाह कर ले तो काई फिर कुछ न कहेगा। इस प्रयेजन के 
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लिए उसने अपनी पुत्री के इवेत वण के पर लगा दिये जिनका 
देखकर स्लेण्डर परियें के रूप में उसे पहचान सके । 
मिसिस पेज अपने पति की बात समभ गई ओर इस लिप 
उसने ऐनी के हरे वस्त्र पहनने की सम्मति दी, जिससे डाकुर 
केअस उसे पहचान कर अपने साथ ले जा सके | 
ऐनी ने वैसे ते माता ओर पिता देनों की बात मान छी, 
परन्तु उसे करना कुछ ग्रार ही था। वह सस्‍्लेण्डर या केअस 
किसी के नहों चाहती थी । उसका मन ,फेण्टन में लगा हुआ 
था | इस लिए उसने दे। लड़कों के हरे और इवेत वस्त्र पहना , 
ये और अपने प्यारे के इसकी खूचना दे दी। इस समय 
सस्‍्लेण्डर, केअस ओर .फेण्टन अलग अलग तीन पुरोद्दितों का 
अपने घरों पर तैयार कर आये थे कि जिस समय हम ऐनी को 
लछावे' डसी घड़ी विवाहसंस्कार हे। जाय | 
यहाँ एक बात और कह देनी चाहिए | जिस समय मिखिस 
कार्ड और मिसिस पेज ने ,फौल्स्टाफ़ के बुलाने का विचार ठीक 
कर लिया ते उन्होंने क्रिककी के हाथ उसके निमंत्रण भेजा | 
ज्ञब क्किकली वहाँ पहुँची ते फाल्स्टाफ़ ने पूछा-- 
« कहाँ से आई है| ? 
क्कि०--मि० पेज और मि० .फेड ने भेजा है। 
फैब्स्टाफ़--भाड़ में जायें वे दाने | मैं उनके लिए बहुत 
कुछ अपमान सद्द चुका | । 
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क्रिककी-ग्रार क्या तुम समभते हे। उनका निरादर नहाँ 
हुआ : बिचारी मिसिस ,फेडे पर ते इतनी मार पड़ी 
कि उस का शरीर नीला पड़ गया । 

-फा०--अरे मुझ पर भी ते बहुत मार पड़ी थी | में ते दम 
साध गया नहीं ते न जाने क्या दुर्गति हाती । 


क्षिक०--जे हुआ से हुआ। देखे, मि० फेाड ने यह 
'पत्र भेजा है | उसमें लिखा हुआ है कि आप अब किस 
प्रकार वहाँ चले । 


'फाल्स्टाफ़ एक ते मूर्ख था दूसरे उसके ढुराचार ने उसकी 
बुद्धि भ्रष्ट कर रक्खी थी ! कहते भी हैं कि-- 
कामातुराणां न भयं न लज्ञा । 
पत्र का पढ़ते ही उसकी बाछे' खुल गई' । फिर एक बार मुह में 
पानी भर आया ओर वह क्किकली से कहने लगा | 
“अच्छा में आऊँगा। यह तीसरी बार है। कहते हैं कि तीसरी 
बार मनेाकामना सिद्ध हे ही जाती है” । 


इतने में फाड भी ब्लुक के भेस में वहां पर पहुँच गया जिसे 
देखकर ,फील्स्टाफ़ ने उस का भी उस रात नियत पीपल तले 
जाने की सम्मति दी । ओर गत दिवस की अपनो कद्दानी सुनाई। 
जिस समय ,फोल्स्टाफ़ सिर पर सोंग लगाये भूत के भेस 
में पीपछ तले पहुँचा ते पहले मिसिस फेर्ड ग्रोर मिसिस पेज 
से भेट हुई | ज़ब कुछ बातें चोतें होने लगों ते संकेत पाकर 
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ऐनी ग्रोर उस के साथी परियें के रूप में कालाहल मचाते हुए 
एक खाई से निकले | किसी के कपड़े काले थे किसी के पीले, 
किसी के इवेत, किसी के हरे । 

इन का देख कर मिसिस फोर्ड ओर मिसिस पेज्ञ ने “परी, 
परी” कहना आरम्भ किया और फैव्स्टाफ़ बिचारा इतना घब- 
राया कि वहाँ भूमि पर पट लेट गया ) परियाँ वहाँ पर आने 
लगीं ग्रेर मशालें से इधर उधर देखने लगीं । जब वह फौल्स्टाफ़ 
के पास आईं ते उनमें से एक कहने लगी--- 

“अरे यह आदमी पवित्र है या अपवित्र” । दूसरी ने उत्तर 
दिया । 

“इसकी उँगलिये| का मशाल दिखाग्रो। यदि यह शुद्ध 
हागा ते चुप पड़ा रहेगा । यदि अशुद्ध हागा तो जलकर चिल्ला 
उठेगा ?। 

अब ते उन्होंने उसकी उँगलियाँ जलाई ग्रार ज़ब वह 
चीखने लगा तो कहने लगों “अरे काई पापी है | काई पापी है ”। 

फिर उन्होंने उसे नाचना आरम्भ किया। ,फौल्स्टाफ़ रोने 
पीटने लगा इतने में पेज, फ़ोडे ग्रैर अनेक पुरुष आगये जिन्होंने 
उसे पकड़ लिया । मिसिस पेज कहने लगी-- 

“कट्िपए सर जान ! क्या आपको विण्डसर की रित्रियाँ 


पसन्द हैं? । 
अब ते ,फाल्स्टाफ़ समक गया और कहने लूगा-- 
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“अरे मुझे लागें ने गधा बना लिया ?! 

फोडे--“अजी गधा नहीं बैल ) अपने सोंग ते देखे ?!। 

... .फील्स्टाफ्‌ अपने किये पर बड़ा लज्ञित हुआ । परन्तु उसी 
समय एक ग्रार बड़ा तमाशा हुआ । स्लेग्डर ग्रेर केअस इधेत 
प्रोर हरी परियें के अपने साथ लेगये जो वाघ्तथ में दे। लड़के 

थे। उन्होंने इनका ऐनो समझा था | इसलिए विवाह संस्कार 

के समय जब उनके मात्दुम हुआ कि यद्द लड़के हैं ते वे बड़े 
घबराये ओर पेज ग्रार उसकी स्त्रो से कहने लगे--“हमके धेखा 
हुआ हमने तो लड़कों से विवाह कर लिया ”। 


जब फोर्ड ग्रौर पेज इस अद्भुत घटना पर चकित होरहे थे 
उसी समय ,फेण्टन ग्रोर ऐेनो भी अपना विवाह करके वहाँ पर 
आगये ओर ऐलो ने कहा-- 
“पिता जी, क्षमा कीजिए । माता जी, क्षमा कीजिए ?! 
पेज--अरे तू स्लेण्डर के साथ क्यें नहों गई । 
मि० पेज--अरे तू डाकर के साथ क्यों नहों गई । 
-फेण्टन--क्षमा कीजिए । आप इसे ऐसे के साथ व्याहते थे 
जहाँ इसका प्रेम नहीं था | अब इसका अपराध क्षमा 
कीज़िए । का 
पेनी के मा बाप ने अपनो पुत्री के विवाह की ख़बर सुन 
कर इसी पर सनन्‍्तोष किया ओर ,फेण्टन पेज का दामाद हुआ । 





डे 
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फ्रांस में नेवर नामी एक स्थान है। जहाँ बहुत दिन हुए 
फर्डोनण्ड नामी पक अभद्र पुरुष राज करता था । एक समय 
उसके मन में यह समाई कि ब्रह्म चयेत्रत धारण करके तीन वर्ष 
तक विद्या के उपाजेन में अपना जीवन व्यतीत करे। इस प्रयोजन 
के लिए उसने वे कठिन से कठिन नियम बनाये जे एक ब्रह्म- 
चारी के लिए आवश्यक हैं ग्रेर अपने तीन दरबारियोां का भी 
अपने साथ यथाथे ब्रह्मचय्य बत धारण करने के लिए कहा | 
इनका नाम बाइरन, लोंगविल ओर ट्टमेन था । बरत धारण करने 
के समय उनसे एक प्रक्निज्ञापत्र पर दस्ताक्षर कराये गये कि हम 
कभी अमुक नियमों का उल्लड्डन नददों करे गे | लांगविल ने हस्ता- 
क्षर करते हुए कहा-- 


“मैं प्रतिशा कर चुका |! यह तीन वर्ष का बत है। चाहे 
शरीर दुर्बेल हे जाय, परन्तु आत्मा उन्नति करेगा |” 
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डमेन--महाराजाधिराज | आज में सांसारिक वैभव को 
विषयो पुरुषों के लिए त्यागता हूँ । मेरा जीवन अब 
दाशनिक विद्या के उपाजन में व्यतीत होगा। राग, 
घन तथा वैभव के लिए तो में म्तवत हू ! 

बाइरन--राजन्‌ ! मेरी भी यही प्रतिज्ञा है। भ्रीमन , मेंने 
अभी यही वत किया है कि तीन वर्ष विद्याप्राप्ति करू | 
परन्तु अन्य भी नियम हैं जिनकी प्रतिज्ञा मैंने नहीं की । 
जैसे ख्ोदशन न करना, सप्ताह में एक दिन उपवास 
करना, रात में तीन घंटे से अधिक न सोना ओर 
दिन में आँख न लगाना | ये ऐसे कठिन ब्त हैं 
कि जिनका पालन मेरे लिए दुस्तर है। अब तक में 
देपद्दर तक साया करता था । स्त्रीदशेन न करना, 
स्वाध्याय करना, उपवास करना और कम सोना--ये 
सब कैसे हे सकेंगे ? 

राजा- ता तुम्हारा बत ही क्या हुआ ? 

बाइरन--श्री मन्‌! मैंने तो केवल स्वाध्याय का प्रण किया है। 

लेंगविछ--नहीं बाइरन | एक बात के अन्तर्गत सब बत 
आजाते हैं । 

बाइरन--ता मेरा बत हास्य मात्र था। भला स्वाध्याय से 

.. क्‍या लाभ है ? 
राजा-स्वाध्याय से हमके उस ज्ञान की प्राप्ति होती है जे। 
अन्यथा नहों आ सकता । 


डेदि 
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बाइरन --आपका तात्पय उन वस्तुग्रों के ज्ञान से है जे 
साधारण बुद्धि के परे हैं । 

राजा--हाँ ! स्वाध्याय का पवित्र उद्देश यही है | 

बाइरन--साथु ! साधु | में अवश्य स्वाध्याय करूगा । 
क्येंकि मुझे वे बातें मालूम होंगी जिनके जानने का 
निषेध किया गया है | अर्थात्‌ ऐसी जगह खाना खाना 
सीखूं गा जहाँ खाना वजित है। या ऐसे स्थान पर 
किसी स्री का दशन करना जहाँ साधारण दृष्टि 
से काई स्त्री दिखाई नहीों देती । 

राजा--इन बातों से स्वाध्याय में बाधा पड़ेगी । हमकोा 
झूठे सुख्नों से घृणा करनी चाहिए । 

चाइरन--सुख ते सभी झूठे हैं ग्रेर सब से झूठे वे सुख हैं 
जिनके आदि ओर अन्त-देनें में कष्ट हा । जैसे 
पुस्तकां का पंढ़ना ! हम सत्य के प्रकाश के लिए 
पुस्तके' पढ़ते हैं | परन्तु यह प्रकाश हमारे नेत्रों के 
प्रकाश का हर लेता है। इससे ते अपने नेत्रों का 
किसी म्गनयनी की ओर ज़माने से अधिक लाभ हे 
सकता है । 

राजा--इ्सने विद्या के विरोध में कैसो विद्वत्ता खर्चे की 
है ? बाइरन | अब घर जाओ | 

बाइरन--नहों राजन ! मैंने आप के साथ रहने की प्रतिज्ञा 
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की है । में इसका यथाथे पालन करूंगा । देखूँ ग्रोरर 
क्या नियम हैं । 

राज़ा--पढ़ेा । 

खाइरन--“केई स्प्री मेरे दरबार से पाँच कास के भीतर न आने 
पावे ।”? क्या इस नियम का नगर में ढं ढाराहे। चुका ? 

लेंग ०--चार दिन हुए । 

घाइरन--नियम-उल्लह्ुन का दण्ड क्या ? अरे इसमें ते 
लिखा है कि “उसकी जोभ काट ली जायगी |” यह 
किसका प्रस्ताव था ? 

लेंग०--मेरा । 

बाइरन-- क्यों ? 

लांग०--जिससे कि वे डर जाये । 

बाइरन--अबलाओं पर ऐसी कठारता ! देखे, इसी नियम 
में यह भी लिखा है “यदि इन तीन बरसों में काई 
मनुष्य किसी सत्री से बातचीत करता पकड़ा 
जायगा ता उसका सभा की इच्छानुसार दण्ड दिया 
जायगा! ! क्‍यों महाराज ( राजा की आर देखकर ) 
इसके ते स्वयं आपही तोड़ दंगे । क्योंकि आप 
जानते हैं फ्रांसनरेश की रूपवती कन्या एक्किटन देश 
के छुटकारे के लिए आप से प्राथैना करने के आरही 
है । इसलिए यह नियम व्यथ बनाया गया। या राज- 
कुमारी का यहाँ आना वृथा होगा । 
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राजा--अरे ! इसका ते ध्यानही नहों रहा था । परन्तु 
राजकुमारी यहाँ विशेष काय्यवश आरही है। इसलिए 
उसे आज्ञा मिल सकती है । 

बाइरन--यदि ऐसा ही है तो आवश्यकता के वशीभूत हे 
कर हम तीन वर्ष में तीन हज़ार बार नियमालकछुन 
'करे गे, क्योंकि प्रत्येक मनुष्य की भिन्न भिन्न आव- 
इयकताये' हैं, ग्रेर उन आवश्यकताओं के कारण 
ही लेाग नियमों का ताड़ते हें ! 


बाइरन ने इसके पश्चात्‌ प्रतिजश्ञापत्र पर हस्ताक्षर कर दिये । 
परन्तु उसी समय कीास्टार्ड नामक एक गँवार राजा के सम्मुख 
लाया गया, जिसको कम्मेचारियां ने राज-आज्ञा के विरुद्ध एक 
स्त्री जैकिण्टा के साथ कुत्सित व्यवहार करते पकड़ा था। राजा 
ने उसी समय उसके दृवालात कर दी ओ्रार हुक्म दिया कि 
सात दिन तक इसके सिवा पानी के ग्रेर कुछ न दिया जाय ; 
यही इसका दण्ड है । 

जिस कम्मंचारी ने केस्टार्ड ग्रेर जैकिण्टा का पकड़ा था 
डसका नाम आमें डो था; जा हस्पानिया का रहनेवाला था | 
यद्यपि इस पुरुष ने एक आदमी को स्त्री से व्यवद्दार करने के अप- 
राध में पकड़ लिया था परन्तु वास्तविक बात यद्द है कि वह 
स्वयं जैकिण्टा पर मोहित था ओर केस्टार्ड के पकड़ने की 
असली वजह यही थी ! 
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उपयु क्त घटना के दूसरे दिन .फ्रांस की राजकुमारी अपनो 
सहेलियाँं--रेजालिन, मैरियां, श्रार केधथरायन तथा एक राजमंत्री 
बाइट नामी के साथ नेवर के राज़ में आ उपस्थित हुई। उसके 
आगमन कीं सुचना राजा को दी गई, राजा अपने साथियें-- 
बाइरन, लेंगविल प्रेर ट्रमेन--के साथ दरबार के बाहर ही राज- 
कुमारी से भेंट करने आया । उसके आराम के लिए राजद्रबार 
से बाहर डेरे तान दिये गये थे; क्योंकि तीन वर्ष तक किसी स्त्री 
का भीतर आने की आज्ञा नहों थी । 
राज्ञा का देखते ही राजकुमारी भ्रर डसकी सहचरियें ने 
अपने मुंह पर वस्त्र डाल लिये। राज्ञा ने कहा-- 
“सुन्द्र कुमारी ] नैवर के दरबार में में आप का स्वागत 
करता हूं ।” 
राजकुमारी--“सुन्द्र” शब्द में आप ही के ठेाटाती हूँ ! 
यद 'दरबार' भी नेवर का नहों है। इस# की छत 
इतनी ऊँची है कि यह आप का दरबार नहों हे। 
सकता । रहा “स्वागत', से क्या खेतें ओ्रार जंगल 
: में ठहरा कर स्वागत किया ज़ाता है ? 
राज़ा--आप मेरे दरबार का भी चलेंगी ! 








# राजकुमारी के कहने का तात्पर्य यह हुँ कि वह नगर के बाहर ठहराई 
गइ थो, न कि दरबार में | इस लिए. राजा का यह कहना कि तुम नेवर के दर- 
बार में आई हो, असत्य था | 
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राजकुमारी--उस समय मेरा स्वागत हाोगा। चलेा मुझे 
ले चले ! 

राजा--राजकुमारी ! पेंने एक प्रतिशा कर रक्‍्खी है ! 

कुमारी--प्रतिज्ञा टूट भी सकती है । 

राजा--नहों देवि ! कदापि नहों । मेरी इच्छा यही है । 

राजकुमारी--यह इच्छा ही ताड़ देगी । 

राजा--श्रीमती जी यह नहों ज्ञानतों कि मेरी इच्छा कितनी 
प्रबल है । 

राजकुमारी--मेंने खुना है कि आपने स््रो के न देखने की 
प्रतिज्ञा की है । ऐसी प्रतिज्ञा ता खण्डनोय ही है। 
अस्तु | मुझे अपना काम करना चाहिए | श्रीमन, इस 
पत्र के ( एक काग़ज़ देकर ) देखिए और जे कुछ 
इसमें लिखा है उसे स्वीकृत कीजिए । 

राजा--यह काम भी धीरे धीरे हा जायगा श 

राजकुमारी--आप मुझे जल्दी ही उत्तर दे दीजिए, क्योंकि 
यदि मे चिरकाल तक यहाँ रहू गी ते आप के अध्ययन 
में भू होगा ओर आपकी प्रतिज्ञा झूठी हेगी। 

इस समय बाइरन रोजालिन से बाते करने हूगा । उसने 


कहा-- 


“क्या में तुम्हारे साथ एक बार ब्रबण्ट में नहों नाचा था ??” 
रोजालि०--“क्या में तुम्हारे साथ एक बार ब्रबण्ट में नहीं 
नाची थी ?” 


निष्फल प्रेम छरे्‌ 


बाइरन--मुझे मात्यूम है कि तुम नाची थों । 

रोज़ालि०--फिर प्रशइन करने से क्या प्रयाज़न ? 

इस प्रकार बाइरन श्रेर रोज़ालिन परस्पर बात चीत करने 
लगे । यदि काई और इनकी बातें के सुनता ता वह यही सम- 
भता कि बाइरन राजालिन पर माहित हा गया है। ड्ूमेन भी 
मन ही मन में केथरायन के रूप की प्रशंसा करने लगा । छेंग- 
विल को मैरिया का सांदय ऐसा मनेहर प्रतीत हुआ कि उसने 
उसके विषय में अधिक परिचित हेने के लिए बाइट से पूछा-- 
“यह इवेत वस्त्र पहने कान है ?” 

बेइट--एक स्त्री । 

लेंगविल--मैं इस का नाम चाहता हूँ । 

बेइट--इसका एक ही नाम है। वह आपको नहीं मिल 

सकता | 

लेंग ०--यह किसकी लड़की है ? 

बेइट--अपनी माता की । 

लेंग०--ईश्वर आपकी दाढ़ी का चिरायु करे । 

माइट--नाराज़ न दुजिए ! यह फाकन बवृज़ की बेटी है। 

लेंग०--यह ते परम सुन्द्री है । 

जिस प्रकार राजा के साथी प्रतिज्ञा के विरुद्ध राजकुमारी 
की सहचरियें पर मेाहित हे गये थे इसी प्रकार राजा का हृदय 
भी मदनबाणों से बिध चुका था ओर जो कुछ बाते उस 
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की राजकुमारी के साथ हुई डनसे प्रकट हाता था कि वह उस 
से प्रेम करने लगा है। इस प्रकार जिन जिन पुरुषों ने ब्रह्मचर्य 
बत धारण करने को प्रतिज्ञा की थी वे सब के सब इन्द्रियवश 
है| गये । आमे डो जैकिण्टा पर आसक्त था, बाइरन रोजालिन 
पर, लेंगविल मैरिया पर, ड्रमेन केथरायन पर ओर राजा राज- 
कुमारी पर । 


आमै डा ने कास्टाड के बुलाकर उसके छोड़ देने का वादा 
किया; अगर वह उसका एक पत्र जैकिण्टा का दे आवे। केस्टाड्ड 
ने इस सेवा का स्वीकार कर लिया । इसी प्रकार बाइरन ने भी 
उसी के हाथ एक पत्र अपनी प्राणप्यारी रोजालिन को भेजा | 


केस्टार्ड ने चाहा कि जैकिण्टा के पत्र का फंकदे ग्रेर बाइरन 
की चिट्टी रोज़ालिन के पास पहुंचा दे । परन्तु दैवगति से कुछ 
का कुछ दवा गया। कासटाड पढ़ा ते था ही नहीं, डसने जैकिण्टा 
के पत्र का जाकर रेजालिन के हवाले कर दिया; जिस का पढ़कर 
उसे बड़ा ही आश्चये हुआ--क्योंकि वह आमें डो का नहों जानती 
थी। 


यहाँ बाइरन का पत्र, जिसे कोस्टार्ड ने जंगल में फेक दिया 
था, दे। शिकारियों के हाथ पड़ गया। उन्होंने बाइरन का पऐेसा 
प्रेमपूरित पत्र देखकर बड़ा आश्चय किया; क्येंकि यह एक प्रसिद्ध 
बात थी कि राजा ग्रोर डसके साथियों ने ब्रह्मचय्य बत धारण 
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किया है । इस लिए उन शिकारियें ने इस पत्र का राजा की 
सेवा में उपस्यित कर दिया । 


इस पत्र का देने से पहले एक अदभुत घटना हुईं | बाइरन 
ने अपनो प्रयसी के लिए एक ओ्रार पत्र लिखा था, जिसके वह 
पक पाक ( बाग ) में टहलते टहलते बार बार पढ़ रहा था ; 
क्योंकि प्रेमीजनां का स्वभाव है कि वे प्रेमपत्र का लिख कर 
चार बार पढ़ा करते हैं। ऐसा करने से उन को प्रायः वही आनन्द 
हाता है जे प्यारी के साथ बात करने से । जिस समय बाइरन 
इस कार्य में संलम्न था, दूसरी ओर से राजा भी एक पत्र का 
पढ़ता हुआ आता दिखाई दिया | बाइरन छिपने के अभिप्राय से 
एक वृक्ष पर चढ़ गया और वहाँ से सुनता रहा कि राजा क्‍या 
पढ़ रहा है । राज्ञा ने पढ़ा-- 


“हे सुमुखि | स्वणेमयी खूुय्यकिरण भी प्रातः्काल की 
शुलाब की ओस का इस प्रकार चुम्बन नहीं करतों जिस प्रकार 
तुम्दारे नयनें की ज्योति मेरे मुख पर बहते हुए आँसुओं के 
चूमती है। श्रेर न समुद्र के स्वच्छ जल में रुपहले चन्द्रमा का 
आभास ऐसा भलकता है जैसा आपका चन्द्रवदन मेरे आँसुओं 
के कणों में ! जे ज़ल-विन्दु मेरे नेच्नों से निकलते हैं उन में तुम्हारी 
ही ज्योति कलकती है । जलविन्दु क्य हैं, आपकी सेर करने 
की सवारी है । मेरा रूदन ओर आपकी सेर | यदि आप मेरे 
आँसुझ्रों की ओर दृष्टि करे ते इनमें अपना ही प्रकाश आप को 
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मिलेगा । है सुन्दरियों में सुन्द्री | में आप के रूप का कहाँ तक 
वर्णन करूँ !” 

राजा ता पढ़ता पढ़ता आगे बढ़ गया । उसके पीछे लेंग- 
बिल भी एक प्रेमपत्र पढ़ता हुआ वहाँ पर आया जिसमें लिखा 
था “क्या आप के कटाक्ष मुझे मजबूर नहों करते कि में अपनी 
प्रतिज्ञा का भंग करू । किन्तु हे सुमुखि ! मेरी प्रतिज्ञा यह थी 
कि किसी स्री का दशन न करूँगा । परन्तु आप स्त्री नहीं, 
स्वगे की ग्रप्सरा हैं । मेरा प्रण सांसारिक था, परन्तु आप पार- 
लेकिक हैं । मेरी प्रतिशा ग्रेस के समान है ग्रेर आप की आँखे' 
सय्य के सहृश हैं, जिनकी गर्मी से प्रतिज्ञा-रूपी झस सूख जाती 
है। यदि में प्रतिशाभडु करूँ ते इस में मेरा क्या देष है ? क्योंकि 
पेसा कान मूख है जा एक स्वग की देवी के लिए बात का न 
ताड़ दे । 

इसके थेड़ी देर बाद ट्टमेन भी प्रेमालाप में मन्न होता हुआ 
वहाँ पर आ निकला, ओर पत्र पढ़ने के पीछे कहने लगा “क्या 
अच्छा हेता यदि राजा, बाइरन ग्रार लांगविल भी मेरी तरह 
प्रमासक्त हाते, क्योंकि उस दशा में मेरे ऊपर प्रतिज्ञा-भडू का 
देष न लग सकता” । 

यह सुनकर राजा पग्रोर,लागबिल ट्ूमेन के पास चले गये | , 
राजा ने कहा-- 

“मैंने तुम देनें के पत्र सुन लिये हैं। केाई ते स्वर्ग की 
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अप्सरा के लिए प्रतिशाभडु करने का तेयार है । काई अपनी 
श्रेयसी से मिलने का उत्सुक हो रहा है| तुमने ते ब्रह्मचय्य बत 
घारण किया था, परन्तु डस बत का खण्डन हो गया। यदि बाइरन 
खुनेगा ता क्या कहेगा | 


जिस समय राज़ा यह कह रहा था, बाइरन ने वृक्ष की 
शासत्तरा से उतर कर कहा-- 


“महाराज ! क्षमा कीजिए । आप किसे लिए इन छोगें का, 
प्रमासक्त होने के कारण तिरस्कार करते हैं ? क्योंकि श्रीमान भी 
ते उसी जाल में फँसे हुए हैं । कया आपके अश्र -विन्दुओं 
मे आपकी प्यारी का मुख नहीं कलकता । आप इन बिचारों 
की आँखें का तिल देख रहे हैं, परन्तु मुझे आपकी आँखों में 
शदहतीर दिखाई देता है। आहा ! मैंने कैसा तमाशा देखा ” 


राजा--अरे | क्या तूने मुझे देख लिया ? हमके धेाखा हे। 
गया ! 


बाइरन--नहों महाराज ! मुझे घाेखा हेगया कि आप लेगें 
के साथ पेसा व्रत धारण किया। क्या आपने कभी 
मुझसे इस प्रकार की बाते सुनों ? क्या मेंने कभी 
किसी रमणी के लिए इस प्रकार के पत्र लिखे ? कया 
मैं किसी के प्रेम में इस प्रकार विकल हुआ ? आपके 
धिककार है ! 
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जिस समय बाइरन इस प्रकार अपनी सचाई की डॉगे' मार 
रहा था उसी समय राजा के पास वह पत्र आया जिसे बाइ- 
रन ने राज़ालिन के पास भेजा था और जो कैस्टार्ड की मूखंता 
के कारण राजा के हांथ लग गया था। राजा ने इस चिट्ठी का 
बाइरन के हाथ में देकर कहा, “पढ़िए ”। बाइरन ने अपना 
भाण्डा फूटता देख कर जल्‍दी से उस पत्र का फाड़ डाला | 

डमेन ने पत्र के टुकड़ों का जोड़ कर पढ़ लिया ! फिर क्या 
था, उन सब में बाइरन भी शामिल हागया । 

राजा ने पूछा-- 

“कया इस पत्र में कुछ प्रेम-सम्बन्धी बात थी ?”” 

बाइरन ने उत्तर दिया “वाह ! वाह ! कान ऐसा मनुष्य 
है जा राोजालिन के रूप का देख कर उस पर माहित न है 
जाय | 

अब सब आपस में मिल गये और उन्होंने इन फ्रांसीसी रम- 
णियेां से विवाह करने का उपाय सेाचा | पहले ते सबने अपनो 
अपनी प्रिया के लिए उत्तम उत्तम वस्त्र ग्रार आभूषण भेजे। 
इसके पश्चात्‌ उनके साथ नृत्य-कीड़ा कें लिए लिखा । राजकुमारी 
ने इन वस्त्रादि का देखकर अपनी सखिये से कहा-- 

“गआहा | हम ता, जब तक घर जाने का समय आधेगा, 
बहुत अमीर हे जायँगी। झ्रोहे! | राजा ने तो हमके। हीरों में 
जड़ दिया !” 
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रोजालिन--भ्रीमतीजी ! क्‍या इनके साथ ओर कुछ भी 
आया है ? 

राजकुमारी--हाँ ! कागज के इस पूरे त.खू के देानें ओर 
हाशिये पर भी लिखा हुआ यह पत्र आया है 
राजालिन ! तुम्हारे पास भी तो कुछ आया है। भला 
बताओ ते सही किसने भेजा है ? 

रोज़ालिन-हाँ | हाँ | देखिए ! बाइरन का यह पत्र है । 

राज़कुमारी--कैथरायन | तुमका भी ते ड्ूमेन ने कु 
भेजा है । 

केथरायन--हाँ ! यह दस्ताना है । 

राज़कुमारी--क्या एक ही दृघ्ताना है । दे। नहों ? 

केथरायन--दे। हैं। जी, दे |! श्रोर इनके अतिरिक्त एक 
लम्बा चाड़ा सान्द्य्य की प्रशंसा में पत्र भी लिखा है। 

मेरिया--लेंगविल ने मेरे लिए ये मेाती भेजे हैं ओरेर एक 
आध मील लंबा चिट्ठा ! 


अब इन सब ने राजा की पार्टो का धाखा देने के इरादे से 
पेसा किया कि एक के वस्त्र दूसरी ने पहिन लिये | राजालिन ने 
राजकुमारी के ओर राजकुमारी ने मैरिया के इत्यादि | इस 
प्रकार जब राज़ा अपने मित्रों सहित आया ता नृत्य के समय 
हर पक ने अपनो अपनो कहल्पित प्रेयलो का हाथ पकड़ कर 
एकान्‍्त में अपनी अपनी प्रेम की कहानी सुनाई और अपनी अपनी 
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अमूठियाँ भी दे आये । परन्तु किसी ने यह न पहिचाना कि हम 
अपनो प्यारियां के बदले दूसरों का अँगूठियाँ दिये जाते हैं। 
क्योंकि राजकुमारी ग्रेर उसकी सहेलियें के मुख वस्त्रों से ढके 
हुए थे । 
जब दूसरे दिन राजा फिर राजकुमारी से मिलने आया ग्रोर 
निवेदन किया कि आप हमारे महल मे चल कर उसके अपने 
चरणों से सुशामित कीजिए ते राजकुमारी ने उत्तर दिया-- 
“नहीं नहों | में तो इसो जंगल में रहूँगी। क्येंकि झूठे 
आदमियें के में पसन्द नहों करती !” 
राजा-देवि ! मैंने क्या झूठ बाला है ? 
राजकुमारी--आपकने प्रतिज्ञा भंग की है | 
राजा--देवि ! यह केवल आपके नेत्रो का प्रताप था| 
राजकुमारी--नहीं नहीं | प्रताप किसी के व्रत का खण्डन 
नहों करता | कया तुम कल यहाँ नहीं आये थे ? 
राजा--हाँ आया था । 
राजकुमारी--फिर तुमने अपनी प्रिया से क्‍या प्रतिज्ञा 
की थी ? 
राजा--यही कि जीवन पय्थन्त में तुम्दारा दास रहूँगा। 
राजकुमारी--ज्ञब वद् तुमसे कहेगी ते तुम उसको छोड़ 
देगे। 
-राजा--अपनी क़सम | कभी नहीं ! 
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राजकुमारी--शपथ न खाफ्मे । तुम एक बार उसे ताड़ , 
चुके हा। 

राजा--यदि अबकी बार में शपथ को ते ट्ँ ते फिर कभी 
मेरा विश्वास न करना । 

राज़कुमारी--कभी नहों ! (राोज़ालिन से) कहा रोजालिन 
रात के तुमसे इन्देंने क्या कहा था ? 

रोजालिन--यह . कहते थे कि तुम मुझे नेत्रों की ज्योति से 
भी अधिक प्यारी हो श्रेर तुम संसार भर से अधिक 
सुन्दर है| । में या ता तुमसे विवाह करूं गा या तुम्हारे 
ही प्रेम में मर जाऊँगा। 

राज़कुमारी--कहे| राजन | क्‍या तुम अब इस प्रतिज्ञा का 
पालन करोगे ? 

राजा--अपने जीवन की कृसम ! देवि | मेंने इस स्त्री के 
साथ कभी इस प्रकार की प्रतिज्ञा नहों की ! 

रोजालन--रैंदवर की क़सम | तुमने की थी । इसका 
साक्षात्‌ प्रमाण यह लीजिए | क्या यह आपकी ही 
अँगूठी है ? श्रेर क्या यह रात आपने मुझे नहीं दी थी ? 

राजा--नहीं नहों | यह जँग्ूठी मेंने राजकुमारी का दी थी। 
इसकी बाँह पर यदद हीरा लगा था ! 

राजकुमारी--क्षमा कीजिए । यह वस्त्र रोज़ालिन पहिने 


हुए थी | ( बाइरन से ) ओर दैखिए आपने मुझे यह 
४ 
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मोती दिया था, क्या आप मुभसे विवाद करना चाहते 
हैं या अपना मेती वापिस लेना ? 

बाइरन--कुछ नहों । में दोनों छाड़ता हूँ। अब में चाल 

सममभ गया | इन सब ने हमारी हँसी उड़ाने के लिए 
यह जाल रचा था । 

इसी समय राजकुमारी ने सुना कि डसके पिता का देहान्त 
हेगया । यह सुनते ही अपने देश जाने की तैयारियाँ कर दों। 
राजा ने आग्रह करके कहा-- 

“श्रीमतीजी ठद्दरे,” परन्तु राजकुमारी ने उसकी प्राथना 
स्वीकार नहों की | जब राज़ा ने फिर आग्रह करके कद्दा कि 
यदि आप जाती ही हैं ते हमसे प्रेम करने की प्रतिज्ञा करती 
जाइए । इस पर राज़कुमारी ने उत्तर दिया। 

“राजन |] इस समय आपने वत-खण्डन करके बड़ा अपराध 
किया है, इसलिए आपकी शपथ का विश्वास नहीं कर सकती । 
यदि आप बारद वर्ष के लिए राजपाट छोड़कर किसी एकान्त 
स्थान का सेवन करे ग्रार यम नियम के अनुसार तपस्वी का जीवन 
व्यतीत करने के पश्चात्‌ मेरे पास आचे ते में अवदय आप से 
व्याह कर लू गी |”! 

राजा--पमैं शपथ खाता हूँ कि ऐेसाही करूगा। 

राजकुमारी--आपकी शपथ का कुछ भरोसा नहों | 

बाइरन--( रोज़ालिन से ) प्यारी मुभसे फया कद्दती हेा।--!? 
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राोजालिन--आप भी अपना प्रायश्वित्त कीजिए ग्रार तीन 
ब्ष तक हस्पताल में दरिद्र रोगियों की सेवा कीजिप । 
तब मेरी ओर ध्यान दीजिए । 

डमेन--( कैथरायन खे ) प्यारी, मेरे लिए कया उत्तर है? 

कैथरायन -खाल भर पग्रोर एक दिन तप कीजिए ! तब मैं 
आप की बात सुनू गी । 

लेंग०--(मैरिया से) तुम भी कहे ! 

मैरिया--आपकी भी साल भर प्रतीक्षा करनी चाहिए । 

यह कह कर वे सब की सब चली गई' ओ्रार ये लोग हाथ 

मलते रह गये | 





तृतीय रिचाड्ड 
( छि८॥%&७"वपे ।| ) 

“छठे हनरी” के 'तीसरे भाग' में हम दिखला चुके हैं कि 
रिचाड्ड ग्लेस्टर ने छठे हनरी के बन्दीगृह में मार डाला । यह भी 
बतलाया जा चुका है कि चाथे एडवड के एक लड़का उत्पन्न 
है। गया था जिसका नाम भी पएडवर्ड था ग्रोर जा अपने पिता 
की मृत्यु पर पाँचवे' एडवर्ड के नाम से गद्दी पर बेठा । 

रिचा्ड ग्लैस्टर कुटिल प्रक्तति का मनुष्य था। यद्यपि इस 
समय लंकास्टर वंश के लेाग मर चुके थे ओर याकवंश को 
विजय प्राप्त हुई थी परन्तु अब ग्लास्टर स्वयं राज्य छोनना 
चाहता था| यह मात्दूम हे। चुका है कि ग्लैस्टर चाथे पडवर्ड 
का सब से छोटा भाई था। मँभला कल रेस था । ग्लेस्टर यह 
चाहता था कि पडवर्ड के पीछे स्वयं गद्दी पर बैठे । इस लिए 
उसने कुटिलता से कू रेस का मारने का उपाय सोचा । 

पहले ते। उसने राजा के कान भर दिये कि बहुत से लेाग 
आप का प्राण लेना चाहते हैं ग्रेर उनमे हमारा भाई कू रेस 
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और एक छाडे हेस्टिंग्ज नामी भी हैं। उसके पश्चात्‌ कु रेस का 
यह निश्चय दिला दिया कि यह सब रानी की करतूत है| पडवर्ड 
मे अपने प्राणां के! संदिग्ध अवस्था में देखकर क्ू रेस के केद 
कर दिया जिस समय वह श्रेकनबरी नामक एक लाडे के साथ 
जे लब्दन के मीनार नामी बन्दीगह का दारोगा था जा रहा था | 
मार्ग में रिचा्डे ग्लैास्टर मिला ओर उसे प्रणाम करके कहा-- 
“भाई ] आपके साथ पुलिस कैसी ९?” 
कल रे स--महाराज़ ने मेरे शरीर की रक्षा के लिए बन्दीगरृह 
तक सिपाही साथ कर दिये हैं । 
ग्लैस्टर--ज्ष्यों । 
कू रे स--क्योंकि मेरा नाम जाजे कू रेस है | 
ग्लैस्टर--यह ते। आप का देशष नहीं। इस अपराध के लिए 
ते आपके नाम रखनेवाले का पकड़ना चाहिए था। 
क्या बन्दीग़ृह में आप का फिर नामकरण हेगा ? 
मुझे बताइए ते क्‍या बात है ? 
हु रे स--मुझे भी ज्ञात नहों है । परन्तु मेंने केवल इतना 
सुना है कि किसी ज्योतिषी ने उससे कह दिया है कि 
तुम्दारी सन्‍्तान के “ज' से हानि पहुँचेगी । अब च्यूं कि 
मेरा नाम 'ज' से आरंभ होता है इस लिए मुकी पर 
संदेह किया गया है। 
ब्लैस्टर--भाई ! इसका कारण केवल यह है कि लेग स्त्रियों 
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के वश में हैं । आप को केद में मेजनेवाला राजा नहीं. 


'. किन्तु रानी है। इसी रानो ने अपने भाई की सहायता 
से लाडे हेस्टिंग्ज का केद करा दिया | 
कु रे स--ईश्वर | ईश्वर | अब ते रानो के सम्बन्धियों के 
सिवा प्रोर किसो का ठीक नहों है ? 
ग्लैस्टर -आप बहुत दिनों .केद न रहेंगे। में बहुत जब्द 
छुड़ाने का उपाय करू गा | 
कल रेस ता बन्दीग॒ह में चला गया ओर ग्लेस्टर ने बज्ञाय 
छुड़ाने के उस का मार डालमे की तैयारियाँ को ग्रोर दे। घातकों 
को रुपया देकर इस काम की पूति के लिए भेजा | 
एक दिन कू रेस किसी सोच में बैठा हुआ था। उसे उदास 
देखकर ब्र कनबरी ने कहा-- 
“ज्रीमान्‌, आज्ञ क्यों दुखित हैं” ? 
कल रे स--मैंने कल की रात इस कष्ट से काटी है ओर ऐसे 
पेसे भयानक स्वप्न देखे हैं कि यदि मुझे संसार का 
राज्य मिले ता भी ऐसी दूसरी रात्रि जीना नहों 
चाहता | 
ब्रकनबरी--श्री मान ने क्या स्वप्त देखा है ? कृपया बताइए । 
कल रे स-मेंने देखा कि में केदखाने का तेड़कर ग्लेस्टर 
के साथ बरगण्डो (फ्रांस) का भागा जा रहा हू । जब 
मैंने इं ग्लैणड की ओर देखा ते ग़ुलाब-युद्ध (४४४४४ ० 
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(१०३९३) की बहुत सी बाते याद आ गई' ! जब हम 
तझते पर ठहल रहे थे उस समय ग्लैस्टर का पेर 
फिसला प्रोर ज्योंही मेंने उसे संभाला उसने मुझे समुद्र 
में डाल दिया | हे परमात्मन | डूबने में केसा कष्ट 
होता है। पानी की भयानक आवाज़ मेरे काने में आ 
रही थी ग्रार झत्यु आँखे फाड़ फाड़ कर मेरी ओर 
देख रही थी । मैने सेकड़ें आदमियें का देखा जिनके 
मछलियाँ खा रही थी ! सम॒द्र की तह में सेकड़ों 
जहाजों के टूटे फूटे त.ख्ते पड़े हुए थे । मानों स्वर्णी य 
आभूषण ग्रोर मेतती रक्खते हुए थे | बहुत से मुद्दों की 
खेापडियें में गड़ गये थे । बहुत से उनकी पुतलियों 
में घुस गये थे । 


ब्रेकनवबरी--क्या आप को मझ्त्यु के समय यह सब देखने 


का अवसर मिल ग़या ? 


कु रे स--मुझे ते मिल गया । मैंने कई बार चाहा कि आत्मा 


शरीर से निकल जाय पर न निकला ! ओर पानी मेरे 
शरीर में घुस घुस कर मुभ का कष्ट देने लगा ! 


ब्रे कनबरी--क्या आप इतने कष्ट से जागे नहों ? 


के रे स--नहों नहीं । मेरा स्वप्न मरण पश्चात्‌ भी रहा ! 


ग्रेर उस समय आत्मा के बहुत दुःख हुआ | में नरक 
में पहुंचा ग्रार पहले मुझे मेरा ससुर वारिक मिला 


५ 
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ग्रेर कहने लगा--“पापी कु रे स | इस झंधकाररुपी 


राज में तुझे मिथ्या-भाषण का क्या दण्ड मिल सकता 
है ?”। अब वह ते। छिप गया और एक रक्त-मय आत्मा 
आ कर कहने लगा--“अब पापी कल रेस आ गया, 
जिसने मुझे स्यक्‍्सबरी के रणक्षत्र में मारा था। 
इसे पकड़ ला ओ्रर भले प्रकार कष्ट दे ।” यह सुनकर 
बहुत सी दुरात्माये" आ गई' ओर मेरे कानों में भया- 
नक भयानक शब्द करने लगों। में कांपने लगा ओर 
काँपते ही जाग उठा। परन्तु जागने के पश्चात्‌ भ्न मुझे 
बहुत देर तक यही मात्दूम हेता रहा कि में नरक 
मेष्ठ । 


ब्रेकनबरी--स्वामिन्‌ ! आप के डरने का कुछ आश्चर्य नहीं 


है, में ता सुनकर ही भयभीत हे रहा हूँ । 


कू रे स- मैंने एडवर्ड के लिए वह काम किये हैं जे अब मेरी 


आत्मा के विरुद्ध साक्षी दे रहे हैं| अब देख ले। इसका 
कैसा इनाम मिल रहा है । ईश्वर ! यदि मेरी हादिक 
प्राथेनाये' प्रौर पश्चात्ताप मेरे पापों के दूर नहों कर 
सकते ते ईश्वर आप केवल मुझे दी दण्ड देले' ग्रोर 
मेरी निदेषष स्त्री तथा बच्चें पर दया कीजिए । 


यह कहकर हू रे स बेहेश हे। गया शैर थोड़ी देर में से 
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गया ! इतने में वहाँ पर रिचार्ड के भेजे हुए घातक आये ओर 
* ऋहने लगे-- 
“कैन है ?” 
ब्रेंकनबरी--अरे क्या चाहता है ग्रार कैसे आया है ? 
१ घातक--मैं क्ुरेस से बाते करना चाहता हूँ ओर 
अपनी टांगां के बल आया हूं । 
ब्रेकनबरी--पेसा सूक्ष्म उत्तर ! 
२ घातक--व्यथोालाप से मितभाषण अच्छा है । 


यह कहकर उसने ब्र कनबरी का ग्लोस्टर का लिखा एक 
पन्न दिया जिस में लिखा था कि इन दोनों के संरक्षण मे कु रेस 
का छाड़ दे | ब्रंकनबरी तो इस आज्ञा-पत्र को देखकर चला 
गया ओर दूसरा घातक कहने रूगा-- 
“क्या सोते हुए का ही मार दे ?” 
१ घातक--नहों ! नहों ! जब वह जागेगा ते कहेगा कि 
घाखे से मार डाला । 
२ घातक--अरे मूर्ख, वह जागने कब लगा ? 
१ घातक--ता वह कहेगा कि सोते में मारा । 
२ घातक--न्याय * के दिन ही कह सकेगा | परन्तु न्याय 
शब्द के कहने से मेरे मन में कुछ पछतावा होता है । 


3 विफीनीयी-++-- 





# ईसाइये का सिद्धान्त है कि प्रलय के दिन सब मुदे कबरों में से उठे गे 
२ ईश्वर उनका न्याय करेगा | 


०८ हिन्दी-शेक्सपियर---छठा भाग 





ह घातक-अरे क्या डर गया ? ः॥ 
२ घातक-त्या से नहों, किन्तु दण्ड से | क्योंकि ईश्वर के *' 
दण्ड से कान बचा सकता है ? 
१ घातक--में तो समझता था कि तू हृढ़ है । न्‍ 
२ घातक- मैं उसे जीवित रखने में हढ़ हुँ ! 
१ घातक--अच्छा में जाता हूँ, ग्डोस्टर से यहो कद्द दूँगा । 
२ घातक-रह जा | रह जा ! शायद मेरा यह शुद्ध विचार 
थाड़ो देर मे जाता रहे । क्‍योंकि मेरी आत्मा में पुण्य 
के भाव आधे मिनिट से अधिक नहों रहते ! 


१ घातक--( थोड़ी देर में ) अब तेरा क्या हाल है ? 

२ घातक--अभी तक ते कुछ दया बाक़ी है । 

१ घातक--सोच ते सही कि इस काम की पूत्ति पर हम का 
कितना इनाम मिलेगा । 

२ घातक--अरे में इनाम ते भूल ही गया था | अब ते यह 
अवश्य मारा जायगा | 

१ घातक--अब तेरी दया कहाँ गई । 

२ घातक--रिचाड ग्लैस्टर की थैली में ! 

१ घातक--जब वह इनाम देने के लिए चैली खेालेगा ते 
सब<«दया भाग जायगी ! 

२ घातक--अच्छा ! जल्दी करो | दया को भाग जाने दे » 
बहुत सों का दया हाती तक नहों ! 








तृतीय रियाड... प्र 


१ घातक--अगर फिर तुझे दया आजाय ते कैसा हे। ? 

२ घातक--अब में इसकी परवा न करूँगा | इससे लोग 
भीर हाजाते हैं। न आदमी चेरी कर सकता है।न 
झूठी शपथ खा सकता है। यह आदमी का निकम्मा 
कर देती है । 

१ घातक--मेरे मन में ते! यह अब तक कह रही है कि 
क्ल रस का न मारो ! 

२ घातक--चल हट | इसकी बात मत सुन ! 

१ घातक--मेरा हृदय वज्ञ का है। यह मेरा क्या करेगी ? 

२ घातक--क्ष्या काय्य आरम्भ करें ? 

१ घातक--इसकेा तलवार पर उठाकर शाराब के पीपे में 
डाल दे । 

२ घातक--अच्छी बताई । 

१ घातक--यह ते ज्ञाग उठा | 

२ घातक--अच्छा, मारो । 

१ घातक--नहों, पहले बाते करे गे ! 

कु रस ( ज्ञाग कर )--गरे आदमी ) कहाँ गया ! मुझे एक 
ग्लास शराब दे । ' 

१ घातक--श्रीमन्‌ |! आपके बहुत शराब मिलेगी | 

कल रेंस--तू कान है ? 

१ घातक--आदमी ! जैसे आप हैं ! 


२० 


हिन्दी-शेक्सपियर--छठा भाग 
कु रेंस--हमारी तरह नहों । हम ते राजवंशी हैं । 
१ घातक--हमारी तरह भक्त नहों । 


कु रंस--तेरे शब्द कठोर हैं यद्यपि तेरी आँखे नम्न हैं । 


१ घातक-मेरे शब्द राज़ा के शब्द हैं, परन्तु मेरी आँखे 
अपनी ही हैं । 


कल रेंस--केसे भयानक दांब्द बालता है| अब तेरी आँखों 


से मुझे डर लगता है | अरे अरे | तुम्हारा मुँह क्‍यों 
_ फीका पड़ गया ? तुमका किसने भेजा है ? श्रार क्‍यों ? 


दानों घातक--मा-मा-मा--- 


कल रंस--मारने के ? 


घातक--हाँ | हाँ ! 

कु रेंस--तुम्हारा जी ते कहने का भी नहीं चाहता, फिर 
मारागे केसे ? मित्रो ! मैंने आप का क्या अपराध 
किया है ? द 

१ घातक--आपकने हमारा कुछ नहीं किया, राजा का किया है ! 


कल रेंस--तेा मुझ से और उससे मेल हे। जायगा ! 


२ घातक--नहीं | महाराज | अब मरने की तैयारी कीजिए ! 


हल रेंस--ते क्‍या तुम्दारा यही काम है कि निर्दोषों को 


मारा करो ? मेरा क्या अपराध है ? मेरे विरुद्ध प्रमाण 
ही क्या है ? कान से न्यायाधीश ने किस न्यायारलूय 
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तृतीय रिचाडे दर 


में मेरे विरुद्ध हुक्म दिया है? जब तक मुझ पर 
नियमानुसार अभियेग न चलाया जाय, मुझे मारना 
बड़ाही अजुचित है | में तुमको ईसामसीह की शपथ 
दिलाता हूँ कि तुम चले जाओे । मेरा मारना महा 
पाप है । 

१ घातक-हम जे कुछ करते हैं आज्ञा से करते हैं। 


२ घातक-ग्रार आज्ञा देनेवाला हमारा राजा है | 

कल रे स--मु्ख राजभक्तो ! राजां के राजा ने अपने पवित्र 
शास्त्र में आज्ञा दी है कि हत्या न करो। फिर कया तुम 
उसकी आज्ञा का भंग करके मनुष्य की आज्ञा का 
पालन करोगे ? याद रकखे वह अवश्य डनको दण्ड 
देगा जे! उसके नियमों का उल्लड्डःन करे गे । 


२ घातक--औ,्रार इसोलिए ईश्वर ने तुझे दण्ड दिया है। 
तू ने प्रतिज्ञा की थी कि लंकास्टर वेश के लिए 
लड़गा । 

१ घातक--और फिर इस प्रतिज्ञा का भंग करके अपने 
राज़ा के लड़के की आँते निकाल लों ! 

२ घातक-तेरा कतेव्य था कि इसकी रक्षा करता ! 

१ घातक--जब तूने स्वयं ऐश्वरीय आज्ञा का भंग किया 
ते हमके किस प्रकार शिक्षा दे सकता है ? 


छू रे स-द्वाय ! मैंने यह सब अपने भाई प्‌डव्ड के लिए 


हि 


हिन्दी-शेक्सपियर--छठा भाग 


किया । वह तुमको मेरे मारने के लिए नहीं भेज्ञ 
सकता; क्योंकि वह भी ता उसी पाप का भागी है 
जिसका में हूँ । यदि ईश्वर इसका दण्ड देगा ते 
डडु की चाट देगा | तुम ईश्वर का काम क्यों करते 
हे ! 

१ घातक--तूने इंश्बर का काम क्‍यों किया; जब राजकुमार 
के प्राण लिये ? 


ह रे स--क्रोध और श्रातृ-स्नेह के कारण | 


१ घातक--ता हृप्न भी तेरे भाई के प्रेम, अपने कर्तव्य श्रोर 
तेरे अपराधों से प्रेरित हेकर यह काम कर रहे हैं । 


के रे स--अगर तुमको मेरे भाई से प्रेम है ते मुभसे घृणा 


मत करे । क्योंकि मुझे वह प्यारा है। यदि इनाम के 
लिए तुम इस काम को करने के लिए उद्यत हुए हो। 
ते मैं ग्लास्टर का लिख दूँगा वह तुग्दे एडवड से 
भी अधिक इनाम देगा ! 


९ घातक--तुमका धेका हुआ है । ग्लडैस्टर तुमसे बैर 


रखता है । 


हु रेंस--नहों नहों। वह मुभसे प्रेम रखता है। तुम मेरी 


ओर से उसके पास जाओ। 


देननों घातक--द्म ते जायँगे ही । 


कृ रे स--प्रैर उससे कह दे। कि हमारे पिता यार्क ने स्त्यु 
समय उपदेश किया था कि सर्वदा प्रेमपूर्वक रहना । 


सुरतीय रियाड ६३ 


जब ग्लेास्टर यद्द बात सुनेगा ते रो पड़ेगा ! 

१ घातक--आँसू नहों पत्थर रोयेगा । जैसा हम रोरहे हें। 

हु रेस--डसके बुरा न कहे | वह दयालु है । 

१ घातक--जैसे जाड़ें में पाला |] चले हटेो ! तुम धोस्ते 
में हे । उसी ने ते हमकेा भेजा है । 

कु रेस--ऐसा नहीं हे! सकता । वह ते मुझे केद में देख 
कर रोता था ग्रार कहता था कि में तुम्हे छुडाऊँगा ! 

१ घातक--वह ठीक कहता था इस संसाररूपी क़ेंद से 
छुड़ाने के लिए उसने हमें भेजा है । 

२ घातक--श्रीमान्‌ ईश्वर का ध्यान करे क्योंकि र॒त्यु समय 
निकटस्थ है । 

कु रे स--जब तुम्हारे आत्मा ऐसे पवित्र हैं कि तुम मुझे 
ईश्वर की आराधना के लिए प्रेरणा करते हा ता तुम 
अपने आत्मा का क्‍यों ख्याल नहीं करते ग्रार मुझे 
मारकर ईश्वर से वेर करते है । 

२ घातक--हम क्या करे । 

हु रे स--दया करके अपने आत्मा का पाप से बचाले ! 

१ घातक--दया करना कायरता ओर स््रीपन है | 

हु रे स--निर्द वो हाना पशुपन है । 

२ घातक--पीछे की ओर देखे ! 


६४ हिन्दी-रोक्सपियर--छठा भाग 


यह कहकर उन देनों ने क् रेस का वहाँ ढेर कर दिया 
ग्रेर उसकी लाश को पीपे में छिपा दिया । न्‍ 

यद्यपि एडवर्ड ने पहले ग्लास्टर की चालाकियों से क्रेस 
की झत्यु के लिए हुक्म दे दिया था परन्तु फिर क्षमा कर दिया | 
लेकिन रिचार्ड ग्लैास्टर ने जल्दी से उसे मरवा डाला। जिस 
समय पडवड ने कल रेस की म्त्यु की ख़बर सुनी उसे बहुत 
स्तेद हुआ ओर वह ढारे' मारकर रोने लगा । क्योंकि अब उसे 
अपने भाई के वे सब पराक्रम याद आगये जो उसने स्यू क्सबरी 
के रणा-क्षेत्र में किये थे। एडवर्डे उस समय बीमार था श्रौर 
थाड़े दिनों में मर गया । 
अब तो रिचार्ड की चढ़ बनो । एडवड ने मरते समय यह 
निश्चय किया था कि राजकुमार एडवर्ड राज़ा हो ग्रार रिचाड 
डसका संरक्षक | रिचाड दिखलाने का ता सब से प्रेम करता 
था परन्तु उसके मन में सदा कपट-कतरनी चलती रहती थी | 
कल रेस के मरवा ही चुका था । अब राजकुमार एडवर्ड ओर 
डसके भाई राजकुमार रिचाड की बारी आईं। राजकुमार 
पडवर्ड' ग्रौर उसकी माता एलीज़िबेथ उस समय लार्डा रिवर्स 
ग्रार लाड ग्रेकी सेरक्षकता में थे । 

लाड रिबसे एलीजिबेथ का भाई था ओर लाड ग्रे उसका 
पहले पति से उत्पन्न हुआ पुत्र | इन दोनों से रिचाड को बेर 
था । और इनके सामने वह अपने भतीजों के कुछ हानि नहीं 
पहुँचा सकता था इसलिए' सब से पहले उसने इन्हों की ख़बर 





तृतीय रिचाड द्द् 


 छी ग्रार बकिडुम की सहायता से इनके पेोम्फ्रेट के क़िले 
: में क़ेद कर दिया । इलीजिवेथ ने जब अपने सम्बन्धियां की इस 
दुदंशा का हाल सुना ता बड़ी दुःखित हुई ग्रोर उसे मात्दूम 
दे गया कि रिचार्ड मेरा ग्रार मेरे वंशजें का नाश करना चाहता 
है। इसलिए वह भाग कर अपने छोटे बेटे रिचार्ड के साथ किसो 
धर्म-सम्बन्धी मठ के चली गई । 
जब राजकुमार एडवर्ड ने अपने मामा का हाल रिचार्ड 
ग्लैस्टर से पूछा तो उसने कह दिया कि ये तुम्हारे सम्बन्धी 
तुमका मार डालना चाहते हैं। इसलिए यही डच्चित मालूम 
हेता है कि उनका तुम्हारे पास से अलग कर दिया जाय ग्रार 
तुमका तुम्दारे भाई सहित लन्द्न के मीनार में भेज दिया जाय 
क्योंकि वह जगह बहुत अच्छी है | एडवर्ड ने यद्यपि इस बात 
के पसन्द न किया परन्तु बेचारे का जाना पड़ा ग्रार उसका 
छोटा भाई रिचार्डे भी महारानी इलीजिबेथ के पास से छीन कर 
वहाँ भेज दिया गया ] इस समय यद्यपि नाममात्र के पंचम पड- 
वडे देश का राजा था परन्तु सब अधिकार रिचार्ड ग्लास्टर 
के द्वाथ में था। वह जे चाहता था वही करता था ओ्रार शकैः 
शनेः अपने का गद्दी पर बिठाने का डपाय करता जाता था । 
पहले के उसने लाडे रिवस ग्रार श्र का इस अपराध में 
फाँसी लगवा दी कि ये छेोग मेरे मारने की तैयारियाँ कर रहे 
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हैं। इसके पश्चात्‌ लाड्ड हेस्टिंग्ज का सिर कटवा लिया, क्योंकि 
वह रिचाड को राजा बनाना स्वीकार नहीं करता था। 
महू 


देद हिन्दी-शेक्सपियर--छठा भाग 


इतने आदमियों के मरने पर लन्दन में शोर मच गया प्र 
नगर के लेग उत्तेजित हा गये, परन्तु बकिड्डुम ग्रौर रिचार्ड ने 
नई नई झूठी बाते गढ़ कर उनके शान्त करना चाहा | रिचार्ड 
मककारी से एक कमरे में दे पादरियां के साथ धर्मशास्त्र को 
पढ़ने ग्रार ईश्वर की आराधना में संलञ्न है गया ग्रोर बकिक्लुम को 
सिख्रल्ला कर लोगें का शान्त करने के लिए भेजा । 


बकिद्धुम ने लोागें से हेस्टिंगुज़ का प्राणदण्ड देने का कारण 
बतला कर कहा कि प्रथम ता चैाथा पडवर्ड # रिच्रार्ड डक 
आफ याके का लड़का नहों था, क्योंकि उसका जन्म ऐसे समय 
हुआ था जब रिचाड्ड फ्रांस की लड़ाइयें में फँस रहा था, इस- 
लिए वद्द जारज मालूम हाता है ओर यह बात यों भी सिद्ध 
होती है कि चाथे एडवर्ड का आकार अपने पिता के सहृश न 
था दूसरे यह कि पाँचवाँ एडवर्ड चाथे एडबर्ड का धार्मिक पुत्र 
नहों है क्योंकि इसकी माता इलज़िबेथ का विवाह हेने से 
पहले चैाथे एडवर्ड की मँगनी फ्रांस में हा चुकी थी। ऐसी 
अवस्था में इलीजिबेथ न तो उसकी धमेपत्नी हा सकती है ग्रोर 
न उसके लड़के उसके घर्मपुत्र । इसलिए अब राज का वास्तविक 
अधिकारी रिचार्ड ग्लै।स्टर ही है । यद्द अपने पिता रिचाड आफ 








“यह रिचाड वह है जिसने छठे हेनरी से लड़ाई की और जा चोथे 


एडवड का बाप था । 


| 


त॒तीय रिचा्ड ६७ 


याक का सच्चा पुत्र है, इसका आकार भी अपने पिता के तुल्य 
है चार यह घामिक भी है। 


लेग इस विचित्र कथा का सुन कर चकित है| गए, क्योंकि 
डनके स्वप्न में सी इन झूठी बातां का ध्यानन था। वे अपने 
छाटे राजा का गद्दी से उतारना नहों चाहते थे | परन्तु रिचार्ड 
ग्हैस्टर श्रोर बकिद्वुम ने बड़े बड़े आदमियें का ऐसा भर रकखा 
था ग्रार अपने विरोधियों के मुंह तलवार से बन्द कर रक्खरे थे 
कि लन्दन का लाड मेयर (मुख्य शासक) ग्रोर अन्य लेग रिचार्ड 
का राज देने पर राज़ी हागये ग्रोर बकिछृुम चालाकी से उन 
सब लेगों के साथ लेकर उस महल में आया जहाँ रिचाड 
चगलाभगत बना पादरियां सहित शास्प्राष्ययन कर रहा था| 


जिस समय रिचार्ड का इन सबके आने की सूचना दी गई 
के दूत ने आकर उत्तर दिया-- 


“महाराज इस समय इईइवर की आराधना में संलग्न हैं । कृपा 
करके कल आइए । पारलैाकिक विचारों में सांसारिक बातें से 
बाधा पड़ेगी ।”” 


बकिदुम--भाई | महाराज से कद दे कि इस समय बड़ा 
आवश्यक कायय है । 


जच दूत चला गया ते बकिर्म लाडे मेयर ग्रार ग्न्य 
पुरुषों से कहने लगा-- 


६८ हिन्दी-शोक्सपियर--छठा भाग 


“देखिए ! रिचाड ग्लैस्टर काई पडवड्ड तो है ही नहों जे क्‍ 
हमेशा सांसारिक व्यसनों में लिप्त रहे । यह ते धार्मिक है ग्रौर॑ 
ईश्वर के ध्यान में मम्न है। एडवर्ड की भांति यह मंत्रियां और 
राजसभासदीां सहित केवल राजकाज में ही नहों रहता किन्तु 
पादरियोां की सत्संगति में अपने आत्मा की उन्नति करता रहता 
है । वह दिन बड़ा उत्तम द्वागा जब यह घामिक पुरुष इंग्लेड का. 
राजा हागा।” 
इतने में ग्लास्टर काठे पर आया | उसके हाथ में इंजील॑ 
थी ओ्रार दे पादरी देनें ओर खड़े हुए थे । उसे देखकर बकि- 
छुम ने कहा-- 
“घर्मावतार | हमारी बिनती सुनिए 
रिचार्ड ग्लाौस्टर--आप लोग क्षमा कीजिए, मेँ इस समय 
परमपिता परमात्मा की सेवा में था, अतएव आप की 
सेवा न कर सका ! आप की क्या आज्ञा है ? 

बकिद्धम--वही जे ईश्वर चाहता है ग्रोर इस द्वीप के लोग 
पसन्द करते हैं । 

रि० ग्कैस्टर--क्या मैंने कुछ अपराध किया है कि इतने छेग 

इकट्ठ हेकर यहाँ आये हुए हैं ! 

बकिदुम-:हाँ, आपने किया है श्रार हमें आशा है कि अपने 

इस देष की निव्रक्ति कीजिए | 

ग्लास्टर--जब में ईसाई हूं ते अवश्य करूगा । 





तृतीय रिचार्ड ६९, 


: श्षफिडुम--आपका यह अपराध है कि आपने अपने पूर्वजों 
की राज़गद्दी के अधामिक लेगें के लिए छेड़ रक्खा 
है। आप अभी सोये हुए हैं थर यह देश उन छेगें के 
अधिकार में आया हुआ है जिनके घमे कम तथा जन्म 
किसी का ठिकाना नहों है । हमारी प्राथना है कि 
आप अपने कंधों पर इस भार को लीजिए क्योंकि राज 
के वाघ्तविक अधिकारी आपही हैँ और देश की 
प्रज्ञा आप का ही चाहती है । 

रिचार्ड ग्लास्टर--में नहों जानता कि आपका इसका क्या 
उत्तर दूँ । यदि चुप रहूँ ते आप कहेंगे कि राज का 
लालच आ गया, यदि आप ऐसे प्रेमियों के लऊलकार 
दूँ ते मुझे डर है कि मेरे मित्र मुझ से अप्रसन्न हें। 
जायेंगे | इसलिए मेरा स्पष्ट उत्तर यह है कि आप के 
प्रेम के लिए मैं आपका रृतज्ञ हैं, परन्तु आप की 
प्राथेना स्वीकार नहीं कर सकता । यदि राज़ का 
केई ग्रार अधिकारी न होता ते भी में राज न लेता, 
क्यांकि मेरी येग्यता ऐसी कम है कि में इस भार को 
नहों उठा सकता | परन्तु ईश्वर के धन्यवाद है कि 
मेरी आवद्यकता नहों है। राजवृक्ष ने छोटे छोटे 
फल छोड़ दिये हैं जे समय पाकर पक जायेंगे श्र 


मैं खुश हूं कि हमारा याग्य राजा पंचम एडवर्ड किसी 
दिन भले प्रकार से हमारे ऊपर राज़ करेगा | इेदइवर 


हिन्दी-रोक्सपियर---छठा भाग 


न करे कि में अपने भती ज्ञे से राज़ छोनने का विचार क्‍ 
तक करूँ । ; 

बकिझुम--मदहाराज ! आप धा्मिक हैं । इसीलिए ऐसा 
कहते हैं । आपका विचार है कि एडवर्ड आपके भाई 
का पुत्र है, हम भी यही कद्द ते हें परन्तु हमारा आक्षेप 
यह है कि आप के भाई की धर्मपत्नो का पुत्र नहों 
है। पहले आपके भाई की मँगनी लेडी त्टूसी से हुई 
थी, यह बात आपकी माता जी को माल्ठरम है | 
इसके पश्चात्‌ उसकी मेँगूनी फ्रांसनरेश की बहन 
बाना से हुई | परन्तु आपके भाई ने इन देनों योग्य 
स्त्रियां के छोड़ कर एक अधबूढ़ी विधवा को श्रदण 
कर लिया जिसके कई बालक हे चुके थे। इस स्त्री 
से यह एडवर्ड उत्पन्न हुआ जे आज राजकुमार-- 
नहों ! नहीं ! राजा-कहलाता है । शोक है 
कि में प्रत्येक बात स्पष्ट नहों कह सकता । क्योंकि. 
इससे आप के ही पूर्वजें पर देष आता है। 

रिचा्ड ग्लास्टर--शोक ! शोक | आप मेरे सिर पर इतना 
भार रखते हैं । में इस याग्य नहों हू कि राज कर 
सकू । 

बकिक्कुम--यदि आप राज्ञ न ग्रहण करे गे ते हम अन्य देश के 
किसी येग्य पुरुष का गद्दी दे देंगे, क्योंकि ज्ञारज पडवर्ड 
हमारा राजा नहों हे सकता । 





तृतीय रिचाड्डे है 


ग्हैस्टर--अच्छा यदि आप की यही इच्छा है ते मुझे कुछ 
संकोच नहों है, परन्तु यदि पीछे मुझ पर काई देषष 
रकल्ले तो यह अपराध मुझ पर नहीं है, क्येंकि ईश्वर 
जानता है प्रार कुछ कुछ आप को भी माल्दूम है कि 
मेरी इच्छा राज लेने की नहों है। 
इस धोखे से रिचार्ड ने इं ग्लेड का राज ले लिया ग्रार दूसरे 
दिन अपने भतीजों एडवर्ड ग्रोेर रिचाड का क़ेद करके तृतीय 
रिचार्ड के नाम से गद्दी पर बेठ गया ! 
इनकी माता एलीजिबेथ का कुछ ख़बर नहीं थी । इसलिए 
जब वह अपनी सास अर्थात्‌ ततीय रिचार्ड की माता के साथ 
लन्दून के मीनार के पास अपने पुत्र पात्रों को देखने गई तों 
ब्रेकनबरी ने जे मीनार का अधिष्ठाता था उनका भीतर न जाने 
दिया ग्रोर कहा कि राज़ा ने आज्ञा दी है कि काई भीतर न जाने 
पावे। 


पलीज़िबेधथ--राजा ने ! अरे कान राजा है ? 

ब्रेकनचरी--बही संरक्षक (अर्थात्‌ तीलरा रिचाड) ! 

पलीजिवेथ--अरे क्या डसने मुभम ग्रौर मेरे पुत्रों में भेद 
करा दिया । मैं उनकी मा हूँ और मुझे भीतर जाने से 
कान रोक सकता है ? 


सास--पमैं इनके बाप की माता हूं । इसलिए उन्हें अवश्य 
देखू गी ! 


चर हिन्दो-शेक्सपियर--छठा भाग 


प्र कनबरी --नहीं श्रीमतीजी | मुझे शपथ दिलाई गई है। 
में आपके नहीं जाने देने का | 


इस समय स्टेनली आया ग्रार उसने तीसरे रिचार्ड के 
राज्याभिषेक की खूचना दी । एलीजिब्रेथ ने जब यह कुसमाचार 
सुने ते उसे बड़ा दुःख हुआ । अब उसे निशभ्यय होगया कि मेरे है 
पुत्र जीते न बचे गे । इसलिए उसने अपने एक ग्रौर पुत्र डैसिट 
का हनरी रिचमौण्ड के पास भेजा कि वह आकर रिचार्ड का 
उसके पापों का दण्ड दे | यह हनरी रिचमाण्ड कान था इसका 
वणोन हम आगे करे गे ! 

अब दे।नों राज़कुमारों अर्थात्‌ पांचवे" पएडबड ग्रोर डसके 
छोटे भाई का मझत्यु समय आपहु था. क्योंकि उनका चचा हर 
घड़ी उन्हों के मारने का उपाय सोच रहा था | जिस बकिल्ुम 
की कुटिल सहायता से उसे राजगद्दी मिली थी उसी के द्वारा 
वह यह काम भी कराना चाहता था । राजा द्वोने से पूर्व उसने 
बकिड्धुम से प्रतिज्ञा की थी कि में गद्दी पर बैठ कर तुम को 
दियरफ़ो्ड की जागीर दे दूँगा । एक दिन जब वह गदह्दो पर 
बैठा हुआ था उसने बकिद्धुम के बुला कर कहा-- 

“मैने आपकी सद्दायता से इस उद्चधपद की प्राप्ति की है । 
परन्तु क्या यद्द गद्दी केवल एकद्दी दिन के लिए है या में बहुत 
दिनों तक इसका खुख भेगू गा ?। 

बकिद्धु म--ईश्वर करे आप सदा राज्य करे । 





तृतीय रियाडे रह 


रिचाड--अभी एडवर्डे जीवित है| देखे आप क्या राज- 

2 + ६ मक्ति दिखाते हैं? क्या आप जानते हैं कि मेंफया 
कहूँगा ? 
: बकिद्धम-भ्री महाराज कद्दे । 

रिचाड--में राजा हेना चाहता हू । 

बकिछुम-श्रीमान ते राजा हैं ही । 

रिवार्ड-अरे कया में एडवर्ड के जीते जी राजा हू !? में 

चाहता हू कि आप इसे शोघप्र मरवा डाल। 

यह सुनकर बकिह्ुम के पेट में पानो दवा गया | यद्यपि उसने 
रिचाड की राजगद्दी के लिए डचित अनुचित सभा काम किये 
परन्तु एडवड की हत्या से अपने माथे में कलूंक का टीका 
लगाना नहों चाहता था । रिचाडे इस कारण बकिद्धम से क्रुद्ध 
द्वोगया प्रोर हियरफोर्ड की जागीर उसे न दी; क्यें कि बुरे आदमी 
अपनी प्रतिज्ञा का पालन नहों कर सकते ।जब बकिद्धम उसका 
दुष इच्छाओं का सन्‍्तुष्ट न कर सका ते उसने टाइरल नामी 
एक हत्यारे के द्वारा पडवर्ड ग्रार उसके छोटे भाई रिचाड के 
सोते समय मरवा डाला । 

उनकी माता एलीजिबेथ ने जब यह कुसमाचार सुना तो 
डसकी छाती फट गई। वह रो रोकर कहने लगी-- 
.._ «हे प्लेरे छाल ! हे मेरे बच्चे। | हे कुम्हलाये हुए फूले। | यदि 
तुम्हारे आत्मा अभी वायु में उड़ते द्वां ते मेरे सिर के चारों ओर 
बड़े ग्रेर अपनो माता के विछाप को श्रवण करे” 


ज्ड हिन्दी-शेक्सपिय र--छठा भाग 


उसकी सास राोकर कहने लगी-- 


“मेरे ऊपर दुख्लों का ऐसा पहाड़ आपड़ा है कि में कुछ नहीं | 


कटद्द सकतो | हाय मेरे पडबड तू क्‍्यें मर गया ।” 

छठे हेनरी की रानी मारगरेट ने, जे उस समय वहीं पर थी, 
उत्तर दिया--- 

“एडवर्ड # के बदले एडवर्ड मर गया।”? 


एलीजिबेथ--हे ईश्वर, क्या तू ने इन मैमनें का त्याग कर 


भेड़िये के मुख में डाल दिया । हे ईश्वर, पेसे भयानक 
पाप के समय तू कहाँ था ? 

मारगरेट--जब मेरे पति ओर पुत्र मारे ग्रये । 

एली० की सास--हे ईश्वर, इस पृथ्वी का शीघ्र ही नष्ट कर, 
क्योंकि इसने निरफ्राधियां का रक्त बहुत पिया है । 

मारगरेट--मेरे एक एडवर्ड था, जिसे रिचार्ड ने मार डाला | 
मेरे एक हेनरी ( उसका पति ) था उसे भी रिचाड 
ने मरवा दिया | (एलीजिबेथ से ) तेरे एक एडव्ड 
था जिसे रिचार्ड ने मरवा डाला । तेरे एक रिचाडे 
था जिसे रिचार्ड ने मरवा डाला | 

एलीजि० की सास--मेरे एक रिचा्डे | था जिसे तूने मरवा 
डाला । मेरे एक रटलेण्ड था जिसे तूने मरवा डाला | 





#% मारगरेट के ल्लडके एडबड का चेये एडवर्ड ने रिचार्ड द्वारा मरवाया था |: 
+ उसके पति अर्थात्‌ चेये एडबड के फ्ता का नाम्र रिचाढ था। 





। 
क्‍ 
ै 





तृतीय रियाड .. प्‌ 


. मारगरेट--तेरे एक कल रेंस था जिसे रिचाड ने मरवा डाला । 
तेरे गर्भ से एक ऐसा कुत्ता उत्पन्न हुआ है जे हम 
सब के खाये जाता है । हे ईश्वर | तू कैला न्यायी है 
कि इसी कुत्ते से अपनी माता की सन्‍्तान को मरवा 
कर उसे ग्रारों की भाँति दुःखी करता है। 


एलीज़ि० की साख--दनरी की बहू ! तू मेरे दुःखें पर मत 
हँसे ! ईश्वर जानता है कि तेरे दुःखों पर मैंने शोक 
किया है । 


मारगरेट- मेरा आत्मा बदला लेने की आग से जल रहा 
है। तेरा पएडवर्ड, जिसने मेरे एडवर्ड का मारा था, 
मर गया । तेरा दूसरा एडवर्डे मार डाला गया । तेरा 
रिचार्ड भी मर गया । क्यांकि इन सब की रत्यु से मेरे 
दुःखां का बदला नहों हे। सका। तेरा छू रेंस मर 
गया, क्योंकि उसने मेरे एडवर्ड के तलवार मारी थी । 
हेस्टिंग्ज़ रिवसे, ग्रे आदि सब जिन्होंने मुझे दुश्ख 
दिया था नरक में पहुँचा दिये गये । रिचार्ड अभी 
जीवित है। हे ईश्वर इसकी झत्यु मेरे आँखें के 
खामने है। ! 


पलीजिबेथ--तूने ते पदले ही कहा था कि में तेरे साथ 
कार गी । 


६ हिन्दी-शेक्सपियर--छठा भाग 


मारगरेट--मेंने ते कहा था कि तू भी मुझ सी ही होगी। 
अब देख तेरा पति कहाँ है ? तेरे भाई अब क्या हुए ? 
तेरे पुत्रों का भी कुछ पता है ९ 
एलीजिबेथ--तेरा शाप ठीक द्वोता है। मुझे भी बता दे कि 
अपने शज्रुओं का किस प्रकार शाप दूँ । 
मारगरेट--रात का से। मत, दिन के खा मत | कोासे ही 
जा ! फिर देख कि तेरा शाप ठीक हेता है या नहीं ! 
एली जिवेथ-ेरे शब्द तीक्ष्ण नहीं हैं । 
मारगरेट--दुःख सबके तीक्ष्ण बना देता है । 
यह कह कर मारगरेट उठ गई ग्रार रिचाड थोड़ी देर पीछे 
वहाँ हेकर गुजरा । उसे देख कर उसकी माता रोने लगी ] 
रिचाड ने एक स््री का आर्तस्वर से रोते हुए दूर से देख कर 
पूछा-- 
“यह कान है ?” 
माता ने उत्तर दिया “में वह हूँ जे यदि चाहती ते तुझे 
जन्म समय ही गला घांट कर मार डालती” । 
एलीज़िबेथ--अरे दुष्ट | दत्यारे | तूने मेरे बच्चों को मार 
कर यह मुकुट खिर पर रखा है। अरे निर्देयी, बता 
मेरे छाल कहां हैं ? 
माता--मेरा हू रेंस कहाँ है ? अरे दुष्ट बता; श्रौर डसका 
लड़का नेड कहां है ? 


त॒तीय रिचाडे ७ 


प्लीजि०--मेरा भाई रिवर्स ओर मेरा बेटा भ्रे कहाँ हैं ? 

माता--दयालु हेस्टिंग्ज़ कहाँ है ? अरे क्या तू मेरा पुत्र है? 

रिखार्ड--हाँ | इसके लिए मैं पिता जी का ओर आपका 
कछतश हूं । 

माता--तू मेरी बात सुन ! 

रिचार्ड--कहे, पर में सुन नहीं सकता । 

माता--मैं कोमल शब्द कहूँँगी । 

रिचार्ड-संक्षेप से--मुझे जरदी है । 

माता--तुझे इतनी जल्‍दी है । में रे रे। कर तेरी प्रतीक्षा कर 
रही थी। 

रिचार्ड-फिर में आपके शान्ति देने के लिए आ ते गया। 

माता--नहों नहीं | तूने तो इस पृथ्वी का मेरे लिए नरक बना 
दिया । तेरे जन्म पर मुझे बड़ा कष्ट हुआ था । बचपन 
में भी तू बड़ा चंचल और कुटिल था। लऊड़कपन मे 
भी तू बड़ा उत्पाती था। युवा अवस्था में भीता तू 
बड़ा घातक निकला । भछल्ता तुभ से मुझे कब सुख 
मिला है ? 

रिचार्ड--यदि में ऐसा ही हूँ ते मुझे जाने दे। । 

माता--एक बात खुन । ह 

रिचार्ड-तुम्दारे शब्द्‌ बड़े करकेश हैं ! 

माता--मैं एक बात कहूँ गी । फिर कभी न कहे गी । 


८ हिन्दी-शेकक्‍्सपियर--छठा भाग 
रिचा्ड--अच्छा | 


माता--या ता ईश्वर तुझी को तेरे पापों के बदले में परास्त 
करेगा | ग्रार यदि तुझे ज्ञीत हुई तो मैं मर जाऊँगी। 
पर कभी तेरा मुंह न देखूं गी । इसलिए यद्द अन्तिम 
शाप तुझे देती हूं कि जिस प्रकार तूने हत्या की 
है उसी प्रकार तू बुरी मौत मरेगा । 


माँ बाप के शाप बहुधा ठीक हे।ते हैं ग्रेर रिचारडे की माता का 
शाप यथाथे हुआ | हम ऊपर कह चुके हैं कि एलौजिबेथ ने 
डेसेंट के हनरी रिचमैौण्ड की सेवा में भेजा था कि वह आकर 
रिचाड्ड से उसके अत्याचारों का बदला ले | 


इस हेनरी रिचमाण्ड का राज-अधिकार समभने के लिए 
हम को दूसरे रिचाड ओ्रेर चाथे हनरी के पूर्वजां की ओर ध्यान 
देना चाहिए। चाथे हनरी के पिता गाण्ट की तीसरी स्त्री 
कैथरायन सिनफेडे थी । दहनरी रिचमौण्ड इस केथरायन की 
परपेती का लड़का था ग्रोर इसका बाप एडमप्रण्ड टूडर हनरी 
पंचम की विधवा कैथरायन का पुत्र था, जिसने हनरी की म॒त्यु 
के पश्चात्‌ बेल्ज के एक सिपाद्दी ग्रोविन टूडर से विवाद कर 
लिया था । 


यद्याप हनरी रिचमाण्ड का यह दुरस्थ सम्बन्ध राज 
पर अधिकार जमाने के लिए संतेषज्ञनक नहों था परन्तु उसने 


तृतीय रिचा्ड ७९, 


इस अवसर का बहुत ही अच्छा समका | उधर महारानी 
पलोज़िषेथ ने अपनी पुत्री पलीजिबेथ का विवाह भी डससे 
करना अद्भीकार कर लिया। रिचमीण्ड ने डेसेंट का संदेसा 
सुनते ही बहुत सी सेना इकट्टी की ग्रार मिल्फ़ोड बन्द्र पर 
आ गया | उसके देखते ही, बहुत से जागीरदार, जे तीसरे 
रिचार्ड की दुछ्ठता से -तंग आ रहे थे, विद्रोह करके रिचमौण्ड 
से जा मिले । बकिद्डुम भी उनमें से एक था जिससे ग्रार रिचा्ड 
से पाँचवें एडवर्ड की मत्यु पर कुछ अनबन हे गई थी । 


बकिद्धम की सेना ते एक तूफ़ान के कारण तितर बितर 
हे गई ग्रोर वह पक्रड़ा गया। रिचाड ने उसी समय उसका 
सिर कटवा लिया । 

अब देने दलें की वासस्‍्वथे के रणक्षेत्र मे मुठभेड़ हुई | 
राजि के समय जब रिचार्ड ग्रेर रिचमाण्ड अपने अपने डेरों में 


से रहे थे, रिचाड ने स्वप्न में देखा कि छठे हेनरी के पुत्र राज- 
कुमार एडवर्ड ने उससे आकर कदा-- 


“कल रण में में तुझे पराजित करूँ गा, क्येंकि तूने मुझे युवा- 
चच्यथा में स्थ कसबरी में मार डाला था । 


इसके पश्चात्‌ छठा हेनरी आकर कद्दने लगा-- 


“जब मैं जीवित था उस समय तूने मेरे शरीर मे छिद्र दी 
'किद् कर दिये । इसलिए कल तू निराश हेाकर मरेगा?। 


८० हिन्दी-शेोक्सपियर---छठा भाग 


फिर राजकुमार कु रेंस ने कहा--“देख रिचाड, तूने मुझे छछ 
करके मरवाया है। याद रख, कल तू जीता न बचेगा ।” 

इसके पीछे रिवर्स ओर ग्रे कहने रंगे-- 

“तूने हम का पेम्फ्रट में मरवाया था । इसका बदला कल 
लिया जायगा”। 

फिर हेस्टिंग्ज आया और कहने छगा-- 

“पापी हत्यारे, जाग, याद रख जिस प्रकार तूने हेस्टिंग्ज 
को मारा है उसी प्रकार कल तू मारा जायगा” । 

इसके पश्चात्‌ पाँचवे' एडवर्ड ग्रोर उसके भाई रिचाड्ड ने 
आकर कहा-- 

“अपने भतीजों की याद कर जिनको तू ने क्ेदखाने में मरवाया 
था । येहदी कल तेरी मात के कारण होंगे '' । 

सबसे पीछे बकिड्ुम आकर कहने रूगा-- 

“गरे दुष्ट ! मैंने ही तुझे राजगद्दी दिखाई थी ] ओर खब से 
पीछे मैं ही तेरे अत्याचार की भेंट हुआ | कल मुझे याद करके 
अपनी दुष्टता पर पश्चात्ताप करना; क्येंकि तेरे कुकम कल रण 
क्षेत्र मे फलीभूत होंगे ।” 

रिचाडे अब जाग पड़ा ओर मारे डर के काँपने लगां । अब 
उसे अपनी सब दुष्टताये याद आ गई । क्योंकि अन्त समय 
पापियोां के अपने सब पाप याद आ जाते हैं । उसका अन्तःकरण 


ततीय रिचा्ड ८१ 


उसे दुःख देने लगा | कुकमो' का चित्र उसकी आंखों के सामने 
लिख गया | वह कहने लगा-- 

“इश्वर ! ईश्वर | दया करो ! मैंने कैसा भयडुर स्वप्त देखा 
है। कायर अन्तःकरण ! तू मुझे क्‍यों सताता है। यहाँ ते ग्रार 
काई नहों। में अकेला ही हूँ । फिर क्‍यों डर लगता है। 
क्या रियाडे अपने आप से ही भय खाता है ? क्‍या 
यहाँ पर काई घातक है ? नहीं | नहों ! अगर घातक हूँ तो मैं 
ही | फिर क्या में अपने का ही मारू गा ?नहों नहों | मुझे अपना 
आत्मा प्रिय है ! क्‍यों, क्या मैंने इसका हितकर कुछ काम किया 
है? नहीं |] अब मुझे अपने आप से घृणा है क्योंकि प्रैंने बड़े बड़े 
पातक किये हैं। में बड़ा दुष्ट हैँ । परन्तु में झूठ बोलता हू । में 
ऐसा नहों हूँ । मेरे अन्तःकरण में सहस्लरों वाणियां हैं ग्रेर हर 
एक उनमें से आ आकर मेरे कुकमो की कथा सुनाती है। मेरे 
पाप एक एक करके सामने आते हैं ग्रेर कहते हैं कि में हत्यारा 
हूँ । मुझे काई प्यार नहों करता ओर यदि में मर गया ते काई 
मेरे लिए आँखू न बहावेगा ! ओरें की ते बात ही क्‍या है में 
स्वयं अपने से घृणा करता हूँ । प्रतीत होता है कि उन सब 
मनुष्यों के आत्मा, जिनको मैंने मरवाया था,आ आकर मुझे 
धमकाते हैं ग्रेर कल बदला लगे | 


जब वह इस प्रकार अनुताप कर रहा था, उसके एक सखेना- 
पति रैटक्किफ़ ने आकर कद्दा--“स्वामिन | ” 
रिचाड--कैन है | 


दर 
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रैटक्किफ--भ्रीमन ! मैं हूँ रेटक्किफ़ ! मुर्गा दे। बार प्रातःकाल 
के प्रणाम कर चुका है ग्रेर आपके साथियों ने शख्त्र 
धारण कर लिये हैं । 

रिचाड--मैंने एक बुरा स्वप्न देखा है । क्या मेरे साथी कल 

मेरा साथ दंगे ?” 

शैट ०--निस्सन्देह ! 

रिचाड--मुझे भय है ! मुझे भय है ! 

शैट०--नहीं मद्दाराज़् | स्वप्त से क्या डरना ? 

रिचा्ड---“आज जितना भय स्वप्त से हुआ है उतना रिच- 

माण्ड के दश सहस््र शस्त्रधारियां से भी नहाँ हे 
सकता ।”? 

डघर रिचमाण्ड का आज की रात भले प्रकार नोंद आई 
और उसे अच्छे अच्छे स्वप्त दिखाई दिये। उसने उठ कर छोगोें 
से कहा-- 

“इंश्वर हमारी सहायता करेगा और हमारे शुभ काम में 
सफलता हेगी। सिवा रिचार्ड के श्रार सब हमारी जय के 
अभिलाधषी हैं। क्येंकि हमारे विपक्षी गण भले प्रकार जानते 
हैं कि वे एक दुष्ट के लिए लड़ रहे हैं, जे अवसर पाकर उन्हों 
का शत्रु हो जायगा | यह वही मनुष्य है जिसने हत्या के द्वारा 
राज पाया है श्रार जिसने उन्हों के सिर लिये दें. जिन्होंने उसे 
सद्दायता दी थी । यह पातकी, जिसने इं ग्लेण्ड की राज़गद्दी का 
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.. अपधिन्न किया है, सदैव ईश्वर का विरोधी रहा है। फिर यदि 
आप लेग ईश्वर के इस शत्रु के विरुद्ध लड़ेंगे ते ईश्वर अवश्य 
आपसे प्रसन्न द्वेगा | यद्‌ आप इस घातक के मारने का प्रयत्न 
करेंगे तो आपके शान्ति की नॉंद प्राप्त हागी । यदि आप देश- 
शत्रुओं के विरुद्ध लड़ाई करेंगे तो देश आपका कल्याण करेगा | 
यदि आप अपनो स्त्रियां के सतीत्व की रक्षा के लिए युद्ध करेंगे 
ता स्थियां आपके साधुवाद कद्ेंगी । यदि आप अपने बच्चों का 
अत्याचाररूपी तलवार से बचावेंगे तो आपके बच्चों के बच्चे आप 
को असोस देंगे। इसलिए ईश्वर का नाम लेकर इन अधिकारों 
की रक्षा के लिए युद्ध कीजिए | 


अब युद्ध आरम्भ दुआ । रिचाड को जिन लेगें की सहदा- 
यता की आश्या थी वे सब उसके विरशधी है गये | नाथस्बरलेण्ड 
ने कद्देला भेजा कि मेरी सेना सुशिक्षित नहों है, इसलिए इसका 
भेजना व्यथे है। सरे रिचार्ड का संदेसा सुनकर हँसने लगा । 
स्टेनले जाकर रिचमाण्ड से मिल गया। इस प्रकार रिचा्ड 
के साथी बहुत कम हे! गये । ओर जे रहे वे भी आधे मन से 
लूड़े । परिणाम यह हुआ कि रिचाड मारा गया। उसकी सेना 
पराभूत हे! गई ग्रेर उसका मुकुट एक जगह भाड़ी में पड़ा 
पाया गया । 


हनरी रिचमाण्ड ने उसके अपने सिर पर रस्त्र लिया ओर 
सातवे' हेनरी के नाम से गद्दी पर बैठा । झत पुरुषों का यथा- 
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योग्य स्तक संस्कार किया गया ग्रोर जे लोग रिचार्ड के साथ 
लड़े थे उनको क्षमा कर दिया गया । 


सातवे' हेनरी ने चाथे एडवर्ड की पुत्री एलीजिबेथ से 
विवाह किया और इस प्रकार लड्भशष्टरवंशी हेनरी के यार्क वंशी 
एलीज़िबेथ का विवाहने से यह देनें वंश मिल गये ओर जे 
झगड़ा तीस व पूर्व गुलाब-युद्ध के नाम से आरम्भ हुआ था 
डसके वोास्वथे की लड़ाई ने समाप्त कर दिया | 
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आएठवों हनरी । 
पिशाएप )१३॥॥| 


“तृतीय रिचार्ड' में कहा जा चुका है कि हनरी रिचमीण्ड ने 
तृतीय रिचा्ड का मारकर स्वयं अपने के इ ग्लेण्ड का राजा बना 
लिया। उसने १५०९ इई० तक राज किया । उसके मरण उपरान्त 
उसका छोटा लड़का हनरी अष्टम हनरी के नाम से गद्दी पर 
बैठा; क्योंकि ज्येष्ठ पुत्र आथेर अपने पिता के जीवन-समय में ही 
मर चुका था | 

. हनरी का लड़ाई बहुत पसन्द थी ओर वह यूराप के जिस 
राज़ा का प्रबल समभता था उसी के विरुद्ध उठ खड़ा हे।ता 
था। यहां तक कि आज़ इस देश से सन्धि करता ओर उससे 
लड़ता, कल उससे सन्धि करता ओ्रर इससे लड़ता | इस प्रक्रार 
पहले उसने फ्रांस के राजा बारहवे त्वृइस से लड़ाई की। परन्तु 
'इस युद्ध से ऊँगरेज़ों के बहुत हानि उठानो पड़ी । १५१४ ० में 
फ्रांस से सन्धि हे! गई श्रेर हनरी की छेटी बहिन मैरी का 
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विवाह लृइस से कर दिया गया । थोड़े दिनों पीछे लूइस की 
सत्यु पर उसका भतीजा फ्रांसिस फ्रांस की गद्दी पर बेठा ग्रार 
अँगरेजों से फिर उसकी लड़ाई छिड़ गई । परन्तु शीघ्र ही मेल 
हे! गया ग्रोर १५२० ई० में हनरी फ्रांसनरेश से भे'ट करने के 
लिए फ्रांस गया। केले के पास देनों सम्नाटों का मिलाप हुआ 
ग्रौर फ्रांस वालें ने ऐेसे समारोह से इं ग्लैण्ड-नरेश का सत्कार 
किया ओर ऐसे सुनहरे कपड़े उसके मार्ग में बिछाये गये कि आज 
तक उस स्थान का नाम स्वणोम्बर-क्षेत्र ( ९6 ० ल०ध ण॑ 
९गव ) चला आता है | 


इन सब कामों में उसका प्रसिद्ध मंत्री बुल॒ज़ था, जिसकी 
बिना सम्मति राजा कुछ काम न करता था । बुलज इप्सविच 
नामी नगर के एक क़साई का लड़का था जा अपनी विद्या तथा 
बुद्धि के बल से इस उच्च पद का पहुँच गया था । बुलज यद्यपि 
बड़ा विद्वान , नीतिश ओर राजकाज में दक्ष था परन्तु उसकी 
अभिलाषाये अनन्त थों | वह बड़े से बड़े उच्च पद को प्राप्त 
करना चाहता था । मंत्री होने के कारण डसे देश भर में सब 
से अधिक अधिकार था । राजा का छोड़ कर वह सब से ऊँचा 
समभा जाता था | इस पर भी उसे सन्‍्तोष न था ओर प्रसिद्ध 
पुरुषों के वह झट से गिरा दिया करता था। २० वर्ष तक. 
उसने राज़ का काम किया ग्रार मनमाना प्रबन्ध किया । राजा 
बिलकुल उसके हाथ में था। छल कपट उसका इतना बढ़ा हुआ 
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था कि जिस प्रतिष्ठित पुरुष के न चाहता उसी से भट राजा 
के नाराज़ कर देता प्रोर उसे फाँसी या कद करा देता | इन 
दिनां उसकी शक्ति बहुत बढ़ रही थी ग्रार फ्रांस से लेट कर 
राजा उसे ओर भी अधिक प्यार करने लगा था। इस समय 
डसे याक का लाट पादरी बना दिया गया और पोप # ने उसे 
अपना प्रतिनिधि भी चुन लिया था। इस प्रकार अब उसकी 
शाक्ति केण्टरबरी के लाटपादरी से भी अधिक बढ़ गई थी ओर 
उसे इस पर बड़ा अभिमान था| 


एक समय बकिछुम, नारफ़ाक ग्रार एवग्रवनो की लन्द्न में 
भेंट हुई ग्रर वे आपस में फ्रांसिस श्रेर हनरी के मिलाप के 
विषय में वार्तालाप करने लगे । बकिड्ुःम ने कहा-- 


“ज्वर के कारण में घर में हो पड़ा रहा, जब कि केले में उत्सव 
मनाया जा रहा था ।” 


नारफ़ाक--“'मैं उस समय वहों था और अपनी आँस्तें से 
इस महेरलव का अवलेकन किया था । दोनों राजे 
घाड़ों पर सवार देनें ओ।र से आये, एक ने दूसरे का 
प्रणाम किया । देानों घाड़ें से उतरे ग्रार एक ने दूसरे 
का गले लगा लिया।”' 





#रोमन कायल्लिक ईसाइये| का सबसे ब्रढा धर्मराज, जो रोम में रहता हे, 


पेप कहलाता है। 
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बकिकुम--उस समय में ज्वर के बन्दीग॒द में क़ेद था। 

नारफ़ाक--ता तुमने इस भेमिक उत्सव का अवलोकन न 
किया ! हर एक दिन पहले दिन से अधिक समारोह था। 
आज अगर फ़रासीसी लेग स्वणे-वस्त्र पहने हुए अँग- 
रेजों से मिलने आये ते दूसरे दिन उन्होंने इं ग्लेण्ड का 
हिन्दुस्तान बना दिया। हर एक आदमी यह मालूम 
होता था कि सोने की स्नान है। छोटे छोटे नाकर 
सुनदहरी वरदियाँ पहने दमकते फिरते थे। ग्रार युव- 
तियाँ, जिनका परिश्रम करने का स्वभाव नहों था, 
मान के बाभ से दबी जाती थों | 

बकिछ्ुम--यह सब प्रबन्ध किसने किया था ? 

नारफ़ाक--याक के छाटपादरी ने । 

बकिछुम--बुरा हे इसका | यह किसी के सुख की बात 
नहों सोचता । दिन प्रति दिन इसका अभिमान बढ़ता 
जाता है ग्रेर यह अपने काम के लिए दूसरों का 
नाश कर देता है। भरा इसको क्या पड़ी थी कि 
इस भीड़भाड़ से फ्रांस का ज्ञाता ! 

पवग्नेंबनो--तीन पुरुषों के ते में जानता हूँ कि इस यात्रा 
के कारण ही उनकी जायदाद नष्ट हे गई ! 

बकिद्धम--सेकड़ें अपनी जायदादें के पीठ पर रख कर 


इस यात्रा का गये ग्रार उनकी दुर्गति हे! गई ) भला 
इस भीड़भाड़ से क्या परिणाम निकला ? 
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नाफौक--मुझे बड़ा शोक है कि हमारी ग्रार फ़रासीसियों 
की सन्धि से इसके व्यय का देखे कुछ भी नतीज्ञा न 
निकला । 
बकिझुम--मुझे ते यह जान पड़ता है कि शीघ्र ही यह 
सन्धि टूट ज्ञायगी | 
नाफ़ोक--यह ते! ठीक है । देखे फ्रांसवालें ने हमारे 
व्यापारी जद्दाजों के बाडे। में पकड़ लिया है । 
पवग्रबनो--यह ते अच्छा मेल है, क्या इसी के लिए इतना 
ख़्े हुआ ? 
बकिछुम--यद्ध सब इस बुलज़े की करतूत है । 
नाफ़ोक--आप आज कल हेशियार रहिए । क्योंकि बुलज 
ग्रार आप में जा विराध हे! गया है उसका परिणाम 
अच्छा न हैगा। बुलजु की शक्ति का देखते हुए 
असावधानी ठीक नहीं है ! 
थोड़े दिनें से बुल्‌ज़ ग्रार बकिद्धुम में कुछ बिगड़ गई थी। 
इसीलिए नाफ़्ोक ने इस ओर संकेत किया था। जब ये बाते 
है। दी रही थों उसी समय बुलज़ वहाँ पर आगया ॥+ डसके 
कराक्षों से बिदित हेता था कि वह बकिद्धुम के विरुद्ध कोई अभि- 
येग चलाने का उपाय सोच रहा है। वास्तव में यही हुआ 
चुलूजे का तो स्वभाव ही यद्द था कि जिसके विरुद्ध द्दा 
जाता उसकी जड़ खाद के फेक देता। अब वेचारे बकि- 
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द्वम की बारी आगई । उसके पक निकाले हुए भ्ृत्य का .. 
रुपया देकर बुलज ने ऐसा सिखाया कि वद्द राजविद्रोह का 
अभियाोग उसपर सिद्ध करने का राजी हेगया। डघर राजा 
के ऐसे कान भरे गये कि उसने वारण्ट काट कर बकिद्धुम ग्रोर 
उसके सम्बन्धी एवग्रंबनो का क़ेद करा लिया । ग्रोर जब बुलज 
ध्रार राजा इस मुक़ददमे का सुनने के लिए बेठे तो बकिद्धम के 
नाकर ने आकर साक्षी दी कि-- 

“महाराज | बकिह्ुम राज़ यह कद्दा करता था कि यदि 
राज्ञा बिना सन्तान के मर जाय ते में उसकी गद्दी पर बेद्ट । 
यह दाब्द मेंने इसके अपने दामाद एवग्रंवनो से कहते हुए सुने: 
थे | ग्रार यह कहता था कि मैं शीघ्र बुलज़े से बदला रूगा ।” 

बुलज “देखिए मद्दाराज |] इसकी इच्छाये' केसी कुटिल 

। | 

बे बल कहे, यह अपना अधिकार राजगददी के 

किस प्रकार सिद्ध करता है ? 

नैौकर--श्रीमन्‌ | किसी पुजारी ने उससे यह भविष्यत्‌ 

वाणी कही है कि राजा सनन्‍्तानरहित मर ज्ञायगा 
ग्रेर यदि बकिद्युम का प्रज्ञा पसन्द करे तो वह राजा 
हे। सकता है । 

राजा--अच्छा कहे । 

मैौकर--मैं सत्य सत्य कहता हूं । मैंने डसे बहुत समझाया 

कि यह पुजारी झूठा है। आप काई ऐसी बात क 
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कीजिए जिससे हानि उठानो पड़े। परन्तु उसने मिड़क 
कर कहा “नहों मुझे कुछ हानि नहों पहुँच सकती।! 
डसने यह भी कहा कि यदि पिछली बीमारी मे राजा 
मर गया होता ते बुलज़े ग्रोर सरलाविल के सिरों 
का पता भी न लगता । 
राजा--ऐसी दुष्टता ! ओर क्या ? 
नैकर--एक बार जब महाराज ने इसे कुछ कहा था ता यह 
कह रहा था कि यदि आज मुझे कद का इृकम हे।ता 
ते में वह करता जे मेरे पिताजी तीसरे रिचार्ड के 
साथ करना चाहते थे । अर्थात्‌ राजा के पेट में छुरी 
भांक देता । 
राजा हनरी--बड़ा हत्यारा है । 
नैौकर--यह कह कर उसने अपनी तलवार पर हाथ रख 
कर एक बड़ी शपथ खाई ! 
राजा ने बकिद्डुम पर अभियेग चलाया और उसके नेकरों 
की साक्षी पर उसके फाँसी का आदेश दिया गया। जिस 
समय छेग बकिद्रुम का पकड़े लिये जारदे थे और सेकड़ों 
आदमी मार्ग में उसके दर्शनों के लिये एकत्रित हे रहे थे, बकि- 
ड्रम ने कहा-- 
“सज्लन पुरुषा ! आप इतनी दूर से यहाँ मेरे ऊपर दया 
करने पधारे हैं तो मेरी बात सुनिए ग्रेर फिर घर चले जाइए । 
मुझे आज राजविद्रोह के देष में फांसी का इृकम हुआ है। 
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परन्तु ईश्वर जानता है कि मेरा कुछ भो अपराध नहों है। 
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यदि में सच न कद्दता हूँ ते ईश्वर मुझे दण्ड दे । यह देषष राज- 


नियम का नहों है। क्योंकि न्यायालय में साक्षी के अनुसार 
न्याय किया गया। परन्तु में चाहता ट्व कि साक्षी देने वाले में 
अधिक ईंसाईपन ( धमेत्व ) हेता । परन्तु जे कुछ उन्होंने किया 
से अच्छा किया। में उनका क्षमा करता हूँ | परन्तु उनको 
चाहिए कि वे प्रतिष्ठित पुरुषों पर इस प्रकार झूठे देष लगाने 
का परिश्रम न किया करे | नहों ते। ईश्वर उनके अपने किये 
की सज़ा देगा | में अपने प्राण बचाना नहों चाहता ओर न 
राजा से क्षमा का प्रार्थी हूं गा। मेरे सच्चे मित्रो | जा मेरी झूत्यु 
पर रोने के लिए आये हे।, कृपा करके मेरे लिए ईश्वर से 
प्राथना कीजिए, जिससे मेरी मुक्ति हा ज्ञाय । 

सर निकालस बाक्स ने जे उसके साथ था कहा कि आप 
अब नाका पर सवार हजिए, आप के उच्च पद के अज्ञुकूल यह 
सजा दी गई है | इस पर बकिड्डम ने उत्तर दिया-- 


“नहों ) सर निकालस रहने दीजिए । मेरा कुछ पद नहीं 
है । आप व्यथे मेरे सम्मान में क्यों कष्ट करते हे । जिस समय 
मैं आया था उस समय में सब कुछ था। अब कुछ भी नहीं ! 
परन्तु अब भी में अपने शत्रुओं से उच्च हूँ, क्‍्येंकि मैंने कमी झूठ 
नहों बेला | मेरी वही दशा हुई जो मेरे पिता जी की हुई थी। 
जिस समय उन्होंने तीसरे रिचाड्डे के अत्याचारों का विरोध 
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किया ग्रार विपक्ति में पड़ गये ते उन्हेंने अपने नौकर का आश्रय 
लिया । परन्तु उस दुए ने उनके पकड़वा दिया। मुझे भी मेरे 
ही नाकरों ने पकड़वाया | परन्तु प्यारे सज्ञन पुरुषा | यह बात 
याद रफ्खा कि जे मनुष्य तुम से प्रेम करता है डसी का राजा 
मरवा डालता है। अब में तुम से बिछड़ता हूँ । ईश्वर तुम्हे 
' खुश रक्‍्ले |” 


बकिद्ुुमत के मरने के पीछे एक ओर घटना है गई | इसकी 
कथा इस प्रकार है। 


हम ऊपर कह चुके हैं कि हनरी का बड़ा भाई आथेर अपने 
पिता के सामने ही मर गया था | उसका विवाह आरागन 
( हस्पानिया ) की राजकुमारी कैथरायन से हुआ था। आथेर 
की मृत्यु पर डस की मँगनी दहनरी से हे! गई | जब हनरी राजा 
हुआ ते कैथरायन का नियमानुकूल विवाह भी हे! गया 
प्रैर वह अठारह वर्ष तक मद्दारानी रही । उसके एक बेटी भी 
उत्पन्न हुईं, जिसका नाम राजकुमारी मेरी था । 


एक दिन राजा बुउ्ज़े के घर भाजन करने गया । वहाँ नगर 
की युवती सुन्द्रियाँ इकट्ठटी थों। उनमे से एक रूपवती का 
नाम ऐन बेलिन था। ऐन बालिन महारानी कैथरायन की 
सहेली थी, परन्तु उसके रूप की प्रशंसा बहुत थी । हनरी डसकेा 
देखते ही मेदित हे! गया ग्रेर उससे विवाह करने का विचार 
किया । अकस्मात्‌ उसे ऐसा करने के लिए एक बहाना भी दाथ 
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आ गया । ईसाइयें मे यह बात धमविरुद्ध समभी जाती है कि 
विधवाये' अपने मत पति के भाई से विवाह कर सके | इस 
सिद्धान्त के अनुसार केथरायन हनरी की धमेपल्नी नहों हे 
सकती थी । परन्तु उसके पिता सातवें हनरी ने नोतिश्ञता के 
विचार से यह विवाह स्वीकार कर लिया था ग्रार इन अठारदह : 
वर्षो' में किसो के यह विचार नहों हुआ कि हनरी का विवाह: 
धर्मविरुद्ध हुआ है । परन्तु अब ऐन बेलिन के प्रेम में मप्न हेकर 
राजा का धर्मौधम का विचार हुआ ग्रार उसने केथरायन का 
'परित्याग करने का इरादा किया | 


यह परित्याग बिना धमराज अर्थात्‌ पाप की आज्ञा के असं- 
भव था । अतएव उसने १५२७ ई० में क्लीमेण्ट सप्तम का जे 
डस समय पेाप था एक प्रार्थना-पत्र लिखा कि मुझे अपने धमे- 
वि८द्ध विवाह पर पश्चात्ताप है ओर में चाहता हूं कि नियमाजु- 
सार कैथरायन को परित्याग करूँ | डसे पूण आशा थी कि 
'पाप उसकी प्राथेना के अवश्य स्वीकार करेगा । क्‍योंकि थोड़े 
दिनों पहले हनरी ने माटि न ल्ूथर* के विरद्ध एक लेख लिखा 
था। जिस पर पे।प लियादशम ने उसके धमरक्षक की पद॒वी 
दी थी । परन्तु पाप का केथरायन के भतीजे पाँचवे चाढले का 
भय था | क्योंकि उस समय चारूस यूरोप में बड़ा बलवान गिना 





आफ 


# जर्मनों का एक पादरी या जो प्रोटेस्टेयट मत का संस्थापक हुआ | दूधर 


पाप के विरुद्ध था | 
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ज्ञाता था ग्रोर उसके अधीन हस्पानिया, आस्ट्रिया भार जमेनो 
आदि कई देश आ गये थे । ऐसी अवस्था में पेप स्वयं ते इस 
परित्याग के स्वीकृत न कर सका, लेकिन उसने कार्डीनल 
कम्पियस के अपना प्रतिनिधि बनाकर इ ग्लेग्ड में भेजा कि इस 
: आमले के नियमानुसार ते कर सके । ब्लैकफ्रायसे नामक महल 
में यह कार्डीनल कम्पियस ग्रार बुल्ज़े इस मुकदमे को सुनने के 
छिए बैठे ग्रोर दनरी प्रोर केथरायन भी वहाँ पर आये । नियमा- 
जुसार चपरासी ने न्यायालय» के बाहर पुकार कर कद्दा--ई ग्लेग्ड 
नरेश हनरी हाजिर है ? 
हनरी--“हाजिर” । 
चपरासी--“इं ग्लैण्ड की महारानी केथरायन हाजिर है ?” 
कैथरायन ने कुछ उत्तर न दिया ओर कुर्सी से उठकर 
हनरी के पैरों पर गिर पड़ी ग्रेर रोक़र कहने रलूगी-- 
“श्रीमन्‌ | आप मेरे साथ न्याय कीजिए । और दया कीजिए | 
क्योंकि में एक अदाक्त रह्री हें । यहाँ मेरा काई नहीं है । मेरा 
जन्म आपके देश में नहीं हुआ | ओर परदेश में मेरा काई मित्र 
नहों है । शोक है कि आप मुझ से नाराज हैं, न जाने क्‍यों ? भला 
मैंने कैन सा ऐसा अपराध किया है कि आप मुझे त्यागना चाहते 
हैं। ईश्वर जानता है कि मैं सदा आपकी आज्ञा-कारिणी रह्नी रही 





क ई ग्लेयड में चर्चकाट' ( घर्मन्यायालय ) अलग थे, जिनमें पुजारी ले।ग 
उन बाते का निश्चय किया करते थे जा ईसाई धर्म से सम्बन्ध रखती थीं । 
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हुं । मैंने वष्ठी किया है जे आपने चाहा है। जब आपके मुख से हे 
प्रसन्नता प्रकट हुई है में प्रसन्न इई हे । जब आप दुःखो हुए हैं ; 
में भी दुःखो हुई हूँ। भला कब मेंने आप की इच्छा के विरुद्ध 
काम किया ग्रेर कब आपकी इच्छा का अपनो इच्छा नहों माना ? 
आपका केन पेसा मित्र है जिससे अपना शात्र होते हुए भी 
मैंने प्रम नहीं किया | ऐसा कान मेरा मित्र था जिस पर आपकी 
हृष्टि बदली देख कर में नाराज़ नहीं हुई ? श्रीमन |] याद ते 
कीजिए कि बीस वे से अधिक में आपकी आज्ञा-कारिणी स्री 
रही ग्रेर आप से कई बच्चे भी उत्पन्न हुए । यदि आपके पास 
एक भी ऐसा प्रमाण हा जिससे मेरा असतीत्व सिद्ध 
होता है तो आप अभी मुझे निकाल दीजिए ओ,रेर ईश्वर मेरे 
आत्मा का काला करे | श्रीमहाराज ! आपके पिता जी बड़े बुद्धि 
मान ओ्रर शास्त्रज्ष थे । और मेरे पिता जी फ़र्डानण्ड जे हस्पा- 
नियानरेश थे, बहुत से राजों में बुद्धिमान गिने जाते थे। इन 
देने ने देश देश के धर्मोत्मा विद्वानों की सभा करके यह निश्चय 
कराया था कि हमारा विवाह धर्मालुकूल है । फिर क्या यह इस 
बात का प्रमाण नहों है कि विवाह धमे-विरुद्ध नहों था ? इसलिए 
महाराजाधिराज ! आप कृपा करके मुझे समय दीजिए कि मैं 
अपने हस्पानिया वाले मित्रों से सम्मति मँगा दूँ । 


बुब्जे--भ्रीमती जी ! यहाँ देश भर के चुने चुने विद्वान बेठे 
हुए हैं जे अपने न्याय तथा सत्य के लिए प्रसिद्ध हें । 
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ये लेोग आपके अधिकारों की रक्षा करेंगे इसलिए 
अब न्याय-सभा से अधिक समय माँगना व्यथे है ।” 

कस्पियस--अ्रीमान्‌ ने यथाथे कहा है | इसलिए देवी जी, 
डच्चित यही है कि अब कार्यवाही की ज्ञाय ओर 
प्रमाणां पर विचार किया जाय । 

कैथरा०--( बुल्जे से ) में आप से कुछ कद्दना चाहती हूँ । 

बुल्ज --देवी जी की आज्ञा 

कैथरा०--भ्री मन , में रोने के थी | परन्तु यह विचार करके 
कि हम महारानों हैं या कम से कम अपने का महा- 
रानो समभती रही हैं, श्रेर एक महाराजा की पुत्री 
हैं, हम अपने आँसुओं के आग की चिनगारियों में 
परिवरत्ति त कर देंगी । 

बुल्ज --आप सन्‍्तेष कीजिए । 

कैथराय०---उसी समय जब आप उचित व्यवहार करेंगे। 
इससे पूर्व संतोष करने से ईश्वर मुझे दण्ड देगा ! 
'बह्ुुत से दृढ़ प्रमाणां से मुझे शात हे! गया है कि आप 
मेरे शत्र हैं | ग्रेर इसलिए में कद सकती हे कि आप 
मेरे न्यायाधीश नहों हे। सकते । आपने ही मेरे ओर 
मेरे स्वामी के बीच मे आग भड़का दी है । ईश्वर इसे 
शानन्‍्त करे | इसलिए में फिर कहती हूं कि मुझे आप 


से घृणा है ग्रेर आप मेरे न्यायाधीश नहों दे! सकते । 
ही 


९८ हिन्दी-शेोक्सपियर--छठा भाग 


में आपका बड़ा बुरा श्र मानती हूँ श्रेर आप कभी । 
सत्य के प्रेमी नहों हे! सकते । क्‍ 


बुल्ज--आपका ऐसा कहना उचित नहीं है। देवी जी! 
आप मेरे साथ अनथे करती हैं । मुझे आप से वैर नहीं 
है ग्रेर न में आप या किसी अन्य के साथ अन्याय कर 
सकता हूं । जा कुछ मेंने किया है या करूँ गा वह सब 
पाप के प्रतिनिधि की सम्मति के अनुकूल करू गा। आप 
मुझे इस आग के भड़काने का देषष लगाती हैं, परन्तु 
मुझे इस बात से विरोध है । राजा यहाँ उपस्थित हैं । 
अगर वह कह दे कि में झूठ कद्दता हूँ ते मुझे दस्ड 
दीजिए ग्रार यदि वह जानते हैं कि में सत्य कद्दता हूँ 
ते आपका कथन ठीक नहों है। अब महाराज के 
अधीन है कि मुझे सच्चा करे या झूठा | परन्तु महाराज 
से प्राथेना करने के पूर्व मेरी आप से यह विज्ञप्ति है 
कि आप अपने मन से यह विचार दूर कर दीजिए | 


कैथरायन--भ्री मन ! में एक सरल स्त्री हुँ ग्रेर आप के 
कपट छल का सामना नहों कर सकती | आप अपने 
धर्मषद के अनुसार नम्न ओर म्दुभाषी हैं, परन्तु 
आपका आत्मा अभिमान ओर वैर से युक्त है। आप 
अपने भाग्य और श्रीमहाराज की कृपा से बहुत बढ़ 
गये हैं ग्रेर अब अपने ही बढ़ाने वालों पर शासन 
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करना चाहते हैं | में आप के अपना न्यायाधीश नहां 
मानती श्रार आप सबके सम्मुख पाप से प्रार्थना 
करती हूँ कि वही मेरा न्याय करे । 
यह कद कर राज़ा को प्रणाम करके उसने वहां से जाना 
जाहा । कम्पियस उसे बुलाता रहा | परन्तु महारानी ने किसी 
की बात न सुनो ग्रोर चली गई । 


राजा ने कम्पियस प्रोर अन्य उपस्थित पादरियां के यह बात 
दिखलानो चाही कि वह अपनो स्त्री का परित्याग किसी शज्रता 
या अन्य कारण से नहीं करता है किन्तु विवाह धमर्मविरुद्ध होने 
से उसे पश्चात्ताप हुआ है । इसलिए वह कहने लगा-- 

“बुल्जे ने मुझे कभी परित्याग के लिए नहों कहा ! पहले 
पहल यह बात मुझे उस समय खूभी जब मेरी पुत्री मेरी का 
विवाद ग्रेलियन्स के डय क के साथ होने वाला था ग्रौर वेअन 
के पादरी ने जे इस विवाह को निश्चय करने के लिए आया था 
यह प्रश्ष उठाया कि क्या मेरी मेरी धमम की पुत्री है; क्येंकि मेंने 
अपने भाई की विधवा से विवाह किया था। उसी समय से 
मुझे अपने अधम पर अनुताप होने लगा | पहले तो मेंने यही 
समभा कि ईश्वर मुझ से इस धममंविरुद्ध विवाह के कारण 
अप्रसन्न है; क्योंकि इस रानी से मेरे जे पुत्र दुआ वह मर गया। 
इसलिए मेने सोचा कि इस वंश का नाम केवल मेरे अधम के 
कारण नष्ट छुआ चाहता है । मेरे आत्मा में इस अधम का पऐेसा 
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पश्चात्ताप्‌ हुआ कि उसका प्रायश्चित्त करने के लिए मैंने इस गुण- 


वती स्त्री का परित्याग करने की ठान छी, जिसके लिए आप सब _ 


यहाँ उपस्थित हुए हैं । मेंने हर एक पादरी की सम्मति ली । 
लिंकालन ग्रोर कैण्टरबरी के लाटपादरी से पूछा | सबने शास्र 


विचार कर यही उत्तर दिया । जिस का परिणाम आज़ यहाँ पर 


देख रहे हैं । ” 

लिक्लोलन ओर कैण्टरबरी के पादरियों ने राज़ी की साक्षी 
दी । इसके पश्चात्‌ सभा विसजेन हुई। परन्तु हनरी को यह 
चात अच्छी न लगी कि कम्पियस ओर बुढ्जे ने मुकदमा इस 
समय नहों किया । क्योंकि उसकी यही इच्छा थी कि जिस प्रकार 
होता परित्याग की जल्‍दी से व्यवस्था मिल जाती ग्रार वह ऐन 
बालिन से विवाह कर सकता । 

इसके उपरान्त हनरी ने ऐन बालिन से अधिक प्रेम प्रकट 
करना आरम्भ कर दिया | केथरायन विचारी हरून्दन के श्राइड- 
बैल नामी महल में अपने दिन काटने लगी । ऐन बेालिन को 
पेम्ननोक की माशनेस (रानो ) की पदवी दी गई श्रोर डसके 
शुजारे के लिए एक सदस्त्र पांड सालाना नियत कर दिये गये । 

कैथरायन का अपने दुभोग्य पर अत्यन्त शोक था। शोक 
क्यों न हा ? वह अब तक समस्त इं ग्लेण्ड की महारानी थी। 
आज़ पल भर में वद्द एक साधारण स्त्री दवा गई । दुःख का पहाड़ 
उसके शिर पर आ पड़ा । वद्द बेचारी बड़े कष्ट से रहने लगी | 
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एक दिन जब वह अपने महल में बेठी हुई थी ग्रार दासी काम 
कर रही थी ते उसने कहा--- 

“मेरा आत्मा शोकग्रसित हो रहा है। अरे बाज़ा उठा ले 
और गीत गाकर इन दुःख के मेरे मन से हटा दे” । 

डसी समय बुल्ज़ ग्रेर कम्पियस वहाँ पर आ गये और 
बुल्ज ने कहा-- 


“ग्रीमहारानी जी का शान्ति हो ।? 
कैथरा ०--आपके यहाँ आने का क्या प्रयेाजन है ? 


बुल्जे--आप अपने निज के कमरे में अकेली चलिए । वहाँ 
हम आपके अपने आने का पूरा कारण बतलाये गे | 


कैथरा०--यहाँ कहे। । अभी तक मेने कोई पेसा पातक नहों 
किया है कि काने में छिपने की आवश्यकता हे। 
ईश्वर करे, अन्य र्त्रियाँ भी अपने स्वतंत्र आत्मा से इसी 
प्रकार कह सके । भ्रीमन्‌ | मुझे इस बात की परवा 
नहीं है कि क्‍्यां सब छोगें ने मेरे कामों के 
विषय में वादविवाद किया | मुझे मात्यूम है कि मेरा 
औवन अब तक स्वच्छ रहा है ग्रेर इस बात से मुझे 
खुशी है । यदि आपको कुछ कहना है ते स्पष्ट 
कहिए, क्योंकि सत्य बाते स्पष्ट ही इुआ करती 


हैं” । 
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इस पर बुल्ज़ ने लेटिन भाषा में रानो से कुछ कहना चाहा। 
क्योंकि उसका प्रयाजन यह था कि उसकी दासियाँ न समझ 
सके । परन्तु केथरायन ने बात काट कर कद्दा-- 


“श्रीमन्‌ ] लैटिन न बेलिए । जब से मैं इस देश में आई हूँ 
कभी इ गलेण्ड से बाहर नहीं गई । मुझे यह भाषा भी प्रकार 
आती है । अन्य भाषा में कहने से मेरा भगड़ा ओर भी संदिग्ध 
हा जाता है। यहाँ कुछ रित्रियाँ बैठी हुई हैं, ये आप के सत्य 
वचनें का सुन कर आप को साधुवाद दे गी” | 

बुल्ज --भ्रीमती जी ! मुझे शेक है कि जे सेवा मैंने आपकी 

ग्रार श्रीमहाराज की की है ग्रार जिस सत्यता से मैं 
काम करना चाहता था उसके संदेह की दृष्टि से 
देखा गया है। हम यहाँ इसलिए नहाँ आये कि 
आपके सर्वप्रिय आचरण में कुछ देष छगावे' या 
आपके दुःख का जे इस समय बहुत बढ़ रहा है 
अधिक करे । हमारा प्रयाजन केवल यह जानने का है 
कि आप अपने स्वामी की अप्रसन्नता के समय में 
किस प्रकार से हैं ? ग्रेर आपकी क्या सम्मति है ? 


कम्पियस--महद्दारानो जी ! बुल्ज आप का सच्चा सेवक है । 
इसलिए यद्यपि आप ने उसके बहुत कुछ बुरा भला 
कद्दा है, परन्तु तिस पर भी वद्द आप का यथेचित 
सम्मति देने आया है । 
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कैथरा०--भरीमन्‌ | में आपकी इस रूपा का धन्यवाद देती 
हूँ । आप धामि क पुरुष की भांति कद रहे हैं । ईश्वर 
करे आपका मन आप की वाणी के अनुकूल है।। 
परन्तु में नहों समझती कि ऐसे आवश्यक समय में 
मैं इतनी जल्दी कैसे उत्तर दे सकती हूँ । में तो इस 
समय अपनी सहेलियें के साथ काम में लगी हुई थी । 
मुझे क्या माल््ूम था कि आप जैसे प्रतिष्ठित पुरुष आ 
रहे हैं । हाय ! यहाँ मेरा काई नहों है * 

बुल्ज--देवी जी ! आप का कथन ठीक नहों है । आप के 
मित्र बहुत हैं । 

कैथरा०--इ गलैण्ड में काई नहों ? क्या तुम समभते हे। कि 
केाई अँगरेज मुझे सम्मति देगा । या राज़ा के विरुद्ध 
हेकर मुझ से मित्रता करेगा ? सच तो यह है कि मेरे 
मित्र जा मेरे भले की साच सके यहाँ नहों हैं; किन्तु 
यहाँ से दूर मेरे ही देश ( हस्पानिया ) में हें । 

कम्पियस--मेरी प्राथेना है कि आप शोक के छोड़ कर 
मेरा कहा माने । 

कैथराय०--क्‍्या ? 

कम्पियस--अपने के केवल राजा के आश्रय छोड़ दीजिए । 
क्योंकि वे बड़े दयालु हैं। इससे आपके मान में भेद 
न पड़ेगा । यदि न्यायालय में मुक़द्दमा चला ता आप 
बदनाम है जायेगी ! 
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बुल्जे,--हाँ यह ठीक कहते हैं । 


कैथरायन--आप वही कहते हैं जे चाहते हैं--अर्थात्‌ मेरा . क्‍ 


सबंनाश। क्या यद्द काई सम्मति है ? ईइवर मेरे ऊपर है। 
वह ऐसा न्यायाधीश है कि उसे काई राज़ा नहीं 
बिगाड़ सकता । 


कम्पियस--क्रोध आप को धोखा दे रहा है । 


कैथरा०--आपके लिए ग्रोर रज्ना है। प्रैने समका था कि 
आप बड़े पवित्र हैं, परन्तु आपके हृदय कैसे काले हैं । 
आप मुझ दुखियारी का ऐसी सम्मति देते हैं ! मैं 
नहीं चाहती कि ईश्वर आपके मुझ से आधा भी 
दुख दे ! परन्तु एक बात याद रक्‍्खे । कहाँ ऐसा 
न हो कि मेरे दुःखेां का भार आपके ऊपर आ पढ़े । 

बुल्ज --देवी जी, में आपके भले की कहता हूँ ग्रोेर आप 
उससे भागती हैं । 

केथरायन--भ्रीमन ! मैं अपने के इतनी पापिन नहीं बना 
सकती कि अपनी इच्छा से उस पदवी को त्याग सकूँ 
जो मुझे राजा ने विवाह करके प्रदान की थी । मेरी 
पदवी मेरी झत्यु पर ही छूट सकती है। 

बुलजे--रानी जी ! सुनिए । 

केथरायन--अच्छा होता कि मैं कभी इस देश में पेर न 
रखती | ओर इस मिथ्या व्यवहार से मुझे परिचय न. 
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हेतता । आप छेगें के मुख देवतें के से हैं, परन्तु आप 
के मन की ईश्वर जानता है। हाय | संसार में मुझ 
से अधिक कान अभागा हेगा (अपनी सहेलियों से) 
झभागिने ! कहे! अब तुम्हारा भाग्य कहाँ गया ! मे 
पेसे स्थान पर विनष्ट हुई जहाँ काई मेरा मित्र नहों 
है | हाय ! काई मुझे रोने के लिए भी नहों है। आज मे 
उस कमलिनी के सट्ृश जे! एक दिन खेतें की महा- 
रानो बनी हुई थी, मुरभा जाऊँगी ! 

बुलजु “अगर आप हमारा कहना माने तो आपका अधिक 
शान्ति होगी । भला हम आप से क्‍यों शत्रुता करने. 
लगे ? आप सोचिए ते सही ! राजे लेग नम्नता से 
बहुत प्रसन्न हेते हैं ग्रौर ध्रष्टता से नाराज़ । में जानता 
हैँ कि आप का आत्मा बड़ा नप्न है । यदि आप 
सोा्चेंगो तो ज्ञात हेगा कि हम आप के कैसे सच्चे 
खुदृदद हैं । 

कम्पियस--हाँ श्रीमती जी ! ऐसा ही है। आप घ्यथे भय 
करके अपने आत्मा के साथ अनथे करती हैं । ईश्वर 
ने आप के शरीर में एक महान आत्मा का प्रवेश 
किया है। राजा का आपसे प्रेम है । ग्रेर यदि आप 
हम पर विश्वास करे ते हम आप के अनुकूल भर- 
सक उद्योग करने को तैयार हैं । 


हे 
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केथरायन--जा चाहे से करे | मुझे क्षमा करा । आप 
जानते हैं कि में एक स्त्री हूँ । मुझ में ऐसा चातुर्य कहाँ 
जे आप पऐसे येग्य पुरुषां की बात का उत्तर दे 
सकू । आप राजा से कह दीजिए कि अब भी मेरा 
मन उन्‍्हों के चरणकमलों में है ग्रेर जब तक में 
जीवित रह गी उनकी भलाई के लिए ईश्वर से प्राथना 
मु करती रह गी ! 
अब बुलज़ ग्रोर कम्पियस चले गये ग्रार उन्होंने इस बात 
का स्वोकार कर लिया कि कैथरायन के कथनाजुसार इस भगड़े 
का फैसला पोप ही करेगा । 
जब हनरी ने देखा कि बुलज़ ओर कम्पियस स्वयं उसकी 
इच्छा के अनुकूल नहों करते ग्रार टालमटेल कर रहे हैं ते वह 
बहुत क्रुद्ध हागया और बुलज के ऊपर टूट पड़ा ! 
बुलज के शत्रु देश में बहुत थे। ग्रैेर जिस प्रकार आज 
तक बुलज दूसरे लागें का तंग किया करता था इसी प्रकार 
ये लोग अपने बदले का अवसर ढूढ़ रहे थे। नाफ़ोक, सफ़ोक 
ग्रौर छाडे सरे ने सलाद की ग्रौर राजा के महल में परस्पर यों 
खाते करने लगे-- 
नाफ़ौक--यद्‌ आप सब मिल कर इस समय बुलजे की 
शिकायत करे ते डसकी एक न चलेगी । यदि इस 
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अवसर को छोड दिया तो फिर आप का इस समय 
से भी अधिक लज्जित होना पड़ेगा ! 

सरे०--मैं छोटे से छोटे अवसर के लिए भी तैयार हूँ । 
अपने ससुर की झत्यु से मुझे शाक हे रहा है । 

स फेक--कैान ऐसा प्रतिष्ठित पुरुष है जा इस दुष्ट की 
घातोां से बचा हे । 

लाड चेम्बरलेन--आप व्यथे बाते' कर रहे हैं | मुझे भय है 
कि हम क्या कर सकते हैं । जब तक आप बुलज का 
आना जाना राजा तक बन्द नहों कर सकते उस 
समय तक कुछ नहीं हे सकता । 

नाफ़ाक--इससे न डरिए । राजा के पास इसकी दुष्टता 
का काफ़ी प्रमाण है । अब वह इसकी मीठी बातों में 
नहों आने का । 

सरे०--मुझे यह बात सुन कर बड़ा हृष है । 

नाफ़ोक--सच जाने, जे कार्यवाही इसने केथरायन के 
परित्याग के विरुद्ध की है, उसका राजा का पता लग 
गया है । 

सरे०--यद्द भेद कैसे खुला ? 

सफ़ोक--अकस्मात्‌ । 

सरे०--केसे ? केसे ? 
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सफ़ोक--बुलज ने पाप के लिए जो पन्र भेजे थे वे राजा 
के हाथ लूग गये । उनमें इसने लिखा था कि आप 
अभी परित्याग की आज्ञा न दीजिए, नहों ते राजा 
पेन बेलिन से विवाह कर लेगा। 

सरे०--क्या राज़ा ने इस पत्र को देखा है ? 

सफ़ोक--अवश्य ! 

चैग्बरलेन--राजा का अब इसकी करतूत मात्दूम द्वो गई 
है। परन्तु राजा ने पहले ही काम कर लिया अथात्‌ 
चुपचाप ऐन बेलिन से विवाह कर लिया । 

सरे०--क्या राजा इस पत्र पर कुछ न करेगा ? 

नाफ़ाक--ईइ्वर ईश्वर ! इस समय उचित यह है कि जे 
कुछ कहना है| कह डाले' ; क्योंकि राजा बुलज से 
बड़ा अप्रसन्न हा रहा है। कम्पियस देश से बिना 
कहे चला गया ओर राजा समभता है कि यह सब 
बुलज की करतूत है । 

चैम्बरलेन--ईद्ववर राजा का और क्रोध दे ! 

नाफ़ोक--क्या फ्रेनमर छैाट आया ? 

सफ़ोक--दाँ, श्रेर उसने राजा के दूसरा विवाह करने की 
व्यवस्था भी दे दी । अब ऐन बेालिन नियमानुसार 
मद्दारानी होगी ग्रेर केथरायन केवल आथैर की 
विधवा कही जायगी | 
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जिस समय ये बाते हे रही थों, बुलज़ का कुछ ख़बर न 


.. थी। बह यह काशिश कर रहा था कि हनरी का विवाह फ्रांख- 
 शरेश की बहन से हे। | इसलिए उसने इसी की पूत्ति के लिए 


.. चाले' बलनो आरम्भ कर दी थों । परन्तु राजा ने क्रेनमर नामी 


एक पादरी द्वारा व्यवस्था ले ली ग्रेर विवाह कर लिया ! 

राजा बुलज से नाराज है। गया ग्रेर अकस्मात्‌ उसे बुलज़े 
का पक कागज़ मिल गया जिसमें उस रुपये का सब हिसाब था 
जे बुलज़ ने अपने व्यय के लिए लागां से लिया था। राजा ने 
बुलज़े के बुलाया ग्रार उस पर राजविद्रोह का देष लगाया। 

बुछुज़ कट समभ गया कि मेरा अन्त अब निकट आ पहुँचा । 
बह राजा का स्वभाव जानता था । ग्रार इसी चिन्ता में लन्द्‌न 
का आते हुए लीसेस्टर में मर गया । 

इस प्रकार एक ऐसे बड़े पुरुष का अधःपतन है| गया जिस 
की चाले' समस्त यूराप के चला रही थीं ग्रेर हनरी ते उस 
की मुट्ठी में आ गया था । 

इसके पश्चात्‌ क्रेममर का मान बढ़ा। उसके कण्टरबरी 
का लाट पादरी बना दिया गया ग्रौर ऐन बेलिन अब महारानी 
हाकर राजा के साथ गद्दी पर बैठने लगी । 


थेड़े दिनों पीछे लेग क्रेनमर के भी शत्रु हे! गये। उस 
समय जमेनो में मार्टिन छूथर ने पाप के धर्म के विरुद्ध प्रचार 
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करना आरम्भ कर दिया था ग्रौर यूरोप के बहुत से छोग उस 
के अनुयायी हो गये थे। -. 
क्रेनमर की रुचि भी उसी झ्रोर थी । इसलिप बहुत से छोगें 
ने उस पर अभियेाग चलाया कि यह देश में अचघम फेला रहा 
है। परन्तु हनरी उसके विरुद्ध नहों था | इसलिए यद्यपि छाग 
डसे क़ेद करना चाहते थे श्रार ज्ञा सभा इसका निश्चय करने के 
लिए नियत की गई थी उसने कोद का हुक्म भी दे दिया था, 
तथापि हनरी ने क्रेनमर का बचा लिया | 
उन्हों दिनों में ऐेन बेलिन के एक लड़की उत्पन्न हुई, 
जिसका नाम पएलीजिबिथ रखा गया | इस पर राजा का 
अत्यन्त दषे हुआ श्रोर एक महोत्सव मनाया गया। क्रेनमर ने 
ही उसका नामकरण किया । राजा के पूछने पर पादरी कहने 
लगा-- 

“इईंइवर की प्रेरणा से में कह सकता हूँ कि यह राजकुमारी 
पालने में ही बड़ी तेजस्विनी मालूम हाती है। ईइवर ने कृपा 
की ता यह एक दिन खब राजों में प्रभावशालिनो होगी । 
संसार इसका मान करेगा । इसके राज में प्रज्ञा शान्ति से 
रहेगी, देश उन्नति को प्राप्त होगा” । 

राजा--आप ते बहुत कह रहे हैं । 

क्रेनमर--नहों महाराज ! इस से इंगर्लेंड भर का सुख 

मिलेगा । इसकी आयु बहुत बड़ी द्वागी पश्रौर यह 
कुमारी ही मरेगी । 
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राज़ा--लाटपादरी | आज आपने मेरा जीवन सफल कर 
दिया । इसके जन्म से पहले मुझे कभी ऐसा आनन्द 
नहों हुआ । आप की भविष्यवाणी से मेरे मन मे 
पेसी उत्कण्ठा हे। रही है कि स्वगे में पहुँच कर में 
वहा से इसके पराक्रमां का अवलेकन करू । 


वस्तुतः एलीजिबिथ ऐसी ही हुई | क्योंकि १७५८ ई० में वह 
इंगलेंड की गद्दी पर बैठी ओर उसके समय में राज की ऐसी 
उन्नति हुई जैसो कई सै वर्ष से खुनने में नहों आई थी। ४५ वर्ष 
राज़ करके १६०३ ई० में वह कुमारी मर गई । 


कोरियोलेनस 
( (&70]&7॥7प8. ) 


खीड्रीय संवत्‌ के ५०० वर्ष पूर्व जब राम ( इटली का 
असिद्ध नगर ) के लागें ने अपने राजवंश के अत्याचारों से तंग 
आकर राजों के देश से निकाल दिया ओर बड़ा प्रय्ञ करने 
पर भी ये राजे अपने पूर्वे स्वत्व का प्राप्त न कर सके उस 
समय रोम की उच्च ओर नोच जातियों में एक प्रकार का 
वैमनस्य था। उच्च जातियाँ भारतवष की उद्च जातियों के 
समान नीच जातियें से घृणा करती थीं और उनकी उन्नति 
में बाधा डालती थीं। नोच जातियाँ इस घृणा से अप्रसन्न 
हाकर उनके विरुद्ध उत्पात किया करती थॉं। उच्च जातियों 
का पेट्रीशियन ओर नोच के प्लीबियन कहते थे । प्रथम राज- 
काज केवल पैट्रोशियन छोागें के हाथ में था, परन्तु द्वाते दाते 
फ्रीबियन लोगों का भी यह अधिकार मिल गया था कि अपने 
अतिनिधि चुने ग्लार नोच जातियों में से कुछ मजिस्ट्रेट चुन 
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: लिये आते थे, जिनका कतंव्य नीच जातियें के अधिकारों का 
सुरक्षित रखना था। 
जिस समय का हम घणान कर रहे हैं उस समय लड़ाई के 
कारण लेग अपने स्लेत न जेत वा सके ग्रेर इसलिए दुमिक्ष 
है गया। अज्नाभाव के कारण नीच जातियों में आपत्ति फैल 
गई ग्रोर वे लेग उन पेट्रीशियन लोगों के जिनके घरों मे अन्न 
भरा हुआ था ग्रोर भी अधिक दात्र समभने लगे | बहुत से 
छाोगें ने हथियार लेकर नगर में विद्रोह करना आरम्भ कर 
दिया कि बलात्कार से अन्न प्राप्त करे! | वे केअस माशंस श्रोर 
अन्य पैट्रोशियनां का बुरा भला कहने लगे । इस भीड़ भाड़ में 
से एक बेला--- 
“आगे फिर बढ़ना | पहले मेरी बात सुन ले ।” 
सब लेाग०--““कहे कहे | 
१ ला आदमी ०---तुम सब मरने को राजी हे, पर भूखे 
रहने का नहों । 
सब ले ०--६ाँ | हाँ ! 
१ ला आद०--तुम जानते हे। कि केअस माह प्रजा का 
शत्रु है। 
सब ले ०--हां हम जानते हैं | हाँ हम जानते हैं ! 
१ छा आद०--इसके मार डाले प्रार मनमाना अन्न मिल 
जायगा | क्‍यों ठीक है न ? 
८ 
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सब लाग---ठीक ठीक ! कहा मत |कर:-डाले | चले चछे। 

इस समय एक दूसरे आदमी ने उन्हों में से कद्दा-- - 

“भद्र पुरुषा | एक बात खुन ला” | 

१ ला आदमी--हम दरिद्र पुरुष हैं। भद्गपुरुष ते पेट्री- 
शियन ही हैं । अगर वे अपना बचा खुचा भी हमके 
देदे' तो हम बच जायें। पर हमारी दरिद्रता ही उन 
के धनी बना रही है। जिस कारण हम दुश्खी हैं 
उसी कारण वे लोग सुखी हैं। इसलिए अगर इन 
आपत्तियां से बचना चाहते हैं तो हमकेा वलवारों 
का आश्रय लेना चाहिए | में यह बात भूख से कहता 
हूं, क्रोध से नहों ! ' 

दूसरा आद०--क्या तुम विशेष कर केअस माशेस के ही 
विरुद्ध है ? 

१ छां आद०--पहले ते उसी के ! वह बड़ा सुअर है ! 


२ रा आद०--तुम जानते है। कि डसने देश के लिए क्या 
क्या क्या सेवा की ? 

१ छा आद०-हाँ ! ग्रोर इसलिए प्रशंसा करते हैं । परन्तु 
उसका अभिमान उसे इस प्रशंसा से वज्चित कर 
देता है । 


२ रा आद०--पक्षपात से मत कहे ! 
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5 स्था आदु०--पक्षपात से नहों,] में सच कहता हू कि 
'जिखके . तुम देश की सेवा कहते हे। वह उसने 
अपनी माता को प्रसन्न करने ओर अभिमान करने 
/ -.. £फे लिए की थी] 

£ » जिस समय केअस माशस के विरुद्ध ये बाते हा रही थीों 
'उस समय एक योग्य पुरुष मिनीनियस अग्नीपा वहाँ पर आ 
गया: जिसको प्रजा भी आदर की दृष्टि से देखती थी। वहाँ 
आकर उसने कहा “देशभाइये ! इन हथियारों सहित कहाँ 
जा रहे हा ?” 

१ ला आद ०--राजसभा के भी हमारे विचारों की ख़बर 
मिल गई है । ग्रार हम जे कहते हैं ले! कर दिखायेंगे | 
वह लेग कहते हें कि दरिद्र पुरुषां की हाय प्रबल 
होती है! अब उनके माल्दूम पड़ जायगा कि उनके 
बाहु भी प्रबल होते हैं । 

पमिनोनियस अग्नोपा--भले मित्रो, तितर बितर हे जाओ | 

4 छा आदु०--नहों ! कदापि नहीं | हम ते बैसे ही तितर 
बितर हो रहे हैं । 

मि० अग्नो --मित्रो मैं कह खकता हूँ कि पेट्रोशियन लेगों 
का आपका बड़ा ध्यान है। दु्भिक्ष के उत्तरदाता 
देवतागण हैं न कि पेट्रीशियन ! इसलिए हथियारों 
के बजाय ईश्वर की प्राथेना कीजिए | विपत्ति के कारण 


छक्टतक 
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तुम्दारी मति भज्ज हा। रही है ग्रार तुम उन राज अक्ध ' 





करनेवाले के कास रहे हा जिनका तुमसे पितवत्‌ । 


स्नेह है | 

१ ला आद०--झ्नेहद ? कभी नहों | वे स्नेह करते ? उनकी 
ख्क्तियाँ भरी हुई हैं ग्रोर हम भूलें मर रहे हैं। 
ब्याज सखानेबालां के अनुकूल नियम बन रहे हैं | 
प्रजा-दहितेथी नियमों की रोक दे रही है ! ग्रगर दम 
लेग युद्ध से बच गये ता ये लोग दमकेा खाने के 
लिए तैयार हैं । 

मिनो ० अग्री०--या ते तुम लेग पक्षपाती प्रार झूठे है। 
या मू्खे ! में तुम से एक्र विचित्र कहानी कहना 
चाहता हूँ ! 

१ छा० आद०--कहिए्;प कहिए ! पर कहानी द्वारा हमारे 
दुश्खां का केसे निवृत्त करेगे ! 

मि० अग्नी०--एक समय शरीर के अक्कों में कगड़ा हुआ 
ग्रार वे सब पेट के विरुद्ध हे! गये कि यह सुस्त पड़ा 
रहता है ग्रार अच्छे अच्छे माल खाया करता है। 
हमारे साथ कुछ काम नदों करता | हम इसके लिए 
देखते, सुनते, चलते फिरते, सूँ घते, बेलते, पकाते 
 श्रार अन्य काम करते हैं। पेट ने उत्तर दिया-- 

१ छा० आद०--पेट ने कया उत्तर दिया ? 


| 
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_ मिनो० अप्ली ०---मैं कहता हूँ ! उसने इन असम्ताषी अड़ों 
के, जे। पेट के उसी तरह देषष लगाते हैं जैसे तुम 
राज़सभा को मुसकरा के यद्द उत्तर दिया--मित्रव्ग 
यह सच है कि सब से पहले उस भाजन को में ही 

. लेता हूँ जा आपके जीवन का आधार है । ग्रेर यही 
बात ठीक है। क्योंकि में समस्त शरीर की दुकान 
या कोश हूँ। परन्तु याद रखिए कि में उसे रुघिर- 
रूपी नदियें द्वारा दिल तक पहुँचाता हूँ। फिर यद्दी 
माजन मस्तिष्क में जाता है। सब नस ओर नाडियाँ 
मुकी से भाजन पाती हैं श्रार यदि आप सब एक 
साथ यह नहों देख सकते कि में क्या करता हूं ते 
मुझ से दिसाब ले लीजिए कि सब तत्त्व खाँच कर 
मैं आपके भेज देता हूँ ओर केवल फेक मेरे पास 
रह जाता है । 

३२ छा आदु०--यह उच्तर था। भला हम पर यह केसे 
संघटित हे।ता है ? 

: मिनोी० अग्नरी ०-रोम की राजसभा यह पेट दै ग्रार तुम 
लेग विद्रोही अडु। विचार करे ग्रोर माल्म होगा 
कि जे। कुछ छाभ तुम के मिलते हैं सब राजसभा 

- ही से मिलते हैं । 
जिस समय अग्नीपा अपनो अपूवे युक्तियां से विद्रोदियां के 
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शाल्त कर रहा था केअस मार्कस वहाँ पर आ गया ग्रारं मंडक 
कर उनकेा कहने लगा । ह 
“अरे दुष्टों ) क्या चाहते हे। ? तुम्हे न ते शान्ति प्रिय है 
ग्रार न युद्ध | युद्ध से डरते हा, शान्ति पर अभिमान करते हे 
सिंहवत्‌ लड़ने के समय स्यार बन जाते हा।। मामला क्‍या 
है कि तुम नगर के भिन्न भिन्न स्थानों में इस प्रकार केलाहल 
कर रहे है। । 
मिनी ० अग्नी०--इनका विचार है कि धनाठ्य पुरुषों की 
ख्त्तियाँ भरी हुई हैं इसलिए मनमाने भाव से अन्न 
खंरीदना चाहते हैं । 
केअस माशंस०--चूल्हे में जाय । घर बैठे यह समभते हैं 
कि हमका राजसभा की ख़बर है । अमुक पुरुष 
धनाठ्य है, अमुक, दरिद्र है। ये कदते हैं कि अन्न 
पुष्कल है । यदि पेट्रीशियन लोग दयाभाव के उठा 
रकक्‍्खे' ग्रार मुझे आज्ञा दे' तो में तलवांर से इन सब 
की सफाई कर दूं | 
मि० अग्नी०--नहीां नहों ।. ये लोग ते अब मान गये हैं | 
द अन्य विद्रोहियां का क्या इआ ? 
! के० माश०--वे भी तितर बितर हों गये । वें कद्द रहे थे कि 
हम भूखे हैं । भूख दीवारों को तोड़ डालती है । कुत्तों 
- को भी ख्लोना मिलता है| अज्ञ ईश्वर मे केवल धनी 
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पुरुषों के लिए ही नहीं दिया । जब डनके साथ कुछ 
रिख्रयायत कर दी गई ते वे .ख़ुशी के मारे टोापियाँ 
' उछालने लगे | 
मि० अग्री०--क्या रिआयत ? 


के० माशै०--उनके शान्त करने के लिए पाँच प्रतिनिधि 
चुनने का अधिकार दे दिया गया। एक जूनियस 
ब्रटस है दूसरा सिसोनियस विल्टस और मैं भूल गया । 
डसी समय एक दूत द्वारा ज्ञात हुआ कि वैाल्‍्सी लेग रोम 
पर चढ़ाई करने की तैयारियाँ कर रहे हैं । वैल्सिया रोम के 
उत्तर में पक देश था जिसके साथ रोम वालों की सदा लड़ाई 
हुआ करती थी | इस समय वैसी छेगें में टूलस आफ़ीडियस 
नामी एक प्रसिद्ध सेनापति था जिसकी वीरता से रामवासा 
भी भय खाते थे ग्रेर केअस माशंस के सिवा ओर कोई मनुष्य 
ऐसा नहों था जे इस भयानक शात्रु का मुकाबिला कर सकता | 
अन्त भें राज़-सभा ने यह निश्चय किया कि केअस माशंखस, कमा- 
नियस और टोटस लाशेस एक बड़ी सेना लेकर शात्रु का सामना 
करे । 
उधर चेाढ्सिया में अफ़ीडियस के रेमवालेों की तैयारियों 
की खबर लग गई ग्रोर वे ग्रेर हेशियार हे! गये । अफीडियस 
सेना लेकर मुक़ाबिले के। चला परन्तु अन्य वेल्ली छेग केोरि- 
येलली नामक दुगे की रक्षा करने में कटिबद्ध हुए ! 
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केअस मादोस बड़ी प्रवीण माता का पुत्र था। उस समय 
रोम की स्म्रियाँ बड़ी निसय इुआ करती थीं घेर उनके पुत्र युय- 
सम्बन्धी साहस का अपनो माताझ्रों की गाद में ही प्राप्त किया 
करते थे, यही कारया था कि रोम में ऐसे घीर हे! गये हैं । केझमस 
माशोस की माता वैलख्लिया अपनी पते वर्जीलिया के साथ 
घर में बेठी सी रही थी। माशंस के युद पर चले जाने के 
कारण वर्जीलिया के दुःशओी देख कर उसने कद्दा “ बेटी | जाग्रे 
या अन्यथा प्रसन्न हा | अगर मेरा पुत्र मेरा पति होता तो मैं 
उसकी ऐसी अजन्लुपश्थिति का जिस में उसे यश मिले ऐसी उप- 
स्थिति से अच्छा समझती जिस में वह मुझ से अधिक प्रेम प्रकट 
कर सकता । जब यह मेरा इकलेता बेटा अभी छोटा ही था 
ग्रेर जब काई माता अपने पुत्र का बादशाह के देना भी स्वीकार 
न करती उसी समय मेने यह समझ कर कि चित्रवत्‌ घर में 
सुस्त पड़ा रहने से यशस्वी दहाना अच्छा है उसे युद्ध की आप- 
सियें में भेज दिया था । प्रोर वहां से वह विजयी द्वाकर आया । 
मैं सच कहती हूँ कि ऐसी मुझे इस मनुष्य-पुत्र का पहले पहल 
मुख देख कर खुशी नहों हुई जैसी यह जान कर हुई कि अब 
यह मनुष्य बन गया। 


वर्जो०--प्रार अगर मर जाता ? 


बै।छल०--ते उसका यश मेरा पुशत्र हाता। में सच कहती हूँ 
कि अगर मेरे बारद् पुत्र होते ग्रार सब माशंस की 
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भाँति ही प्रिय द्वोते ते भी मैं उनमें से ११ का युद्ध में 
मरना अच्छा समभती ग्रोर एक का भागना पसन्द 
न करती ! 

चर्जोलिया ने वियाग से दुस्तित हेकर कहा-- 

“श्रीमाता जी | मुझे एक स्थान में उठ जाने की आज्ञा दीजिए! । 

चैलू०--नहों नहीं | मैं अपने मानसिक नेत्रों से तुम्दारे 
पति को रणाक्षेत्र में लड़॒ता हुआ देख रही हूं । वद्द 
अपने माथे से लेह की बूँ दे' पांछ रद्दा है । 

वर्जोलिया--लेष्ट ! हे ईश्वर ! 

वैल०--मु्खे लड़की | क्षत्रिय के माथे पर ,खून ही शोभा 
देता है | 

इतने में वर्जीलिया की एक सहेली बैलीरिया वहाँ आ गई 

और कहने लगी ! 

“श्रोमती जी | प्रणाम ! 

वैल०--बेटी जीती रदे। ! 

वर्जोलिया--आप ने बड़ी कृपा की । 

वैकीरिया--आप देते कैसे देँ ? क्या सी रही दें ? आपक। 
छोटा बच्चा केसे है ? 

वर्जो०--अच्छा है । ईश्वर की दया दे । 

चैकू०---इंइवर करे वह चटलाल में जाने के बज्ञाय 

._ तलवार ग्रार युद्ध के बाजों में सेलग दे । 
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बैलीरिया--घह ते। ऐसे ही बाप का बेटा है 4 मैंने उसे गत 
बुधवार का देखा था।वद्द बढ़ा सुन्दर ग्रार वीर 
प्रतीत दाता था । वद्द एक मकसरीं के पीछे दै।ड़ा ग्रोर 
जब वह उसके द्वाथ न छूंगी ते उसने ऐसे दाँत पीसे 
ऐसे दाँत पीसे-- 
_ बैलज्लिया--ऐसे ही उसका बाप किया करता था । 
वैली०--( वर्जोॉलिया से ) सीना उठा रक़्खे | चले जी 
बहलावे । 
वर्जौो०--नहीों बद्दन | आज् घर से बाहर न जाऊँगी। 
. चैली०--क्यों ? 
. _बाल०--ज्ञा यगी | 
वर्जो०---नहों ! देवी जी | जब तक पतिजीं घर नहों आकें) 
मैं नहों जा सकती । 
वैली०--यह ते मूखेता की बात है, यले | 
वर्जो०--नहों ! क्षमा करें | ं 
3 चैली०--नहीं नहीं ! चले | मैं तुम को तुम्दारे पति का 
दाल सुनाऊँगी । 
वर्जो०--नहों देवी | अभी कुछ हाल नहीं मिला देगा ! 
: पह्वैली ७--म्रिक्ला है. | राज-सभा भ पत्र आया है.। कमीमियस 
वैसी छेगें से छड़ रद्दा;है ठीटरू- छाट्रोस ओर 
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तुम्दारे पति जी कारियेली के पास उसकेा औतने की 
:«: काशिंदा कर रहे हैं । 

# अब कुछ युद्ध का दवा सुनिए । केअस माशेस और टीटस 
लाशस कई दिनां तक कारियेली केा लेने का प्रयल करते रहे । 
यहाँ तक कि एक घार वैल्सी छेगें ने दुगे से निकल कर शात्रु 
पर छापो मारा ग्रौर ऐसे लड़े कि राम वालें के दाँत खट्ढे 
हे गये। ग्रौर वे भाग निकले । माशस घायल है| गया । परन्तु 
उसने हिम्मत न हारी ग्रैर फिर अपनी तितर बितर सेना 
के इकट्ठा करके वैलसी लेगें से युद्ध करने लगा | 

अन्त का वैसी ले।शग पराजित है गये ग्रैर जिस समय नगर- 

वालों ने अपने भागते हुए भाइयें का आश्रय देने के लिए फाटक 
खेले ते मार्शस भी उनके साथ नगर में घुस गया और वहाँ 
ऐसी मारधाड़ मचा दी कि नगर-निवासियों के छक छूट गये 
ग्रैर मार्शस प्रार उसके आदमी द्यूट मार करके बाहर निकल 
आये । 

कमीनियस पहले वैसी लेगां के सामने से अपने का 
निर्वेल समफ कर हट गया | परन्तु फिर लार्शल ग्रार माशेस 
की अफीडियस से मुठभेड़ हे। गई । ओर माशंस बाला । 

“गफ्ीडियल ! मुझे तू ऐसा बुरा छगता है कि में तेरे 
खिवा किसी से नदों लड़ना चाहता । 

अफीडियस--हम मी तुझ खे ऐसी ही घृणा करते हदें । 
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माशेस--ज्ेे भागे से। ही दूसरे का दास । 
अफीडि०-अगर मैं भागू ते ख़रगेश की औस मारना ! 
माशेस--मैं अभी तीन घण्टे तक केरियेली- में छछता 
रहा । जो रक्त तू मेरे मुँ ह फर देखता है मेरा नहीं है.। 
जब इन देनों में युद्ध हुआ ते थाड़ी देर पीछे वैल्सी लेग् 
झपने सेनापति की मदद का झा गये । परन्तु माशंस ते उन् 
सब का भगा दिया । अन्त में कारियेाली ले लिया गया प्रार लज्ञा 
के मारे अफ़ीडियस पेण्टियम में चला गया प्रोर वहाँ रहने 
लगा ] जब कमीनियस ग्रार लाशस माशंस के साथ अपने 
कम्पू मे मिले तो कमीनियस बेला | क्‍ 
“माशेस | अगर में तुमसे तुम्दारे पराक्रमां की कथा कहँ। 
ता शायद तुम्दें विश्वास न द्वागा ] परन्तु मैं इनका उस समय 
ययोन करू गा जब सीनेट के सभासद रोम में आनन्द के आँख 
जहावेंगे | ग्रोर जब पेट्रीशियन लेग तुम्दारी प्रशंसा करेंगे ग्रोर 
जहाँ फ्रीबियन लोग भी जिनका तुमसे अत्यन्त बैर है अपनी 
इच्छा के विरुद्ध यह कहने पर मजबूर होंगे 'परमात्मन्‌ ! तुम 
शन्य है | आज रोम में एक वीर माजूद है! ! 
माशेस--बस बस ] रहने दे। | मेरी माता के अपने वंश 
की प्रशंसा करना बंडा प्रिय है। परन्तु मुझे इससे 
दुःख हैोता है | जे मैंने किया है से तुमने भी किया 
है । जिसने भक्तिभाव से अपने दैश के लिए यथाशक्ति 
परिश्रम किया थही मेरे तुल्य है । 


कारियेलेनस श्श्५ 


कमीनियस--अपने गुणें का छिपाना चेररी है | यहाँ समस्त 

: सेना के सामने खड़े हाकर जे में कहता हू उसे 
सुने | 

मार्ग स--मेरे घाव हे। रहे हैं ग्रेर इनमें अपनी प्रशंसा सुन 
कर पीड़ा हो रही दे । 

कमीनियस -यद्द तो ठीक है । अगर उनमे पीड़ा न हा ता 
वे कृतन्नता देख कर निर्जीब हे। जायेंगे। जे कुछ त्दूट 
का माल है उसमें से बाँटने से पहले दम दर्शांस 
आपकी भेंट करते हैं। इसके स्वीकार कीजिए । 


मा स--आप का अलुग्रह है । परन्तु में अपनी तलधार को 
रिशवत नहों दे सकता ! मुझे यह अद्भीकार नहों है। 
मैं ते उतना ही छू गा जे। बाँट के अनुसार हर एक 
केा मिलेगा । 

यह सुन कर समस्त सेना के मुख से 'माशेस' 'माशंस! के 

जयकारे निकलने लगे | इस पर माशेस बाला । 

“बस करे । बस करे | इन हथियारों का जिनका काम 

धर्मयुद्ध है झूठी ग्रैर अनथेक प्रशंसा में न लगाओ ! मुझे ऐसी 

अत्यूक्ति-सूचक प्रशंसा नहों चाहिए | जैसे मेरे घाव लगेदहें। 


ऐसी ही ग्रारें का सी । 


कमीनिय०--आप ते बड़े सादे हैं । आज आप का जयमाल 
पहनाई जायगी और मेँ इस उत्सव की ,खुशी मे 
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अपना खजा सजाया घोाड़ा आप की भेंट करता हैँ । 
चूं कि आपने कारियेली के जीता है इसलिए आज 
से आप का नाम केअस माशेस कारियेकलेनस हुआ |” 


कमीनियस के मुख से इस दब्द के निकलते ही फिर. जय- 
कारों के मारे आकाश गू ज उठा । छाग .खुशी के मारे कूदने 
उछलने लगे ग्रोर टापियाँ सिरों के ऊपर डछलने छगों । टीटस 
लादास ने कारियाकी के खज का प्रबन्ध किया ग्रोर सन्धि के 
नियम निश्चित हेकर नगर घाल्सी लेगों का ही छोटा दिया 
गया । कम्पू सेराम. का विजय, की सचना भेज दी गई ग्रार 
यहाँ रामवासी राजसभा के खसभासखदेां से लेकर छोटे 
पुरुषों तक बडी उत्कण्ठा से विजयी कारियेलेनस का स्वागत 
करने की तैयारियाँ करने लगे । उसकी मां वोालस्निया 
ओर धर्मपली वर्जीलिया भी अपने प्यारे से भेंट करने के लिए 
बाहर निकलों ओर मिनीोनियस अश्रीपा का मार्ग में मिल कर 
कहने लगों । 

वैल०--भद्व मिनीनियस ) मेरा लड़का आज आ रदा है ! 

मिनो ० अग्नी ०--क्या माशंस आ रहा है ? 

बैल०--हाँ | ओर विजय के साथ ! 

मिनोनि०--ईइवर के धन्यवाद हे ! क्‍या सचमुच माहस 

आ रहा है ? 
चैल० ग्रार वजा०--हाँ सचमुच ! 





.._+ औलकमेदेष्णी! यह -पत्र मेरे पास आया है | पक पन्न राज- 
सभा में आया है ! एक उसकी रुकी के. पास ! एक 
-इक््यद अभी आप के घर गया है । 
% पफरिन्नो०कमेरे किए ] बड़े दष की बात है | क्या उसके घाव 
नहीं लगे ? वह पहले ते राम का घायल है कर 
..'.. - आया करता था ! 
5 :चर्जो०--नहों नहीं | 
5 बैपछ्ध०--दाँ लगे हैं ओर मुझे इस बात से हष है । 
मिनो०--डसे घाव ही शोभा देते हैं । 
चैल०--डसे विजयी हाकर रे।म में आने की यद्द तीसरी 
बारी है। 
मिनो०--क्या उसने अफीडियस के मज़ा चस््रा दिया ! 
बोल०--लाशस लिखता है कि उन देनें का परस्पर युद्ध 
_इुआ | परन्तु अफ़ोडियस भाग गया | 
मिनो०--डसके कहाँ घाव छगे हैं ? 
चैल०--कन्धे ग्रार बाये. हाथ में । जब वद राज सभा मे 
खड़ा हे।गा ते बड़े अभिमान के साथ इन खब छेगों 
के दिखा सकेगा ! टाकि न* छोगें के निकालने में 
डसे सात घाव लगे थे ।_ 
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रोम के पूव राजवंशी | 
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मिनो०---एक गर्दन में है ग्रोर दे ज्ाँंघ में | मैंने कुछ ने 
घाव देखे हें । 
वैल०--पहले युद्ध में उसके पश्चीस घाव लगे थे । 
मिनी ०--अब सत्ताईस दे गये। दर एक घाव एक पक 
शत्र की क़बर है। 
जब इस प्रकार वैालस्नलिया अपने पुत्र के घावों का वर्यन 
कर रही थी ग्रोर इसके वीर चरित्रों का स्मरण करके खुश दे 
रही थी उसी समय कोारियेलेनस वहाँ पर आ गया च्रार सब 
लागें ने तार स्वर से 'कारियेलेनस' 'कारियेलेनस' के जयकारे 
बाोलने लगे | कमीनियस ने वालम्लिया की ओर संकेत करके 
कद्दा । 
“देखिए आप की माता जी खड़ी हुई हैं ।” 
कारियेलेनस ने दौड़ कर उसके पैर छुए ग्रार कद ने लगा | 
“पम्राता जी ! में जानता हैँ कि आप ने ईइवर से मेरी विज्य 
के लिए ,खूब प्राथेना की है ”। 
वोलम्लि०--उठो बेटे । डठो |! मेरे पूत माशेस उठो । आज 
तुम पराक्रमां द्वारा केारियेोलेनस हुए । देखे तुम्दारी 
ख्रो खड़ी हें । 
कारियेलेनस ने अपनो स्री की आँखों में प्रेममरे आँख 
देखकर नम्नता से कहा । 
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“व्यारी | मेरी विजय पर क्यों रोती हे। १ क्या मेरा शव 
देख कर हँसतों ? इस प्रकार ता कारियेली की विधवाये रे 
रही हैं । 

डसो समय एक दूत ने आकर ख़बर दी कि आप लेगों के 
दरबार में चलना चाहिए | वहाँ माशेस का कांसल नियत करने 
की तैयारियाँ हे। रही थों । कांसल का पद वास्तव में राम का सब 
से बड़ा अधिकार था। जिस समय से रोम से राजे लोग निकाल 
दिये गये उसी समय से प्रजा राज़-प्रबंध के लिए एक मुख्य 
आदमी के चुन लेती थी जिसका नाम कैांसल था । कारिये- 
लेनस की देशसेवा को देख कर लेगें ने अब यह सम्मान उसी 
के देना चाहा जिसके लिए दूत ने आकर उसे निमंत्रण दिया ! 
जब सब लेग राजदरबार में उपस्थित हुए तो अधिकारियों ने 
कैंसल के निवाचन की यथेचित कार्यवाही करनी आरम्भ की 
प्रैर सब ध्रजागण से वेट (सम्मति) छी गई। थोड़ी देर पीछे 
मिनोनियस ने खड़े हेकर सभा में यह वक्तता की :-- 

“बैल्सी छागें के विषय में निश्चित हे गया | इसलिए अब 
सभा की पक कार्यवाही की ओर हम सब का ध्यान हे।ना 
चाहिए । सम्यगण | इस समय कैंलल केा कोरियेलेनस के 
पराक्रमरें के विषय में संक्षेप से वणेन कर देना चाहिए | 4 


सभासद्‌०--कमीनियस ] आप पूर्ण रीति से वरगोन कर 
दीजिए जिससे हम सब के ज्ञात हा जाय कि इस 
वीर पुरुष ने हमारे द्वित के लिए क्या किया ? 
९, 
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प्रोबियन लेागें के प्रतिनिधि ब्भटस ने कहा । 
“हमके भी इस बात के सुनने से दृ्ष है अगर वद्द पहले की 
अपेक्षा प्रजा से अधिक प्रेम करे” | 
मिनो ० अग्री ०--यह हे। गया | यह है। गया | चुप रहे ! 
ब्रटस--मैं मानता हूँ । पर मेरा कथन आपकी धमकी से 
अधिक उचित था। 
मिनो ०--उसे प्रज्ञा से हित है । 
केारियेलेनस इस समय सभा से उठ कर चलने लगा | 
इस पर एक सभासखद ने कहा “आप जाइए न | अपने पराक्रम 
सुनने में लज्ञा की बात नहों है” । 
कारियेलिनस--क्षमा कीजिए | अपने घावों की प्रशंसा 
सुनने से ता यह अच्छा है कि मैं जाकर फिर के लिए 
इनके अच्छा कर रक्‍्खू ! 
ब्रटस--आप मेरे कहने का बुरा ता नहों मान गये । 
केारि०--नहों | नहीं ! लेकिन जहाँ चारों से में नहीं 
भागता वहाँ शब्दों के! नहों सुन सकता ! 
केारियेलिनस के चले जाने पर कमीनियस ने कहाः--- 
“मेरे पास शाब्द नहों हैं कि केारियेलेनस की प्रशंसा कर 
सकूँ । कटद्दा जाता है कि वीरता सब से बड़ा गुण है ग्रार 
वह धन्य है जिसमें यह गुण हे । अगर यह ठीक है तो जिस 
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. चुरुष के विषय में में कद रहा हूँ उसे संसार भर में काई नहों 
जीत सकता ! १६ वर्ष हुए जब टाक्ति न ने राम पर चढ़ाई की 
थी उस समय इसने सब से बढ़ कर वीरता दिखाई थी। 
हमारे डिक्टेटर* ने इसके महान युद्ध का अवलाकन किया 
था। स्वयं टाक्तिन से यह भिड़ गया ग्रोर उसके घुटने का 
घायल कर दिया। उस दिन से १७ लड़ाइयाँ लड़ चुका है। 
कारियाली के युद्ध का में पूरा वगेन करने में अशक्त हूँ । उसने 
भगेड़ीों के रोक लिया श्रेर अपनी तलवार के नीचे समाप्त कर 
दिया | सिर से पेर तक लेह में सन गया था परन्तु इसके हर 
एक इशारे पर शिर कट रहे थे। वह अकेला नगर के फाटक 
में घुस गया ओर आफत मचादी । बिना किसी की सहायता 
के कारियिली का ले लिया | वहाँ से आकर उसने युद्ध मे रक्तपात 
करना आरम्भ किया ओर जब तक सब ने हमारा स्वत्व नहों 
माना उसके हाथ चलते ही रहे ओर यद्यपि उसका शरीर 
थकित द्वे रहा था परन्तु उसका साहस बढ़ता ज्ञा रहा था” । 

मिनो० अ०--वीर पुरुष! 

सभासद ०--वह हमारे सम्मान के योग्य है ! 


६3 3 बी कदल कब 


# रोम में आपत्ति के समय एक डिक्टेयर नियत हा जाता था जिसको 
' बिना किसी सभा की सम्मति के सब कुछ करने का अधिकार था ! डिक्टेटर 
उसी नियत समय के लिए, होता था | इसके बाद उससे यह उपाधि ले ली 
जाती थो। 
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कमी ०-- उसने त्यूट का माल लेने से इनकार कर दिया.। 
वह अपने पराक्रमां के यही पारितेोषिक देना चाहता 
है कि वे उसके पराक्रम हैं । 

मिनो ० अ०--बड़ा येग्य पुरुष है । 

सभासद ०--कारियेलेनस को बुलाओ ! 

इतने में कारियोलेनस वहाँ पर आ गया ओर मिनोनियस 

ने कद्दा । 

कारियेलेनस ! राजसभा तुमका कांसल बनाना चाहती है” । 

कारिये। ०--मेरा जीवन आपकी सेवा के लिए है। 

मिनी ०---अब आपको प्रजा से कहना चाहिए | 

कारिये ०--मेरी प्राथना है कि इस नियम से मुझे क्षमा 
किया जाय । क्योंकि में नंगा हेकर उनका अपने घाव 
नहों दिखा सकता ओर न उनसे अपनी वाट के लिए 
प्राथेना कर सकता हूँ। 

सिसीनियस ( प्रजा का प्रतिनिधि )>--लेोग अपने अधिकार 
के खैना नहों चाहते । 

मिनो०--कारियेलेनस ! चले चले ग्रोर विधिपूर्वक 
कार्य करे। और अपने पूवेजां के समान अपनो पदवी 
के नियमानुसार प्राप्त करो | 

केारिये!लिनस०--इस नास्य के करने में मुझे लज्ञा आती है। 

ब्रटस०--देखे। ! देखे ! क्या कद्द रहा है ! 
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केारिये ०--घावें के चिह्लों के इन्हे दिखागओ ! क्‍या मेंने 
यह घाव इसीलिए पाये थे कि इन लेगें की प्रशंसा 
प्राप्त करू ! 


केरियेोलेनस वाघ्तव में प्रीबियन लागां के अपने से 
नोच समभता था ग्रार उसके यद्द बात कदापि प्रिय 
न थी कि वाट लेने के लिए सर्वेसाधारण के हाथ 
» जाड़े या उनका मुँह तके | परन्तु राजसभा डसे कांसल 
बनाने पर कटिबद्ध थी इसलिए कारियेलेनस के बदले अग्नोपा 
ने सब काम कर दिया ग्रार केअस माशेस कोरियेलेनस का 
कांसल बना दिया गया ! 


यद्यपि कार्यवाही हे। गई परन्तु छ्लोबियन लेगें के केरिये।- 
लेनस की बात अच्छों न लगा ।| वे जानते थे कि जब उसे 
अवसर मिलेगा वह इन्हें तंग करेगा । परन्तु अब क्या हे। सकता 
था। जब तक चेट नहों दिये गये थे लेागें का हर एक अधिकार 
था। परन्तु अब कांसल हे।कर यह सच अधिकार कोारियेलेनस 
का मिल गया ग्रोर ज़ब नागरिक कछेग इस निवाचन पर पश्चा- 
त्ताप करने रंगे तो सिसोनियस और ब्रटस ने उनके डनकी 
भूल बताई । सिसीनियस ने कहा “क्या तुम इस केरियेलेनस 
के स्वभाव के नहों जानते थे। और अगर जानते थे ता इसे 
कैंसर चुनने में तुमने कैसा लड़कपन किया १” 
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प्रटस--अरे हमने ते इन छोगें के समभा दिया था। 
पर क्या करे । उस समय ये लोग जाश में आगये। 
तब तो यह अदशाक्त था और राज्य का पक दास 
था। उस समय यदि कद दिया जाता कि यह मनुष्य 
प्रजा का शत्रु है, सदा इनके विरुद्ध कहता है ते 
अवश्य यह कांसल न बनाया ज्ञाता | अगर समर्थ 
हाकर वह अब भी छ्लीवियन लेगें का धात्र बना रद्दा 
ता तुम क्या कर सकते हे 

सिसीनियस--डसने तुम छेागें से वेट नहों माँगी किन्तु 
वह चिढ़ाता रहा ग्रोर तुम ऐसे मूर्ख हे! गये कि बिना 
माँगे वाट दे बेठे । 

१ नागरिक--अभी हम इनकार कर सकते हैं । 

२ नाग०--मैं उसके विरुद्ध ५०० वोट इकट्ठ कर सकता 
हूँ ! 

३ नाग०--प्ें १००० | 

खश्रटस--अच्छा अब जद्दी करो श्लोर छोागें से कद्द दे। 
कि जिसको तुमने कांसल चुना है वद्द तुम्द्वारा अद्दित 
चाह रहा है । 

सिसीनि०--उनके। अच्छी तरह समभा दे। कि वह हमेशा 
छ्लीवियन लेगा से घृणा करता रहा है ग्रोर निर्वाचन 
के समय भी चिढ़ाता था | अगर काई कहे कि पहले 
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चाट क्यों देदी तो कह देना कि उसके पराक्रमों का 
देख कर हमने समभा था कि अब चह हमसे हित 
करेगा । 


ब्रटस--हमारे ऊपर देष रख देना ओर कहना कि हमारी 
इच्छा वेट देने की नहों थी किन्तु हमारे प्रतिनिधियों 

ने मजबूर करके हमसे वेट लेली । उन्हेंने कहा कि 

यह बड़ा वीर पुरुष है। लड़कपन से अपने देश के 

हित के लिए लड़ता रहा है | यह बड़े उच्च वंश का 

पुरुष है ग्रोेर इसी आदर के येग्य है| हमारी कभी 

यह इच्छा नहीं थी कि ऐसे अभिमानी पुरुष का 

कैंसल बनाते जे हमारे अधिकारों का पद-दुलित 

| करता है | 

इस प्रकार ब्रटस ओर सिसीनियस ने लेगें का सिखला 
सिख्लछा कर राजसभा की ओर भेजा। थेड़ी देर में 
हज़ारों रोमन लोग केरियेलेनस के विरुद्ध अपनी वेट देने के 
लिए वहाँ पहुँच गये । जब कारियेलेनस ने देखा कि लोग 
मुझे अपने नवीन पद से अलग करना चाहते हैं तो वह बड़ा 
क्रद हुआ ग्रोर अपने स्वभाव के अनुसार छोगें का बुरा भला 
कहने छगा। इस पर प्रजा के प्रतिनिधियां ओर सभासदों में 
झगड़ा हे! गया ग्रोर ब्रटस ग्रेर सिसीनियस ने कारियेलेनस 
के पकडना चाहा | इस पर सब लोगों के दे! दल है| गये । 
एक पेट्रोशियन लोग, जिन्‍्हें।ने केरियेलिनल का साथ दिया और 
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दूसरे छ्रीवियन जे। उसके विरुद्ध थे । थाड़ी देर तक बड़ी भारी 
लड़ाई हुई, परन्तु कारियोलेनस की वीरता ने डसके विरोधियों 
के वहाँ से भगा दिया। अब केारियेलेनस ते घर चला 
आया परन्तु राजमंत्रियां को निम्चय हे! गया कि रोम पर बड़ी 
भारी आपत्ति आने वाली है। क्‍योंकि छ्ीवियन लोग पेट्रीशि- 
यनों के शत्रु हे! रहे थे । जिस नगर के लोग दो दलों में विभा- 
जित हे जायें उसमें शान्ति कैसे स्थापित हे सकती द्दै? 
मिनोनियस अग्नोपा ग्रौर अन्य देशहितैषियें ने शान्ति के 
लिए बहुत कुछ प्रयत्न किया ग्रेर जब फिर नगरनिवासी झुण्ड के 
झुण्ड कारियोलेनस की तलाश में जा रहे थे कि डसे पकड़ 
लें ध्रार टापियन# पद्दाड़ी से ढकेल कर मार डालें उस समय 
उसने लछोगें| के बहुत कुछ समभाया कि केरियेलेनस की 
अपूर्व देशसेवा पर ध्यान रखना चाहिए प्रौर कृतप्न नहीं 
होना चाहिए । परन्तु छ्लीवियनें के मत्तिष्क का पारा कई दर्ज 
चढ़ा हुआ था, वे क्रोधानल में जल रहे थे । जा उनसे कोरिया- 
लेनस के अनुकूल कहता था उसे वद अपना ग्रोर अपने देश 
का बहुत बड़ा शत्रु समझते थे। इसलिए उन्होंने मिनीनियस 
की एक न सुनो ग्रोर उसके घर की ग्रार चलने लगे । 
परन्तु अन्त में मिनीनियस ने उन सबके इस बात पर राजी 


# रोम में एक पहाडो है जहां से अपराधी जन गिरा कर मार डाल्ले 
जाते थे । 
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किया कि वह स्वयं जाकर घर से कारियाोलेनस कीा ले आवेगा 
और बाजार में जहाँ पंचायत छुआ करती थी वह छ्लीवियन 
लोगें से अपनो क्षमा का प्रार्थी होगा । उस समय यदि लोगें 
के। उस पर दया न आवे ते नियमानुसार जा चाहे उसके 
दण्ड दे । परन्तु इस प्रकार हल्ला करने से परस्पर बेर की 
अग्नि प्रज्वयलित होगी, जिसमे भस्म हाकर समस्त देश नष्ट श्रष्ट 
हा ज्ञायगा । 
लोग यह बात मान गये ग्रार बाजार में केरियेलेनस की 
प्रतीक्षा करने लगे | उधर मिनीनियस ने कारिये'लेनस के घर 
जाकर उसका समम्ाना शुरू किया । क्येंकि अपराध उसी 
का था। कांसल लोग प्रज्ञा की वोट से बनाये जाते थे ओर 
उनका कत्तेत्य था कि जिन्होंने उनके ऐसे पद पर नियत किया 
उनके हित का ध्यान रकस्ते । कारियेलेनस स्वभावतः अभि- 
मानो था; वह नोच लोगों से मित्रता का व्यवहार करना नहा 
चाहता था । इसलिए चाहे कुछ भी क्यों न दा, वह उनसे क्षमा 
माँगने के लिए उद्यत नहीं था । वालम्निया भी अपने पुत्र का 
चहुर्भाति उपदेश कर रही थी कि अपने पूर्वजां की भाँति डसकेा 
भी प्रजापालित राज्य से संतुष्ट रहना चाहिए ग्रार प्रजा के लिए 
अपशब्द नहों कहने चाहिए, परन्तु कारियेलेनस नहां 
मानता था। 


अन्त में जब उसकी माता ने बहुत आग्रह किया ते वह मान 
गया और मिनोनियस के साथ बाज़ार का चल दिया कि लोगों 
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से अपने किये की क्षमा मांगे। पहले उसने जाकर छोगों छे 
नम्नता के साथ संभाषण किया प्रार सबके आशा हा गई कि 
अच काम बन जायगा। परन्तु थाड़ी देर में, जिस समय 
वह लोगों से यह पूछ रहा था कि भल्ठा मेरा क्या अपराध है 
जिसके कारण आपने थोड़ी ही देर में मुझे पदच्युत करने की 
ठान ली है, उस समय ब्रट्स बेल उठा “कि तुम देशद्रोही 
हे। और अपनो शक्ति का अज्ुचित प्रयाग करना चाहते हे ।” 


देशद्रोही का शब्द सुनते ही कारियेलेनस के तन में 
आग लग गई श्रार वह अपनो समस्त प्रतिज्ञाओं का जे। उसने 
अपनी माता के साथ की था भूल गया | वह कहने लगा-- 


“भाड़ मे जाओ सब लोग ! में कैसे देशद्रोही हे! सकता हूँ 
ब्रटस तो झूठा है। अगर तेरे हाथ में सहस्र मौते' भी हटा ते 
भी में कहूँगा कि तू झूठा है | महा झूठा है” । 

सिसीनियस--देखे। लोगो ! देस्त्रे ] 

सब लोग-ले चलो । इसे टार्पियन पहाड़ी का ले चलो ! 


सिसीनियस--देखे। । देखे ! अन्य अपराधों के गिनाने: 
की क्या ज़रूरत है। इसने हम के प्रोर हमारे 
आदमियें को मारा है ग्रार राजनियम का उल्लकुन 
किया है। इसने प्रजा के अधिकारों का पददुलित 
किया है । दुभिक्ष के समय इसने अन्न बांटने के विरुद 
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अपनो आवाज उठाई थी । यह विद्रोही है । यह विद्रोही 
हे । 
मिनोनियस--( कारियेलेनस से ) देख्तो तुमने अपनो 
माता से क्या प्रतिज्ञा की थी | 
केारिये। ०--में कुछ नहीं देखता । में कभी इन दुष्ट कमीने 
ग्रैर नोच लोगों के आगे सिर नहों झुकाऊँगा । 
यह सुन कर लोग ओर बिगड़ गये ओर जो कुछ शान्ति 
की आशा बाक़ी रही थी वह भी जाती रही | सबने मिल कर 
विद्रोह ओ्रार प्रजा-अदित के अपराध में कारियेलेनस का 
एकस्वर द्वाकर देश से निकाल दिया। कमीनियस ने बहुत 
कुछ प्राथना की कि कारियाली के युद्ध का विचार करले' ओर 
केआस माशेल के पेसा घार दण्ड न दे | परन्तु किसी ने न 
माना । ओर जब कारियेलेनस बाज़ार से घर का चला ता लोग 
उसके चिढ़ाते ग्रेर तालियाँ बजाते उसके पीछे पीछे चले गये । 
देशनिकाले की ख़बर सुन कर कोारियेालेनख के घर में 
हाद्दकार मच गया ओर उसकी माता तथा स्त्री ऊँचे स्वर से 
शेने पीटने लगों । कारियेलेनस ने घर से चलने की तैयारियाँ 
कर दों ग्रेर वह अपनी माता के समभाने रूगा-- 
“राग्रे मत | लोग मेरा सामना कर रहे हैं। इस समय 
चला जाना ही उचित है । माता जी | आपका पद्दला साहस 
कहाँ गया ? तुम तो कहा करती थों कि आपत्ति में मनुष्य की. 
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जाँच हुआ करती है । साधारण समय पर ते सभी संतेष किया 
करते हैं | जब समुद्र शांत हवता है तो सभी नावे' अच्छी तरह 
चला करती हैं । धन्य वह नाव है जे तूफान में भी न डग- 
मगावे |” 


वर्जोलिया--हाय ! ईश्वर | हाय ! 

कारिये। ०--प्यारी | सनन्‍्ताष करे ! 

वैल०--ईश्वर रोम का नष्ट करे | 

कारिये। ०--माता जी ! लेग मुझे याद करेंगे, जब में चला 
जाऊँगा । माता जी ! सन्ताष करो ग्रार उस दिन की 
याद करो जब तुम कद्दा करती थीं कि यदि में हर- 
कुलीज॒# की स्त्रो दाती ता बारह पराक्रमों मे से छः 
पराक्रम में ही कर देती ग्रोर अपने पति का कष्ट न 
देती । अब प्यारी माता जी | बेठिए ग्रार अपने मन 
का कष्ट न दीजिए | प्यारी स्त्री, बेठो | में अब ज्ञाता 
हट! 

वैाल०--बेटे, तू देश छेाड़ कर कद्दाँ जायगा ? 

कमीनियस--में एक मह्दोने के लिए इसके साथ जाऊँगा। 





# हरकुलीज यूनान का एक बड़ा वीर पुरुष था जिसके विषय में कहा 
जाता है कि उसने बड़े बड़े बारह पराक्रम किये थे, जिनके। अन्य पुरुष नहीं कर 
सफते थे | 
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कैरिये।०--नहों ! नहीं ! आप वृद्ध हैं, में कुछ न कुछ प्रबन्ध 
कर ही लू गा । 


यह कंह कर अपने मित्रों से गले मिल कर ग्रार अपनी 
रेती हुई माता का आशीरवाद लेकर केअस माशंस अपने 
प्यारे देश से चल दिया ग्रार एण्टियम की ओर प्रस्थान किया 
जहाँ उसका शात्रु अफ़ीडियस रहा करता था। वहाँ जाने से 
उसका यह विचार था कि अफ़ीडियस से सन्धि करके थोड़े 
दिन वहां रहे ग्रेर जब देनेों एक बड़ी सेना के एकत्रित कर 
लें तो मिल कर रोम पर चढ़ाई करे' श्रार उन कृतन्न लोगों का 
जिन्हेंने इस प्रकार उसका अपमान किया है दण्ड दे । 


जिस समय कोरियेलेनस फटे कपड़े पहने हुए एण्टियम 
नगर में पहुँचा ग्रार अफ़ीडियस के महल में गया उस समय 
उसके घर कुछ उत्सव था और अतिथि, पाइुने प्रीति-भेजन के 
लिए वहाँ पर आये हुए थे। नाकर लेग भेाजन परोसने में लगे 
हुए थे । एक नाकर ने इसे देख कर कटद्दा-- 


“कहे कहाँ से आते हे। ? क्या द्वारपाल की आँखे उसके 
सिर में हैं कि वह ऐसे लेागां के भीतर घुस आने देता हे । 
चले जाओ !” 


कारिये०७--जा ! जा ! 


नै|कर--जा | अरे कयें नहों जाता ! 


कि 
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केरिये। ०-- मुझे खड़ा रहने दे। । में तुम्हारा नुकसान नहां 
करता | 
नाकर--तुम कौन है ? 
कारिये। ०--एक भद्ग पुरुष ! 
नाकर--दरिद्र भद्र पुरुष ! 
केरियेा ०--हाँ भाई ! 
नाकर--भद्ग पुरुष, यहाँ से चले जाग्रो । यहां तुम्दारे 
लिप स्थान नहीं है । जल्दी जाग्यो । 
केारिये। ०--ज्ञा | जा ! अपना काम कर | 
नाकर कहां रहते हे ? 
के रियो ०--आकाश के नोचे | 
नाकर--बड़ा विचित्र आदमी है । 
कारियेलिनस--मैं तेरे स्वामी का नैकर नहीं हूँ। 
अपने स्वामी के लिए अपशब्द सुन कर नौकर ने डसे 
पकड़ कर हटाना चाहा परन्तु कारियाोलेनस ने उसे मार कर 
भगा दिया | कालाहल सुन कर अफ़ीडियस वहाँ आ गया प्रोर 
पूछने लगा-- 
“कहाँ से आता है ? क्या चाहता है? क्या तेरा नाम है ? 
क्यों नहों बेलता ?”! 
कारिये।०--टूलस | अगर तू मुझे नहों पहचानता प्रौर मेरी 
शकल देख कर मेरा नाम नहीं जानता ते मैं मजबूर 
हेकर अपना नाम बताऊँगा। 
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अफीडिय०--तेरा क्या नाम है ? 


केारि०--वह नाम जे वोलसी लेगें के बुरा माल्युम हाता 
है पवार जिससे तेरे कान चौंक पड़ते हें | 


अफी ०--तैरा क्या नाम है ? यद्यपि तेरे कपड़े फटे हैं. परन्तु 
तू बड़ा आदमी मात्दूम हाता है । 


केारिये ०--अच्छा क्रोध करने के लिए तैयार हे।, क्या 
तूने मुझे पहिचाना ? 

अफीडि०--मैंने नहों पहिचाना ! नाम ? 

कारिये०--मेरा नाम केअस माशेस है, जिसने तुझे भेर 
वैाल्सो लेागे का बड़े बड़े कष्ट दिये हैं ओर जिसके 
बदले मुझे कारियेलेनस की पदवी दी गई थी | परन्तु 
अब केवल यद् नाम ही शेष रह गया है। मेरे कृतन्न 
देशभाइयें ने मेरा सब कुछ छीन लिया और मुझे 
देश से निकाल दिया । अब ऐसी अवस्था में में तेरे 
घर आया हूँ | मेरी यह इच्छा नहों है कि तू मेरे 
प्राण बचा दे । क्योंकि हम दोनें एक दुसरे के बड़े 
झ्ात्र रहे हैं । अगर तू चाहता है ता मेरा शिर काट 
ले, क्योंकि ऐसा अवसर तुझे न मिलेगा । परन्तु यदि 
तू रेम से लड़ना चाहता है ते मेँ भी तेरी ओर से 
इन कृतच्न छाोगां से छड़ना चाहता हु । 
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ग्रफ़ोडियस ते ऐसे ही अवसर की तलाश में था कि जिस 
से वह अपने देश के शत्रु रोम बालों पर विजय पा सके | इस 
लिए उसने कट कोारियेलेनस को गले लगा लिया ग्रौर वे देने 
मिशत्रवत्‌ रहने लगे । 

थाड़े दिनां रोम वाले बड़ी शान्ति के साथ रहे ग्रार किसी 
दल में किसी प्रकार का भगड़ा नहों हुआ ! ऐसे समय में 
साधारण पुरुषों का किसी धीर की आवश्यकता ही क्या है। 
सकती थी । वे समभते थे कि अच्छा हुआ माशंस कारियेलेनस 
निकाल दिया गया श्रार जे कहते थे कि उसके जाने से हानि 
होगी से भी नहों हुई क्योंकि रोम उसके बिना भी सुरक्षित है। 
प्रज्ञा के प्रतिनिधि ब्नटस ग्रार सिसोनियस उन पेट्रीशियनों का 
चिढ़ाने लगे जे। कारियेलेनस के मित्र समझे जाते थे ग्रोर जिन 
का यह विचार था कि राम की शत्रओं से रक्षा करने के लिए 
उस जैसे वीर पुरुषों की आवश्यकता थी। बहुत से इनमें ऐसे 
थे जे फिर कारियेलेनस के बुलाने के पक्षपाती थे। परन्तु 
प्लरीवियन लेग उन्हें हँसी में उड़ा देते थे । 


परन्तु ये सुख के दिन बहुत समय तक न रहे प्रोर कृतन्न 
रोम वालों का बहुत शीघ्र मात्दूम हे गया कि पाप का फल 
मीठा नहीं होता | पक दिन खबर लगी कि बाल्सी लछेग दे 
बड़ी सेनाग्रां सहित रोम पर आक्रमण करना चाहते हैं। इस 
भयानक वाज्ञों का सुन कर सथ घबरा उठे, क्योंकि इस समय 
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रोम मे कोई ऐसा वीर नहीं था कि अफीडियस का सामना 
कर सकता । इस पर जब उन्होंने सुना कि कारियेलेनस स्वयं 
सेनापति हेकर आ रहद्दा है तब ते इस घबराहट की कुछ 
सीमा हो नहीं रही श्र मिनीनियस अग्नोपा कहने लूगा-- 
“यदि वह बोर पुरुष दया न करेगा ता हम अवश्य नष्ट हो 
जायेंगे ।”” 
कमीनियस ने कहा-- 
“डससे प्राथेना कान करे। मजिस्ट्रेट लोग किस मुंह से 
कह सकते हैं | छ्ोचियन छेग उसी दया के अधिकारी हैं जिसकी 
भेड़िया गड़रिये से आशा कर सकता है। उसके मित्र भो केसे 
कद्द सकते हैं कि 'रोम पर दया करो? क्येंकि उन्होंने भी उसके 
शत्रओं के समान व्यवहार किया था | 
मिनो०--यह ते। सच है। यदि वह दि्यासलाई लेकर मेरा 
घर जलाने लगे ता भी मुझे यह कहने का साहस नहां 
हे। सकता कि कृपया क्षमा कीजिए! ( ब्रटस से ) 
यह तुम्दारे ही के का फल है। हु 

कमीनियस--हाँ । यह तुम्हारे ही कम्म थे जिन्होंने रोम का 
इस घेर विपत्ति में डाल दिया ! 

ब्रटस ग्रैर सिसोनियस--हमने क्या किया ? 

मिनो ०--क््यों, कया हमने किया है, हम ते। उसे चाहते थे। 


हाँ इतना हमारा अपराध है कि पशुओं की भाँति हम 
तुम्हारे कहने में आ गये । 


१७ 
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जैसे तेसे लड़ाई की तैयारियाँ की गई', मगर जैसी आशा 
थी वेसा ही परिणाम हुआ । सब रोमन लेाग बुरी तरह परा- 
जित हुए आर कारियेलेनस ग्रार अफ़ोडियस ने रोम के बाहर 
केम्प डाल कर अपनो विजय के दूसरे दिन रोम का जन बच्चे 
सहित जलाने का हुक्म दे दिया । 

अब ते रोम में खलबऊकी मच गई | दर घर में रोना पीटना 
पड़ गया | हाहाकार होने लगे | काई उपाय बचने का न 
खूफा । अन्त में कमीनियस बड़ी नम्नता-पूर्वक कारियेलेनस 
के पास गया ओर हाथ जोड़, आँखें में आँसू भर कर क्षमा का 
प्राथों हुआ। परन्तु कारियेलेनस ने उसे सखुखा जवाब दे दिया । 
जब कमीनियस ने कहा कि गआ्ञप हमारे परम मित्र थे; दम 
ग्रेर आप साथ साथ युद्ध में लड़ा करते थे। इस मित्रता पर 
ध्यान दीजिए, तब कारियेलेनस ने उत्तर दिया । 


“हम कुछ नहीं जञानते। जब तक रोम का संपूर्ण नगर 
भस्मीभूत न हे। जाय तब तक हम किसी के नहों पहचानेंगे! । 
जब कमीनियस ने कहा कि “दया कीजिए | दया राज़ों का धर्म 
है” ते उसने उत्तर दिया कि “ऐसे मनुष्य से दया की प्रार्थना 
क्या, जिसे घृणा करके देश से निकाल दिया है| ।” जब कमीनि- 
यस ने कहा कि “अपने निज मित्रों की ते। रक्षा कीजिए” ते 
उसने उत्तर दिया “कि में मनें भूसो के ढेर मे एक दे अन्न के 
दाने के उठाने का कष्ट सहन नहों कर सकता । 
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इस प्रकार कमीनियस के निराश लेट आने पर वृद्ध 
मिनोनियस से सब लेगें ने मिल कर प्राथेना की कि “भगवन , 
अब आप जाइए; माशेस आपके पिता के समान समभता रहा 
है। वह अवश्य आप के कहने से मान ज्ञायगा'” । यद्यपि मिनो- 
नियस का कारियेलिेनस की दया पर किंचित्‌ भी विश्वास नहों - 
था, यद्यपि वह देख चुका था कि कमीनियस का किस अपमान 
के साथ लाटना पड़ा ओर यद्यपि कारियेलेनस के निश्चल 
विचारों के वह भछी प्रकार जानता था, परन्तु सब के कहने 
से अन्त में उसने जाना उच्चित समझा । 


जब मिनोनियस बैाल्सियन सेना के केम्प में घुसा ते 
सिपाही ने टेका--“ठहरे | कहाँ से आते हे। ?” 


मिनो ०--में रोम का सरदार हूँ ओर केारियेलेनस से 
संभाषण करना चाहता हूँ ।” 


सिपा०--चले ज्ञाग्रे, हमारा स्वामी रोम के किसी मनुष्य 
से मिलना नहीं चाहता । 

मिनो ०--सिपाही जी । में माशंस का मित्र मिनोनियस हूँ । 

सिपा०--चले ज्ञाओ ! नाम से भीतर जाने का अधिकार 
नदों मिल सकता । 


मिनी ०--सुने ! तुम्हारा स्वामी मेरा बड़ा मित्र है। जाकर 
कहे, वह अवदइय मुझ से भेंट करेगा । 
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सि०--अगर तुम उसके मित्र हाते तो तुम भी राम से उसी के 
समान घृणा करते क्योंकि रोम वाले बड़े कृतन्न हैं 
ग्रेर अपने रक्षक को ही मारते हैं प्रेर अपनो मुखेता 
से अपने शत्रुओं के हाथ में ढाल दे बैठते हैं। क्या 
तुम समभते हे कि स्त्रियां के रोने चिल्लाने से वह 
बदला लेना छोड़ देगा ? जाओ । हाश की दवा करे | 
चले हटे ग्राेर अपने नष्ट दाने की तैयारियाँ करे | 
इसने शपथ खाई है कि किसी रामनिवासी का जीता 
न छेाडगा। 

जब ये बाते है। रही थीं तो कारियेलेनलस वहाँ पर आ 
गया ओर उसे देखकर मिनोनियस कहने लूगा-- 

“बेटे | तुम हमारे लिए आग जलवा रहे हे। और मैं अपने 
आँसुओं से इसे बुकाना चाहता हूँ | में कभी यहाँ न आता परन्तु 
मुझे निश्चय हे! गया है कि तुम मेरे सिवा किसी की न 
सुनागे । ईश्वर तुम्हारे क्रोध का शान्त करे” । 

केारिये ०--चले । हटे ! 

मिनो ०--क्‍्यों, क्‍यों । 

केरिये।०--मा, स्त्री, लड़का किसी को में नहों जानता | इस 

समय पं दूसरे का काम कर रहा हूं। वही करू गा 
ज्ञा वाद्सियन लेगें के लिए हितकर होगा | 
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यह कद्द कर उसने मिनोनियस के निकाल दिया ओर वह 
बिचारा अपना सा मुँह लेकर राम का लाट आया। अब क्या 
डपाय हे। सकता था ? लेगें के छक्क छूट रदे थे । बच्चे आग 
की ख़बर सुनकर बिलक रहे थे । स्त्रियां की आँखें से आँसुओं 
की धार बह रही थी। ऐसे समय में केरियेलेनस की माता 
वैर्लाद्नया उसकी रह्री वर्जीलिया ओर रोम की सब प्रतिष्ठित 
देवियों के लेकर अपने पुत्र के राज़ो करने के चल दी । इनके 
साथ कारियेलेनल का पुत्र भी था। 


कारियेलिनस ने दूर से इस मण्डली का देखकर पहले ही 
से अपना हृदय पत्थर सा कड़ा कर लिया ओर निश्चय कर लिया 
कि चाहे जे कुछ है। किसी की बात न मानू गा। जब ये 
खस्रियाँ निकट पहुँची ते वर्जी लिया ने कहा-- 

“मेरे स्वामिन्‌ | मेरे पति !” 

केारिये ०--ये वे आँखे नहों हें जे रेम में थीं । 

वर्जो ०--हमारी दुर्देशा के कारण आपके यह विचार हेाता हे । 

केरि०--सुस्त नाख्य-कर के समान मैं अपना पार्ट भूल गया ! 

इसके पश्चात्‌ उसने अपनो रोती हुईं माता के चरण छुए 
और विनय-पूर्वक कहा कि “आप मुझे क्षमा कीजिए औग्रार मुझ से 
चाहे से कहिए परन्तु राम पर दया करने की आज्ञा न 
दीजिए । क्योंकि मैंने शपथ खाई है कि जे कद चुका उसे 
करके रहूंगा ।” 
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वालस्लि०--(अपने पुत्र के पैरों पर गिर कर) ईश्वर तुझे चिरं- 
जीव करे | में तेरे चरणां पर गिर कर उलठटी प्राथेना 
करती हूँ । मेने तुझे शुरवोर बनाया था । तुझे ख़बर 
है कि हम सब तुम से प्राथेना करने आये हैं ! 


कारियेा ०--शांत हे। | जा में कह चुका से कह चुका | मुझ 
से यह मत कहे कि रोम को क्षमा कर दे । या सेना 
का ले ज्ञाओरा ! 

वेाल०--बस | बस | तुम कह चुके कि हमारा कद्दना न 
करोगे । क्योंकि हम वही माँगती हैं जिसका तुम 
देना नहों चाहते । इसलिए अब केवल एक प्राथेना 
है। उसे सुन ला, जिससे यदि तुम इसे अस्वीकार 
करे ते देष हमारा न है। किन्तु तुम्दारी कठारता 
का हा | 

केरिये। ०-- अच्छा ! 

वैलस्ति०--क्या हम चुप रहें ग्रेर मुंह न खेले ? हमारे वस्त्र 
ग्रेर हमारी दशा कह रही है कि जिस दिन से तू 
देश से गया है तब से हमारी कया गति हुई है। 
अपने हृदय से पूछ कि केसी अभागिन हम खिये 
तेरे पास आई हें | तुझे देख कर हमारा हृदय ,खुश 
हाता ग्रैर हम आननन्‍्द्‌ के मारे गद्गद द्वातों । 
परन्तु आज हम डर के मारे तेरा मुंह देख देख कर रो 
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रही हैं | क्‍योंकि हम देखती हें कि मेरा लड़का, वर्जी- 
लिया का पति ओर इस लड़के का बाप अपने देश 
के नष्ट कर रहा है । ओर तू हमारी प्राथेनाओं पर 
पानो फेर रहा है| हम किस प्रकार ईश्वर से तेरी 
रक्षा के लिए प्राथेना करे' ग्रेर अपने देश का बुरा 
चाहे । हम का उचित था कि अपने पुत्र की विजय 
पर खुशी मनातों | पर ऐसी विजय से कैसे आनन्द 
दे सकता है जे। अपने ही देश की घातिनी हे। | क्या तू 
अपनी स्त्री, बच्चे आर देशवासियें का रक्तपात करके 
अपनो विजय पर अभिमान कर सकेगा ? रही में । 
याद रख में उस समय तक जीती न रहंगी जब तू 
डसी गर्भाशय के पददलित कर सके जिससे तूने 
जन्म लिया है । 
वर्जीलि०--ओ्रार न मेरे उदर के जिस से तैरा नामलेवा पुत्र 
उत्पन्न हुआ है । 
पुत्र-श्र न मुझे । में साग जाऊँगा। और फिर लड़ गा ! 
केरियेलिनस पर कुछ असर होने लगा ओर वह इसके 
टालने के लिए वहाँ से उठ चला; परन्तु उसकी मा फिर बाली । 
“ज्ञाता कहाँ है। बैठ हम यह नहों कहतों कि तू हमकेा 
बचादे ग्रार वैाल्सी छेगें का दण्ड दे । हम यह चाहती हैं 
कि दाने में सन्धि हो जाय | यदि तू ने आज अपना देश न 
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बचाया ते भविष्यत्‌ में तेरा नाम बड़े अपमान के साथ लिया 
जायगा पग्रोर छोग कास कास कर कहा करेगे कि 
“आदमी तो बहादुर था परन्तु अन्त में देशघातक निकछा। 
बाल ते सही ! तू ने बड़ा भारी यश प्राप्त किया प्रौर देवताझरं 
के समान वीरता पाई । पर अब तू अपने देश का ही नष्ट करना 
चाहता है । ( वर्जीलिया की ओर संकेत करके ) बेटी तू ही 
कह । पर वह तेरी क्‍या परवा करता है। ( लड़के की ओर 
देखकर ) अरे तू ही कह | सम्भव है कि तेरी भाली भाली 
बाते इसे पसन्द आ जायेँ। अपनी माता का सभी कहना 
मानते हैं । परन्तु मैं कैदी की तरह रे रही हूँ ग्रेर यह चुपचाप 
खड़ा सुन रहा है। अरे यही कद्द दे कि में ग्रनुचित कद्द रही हूँ । 
हम चली जायेंगी। परन्तु यदि तू यह नहों कह सकता ते 
फिर अनुचित के करने में केसी वीरता ? ईश्वर तुझे दण्ड देगा 
कि तू कत्त व्यपालन से जी चुराता है ग्रोर अपनी माता की 
अनुचित आज्ञा का पालन नहीों करता । देविया | तुम सब इसके 
पैरों पड़े ग्रार प्रगर अब भी यह नहों सुनता ते चले । हम 
सब अपने पड़ोसियों सहित जान दे गी । जाने दे। । जान पड़ता 
है कि इसकी माता कोई वैाल्द्सी स्री हागी। इसकी स््री भी 
कारियेाली में होगी जिसके इसी के समान कठोर पुत्र होगा | 


अपनी पूज्य माता की ऐसी विचित्र वक्तता खुन कर कोरि- 
येलेनस का हृदय पिघल गया और उसकी आँखें में आँख भर 


आये शग्रार वह अपनी माता के गले लग कर कहने लगा--- 
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मा ] मा | तुमने क्या किया | आकाश के द्वार खुल गये ! 
देखे देवता लोग इस अनहेेने टृश्य पर हँसी उड़ा रहे हैं । मा ! 
मा | तुमने रोम के लिए विजय पा ली। परन्तु अपने पत्र के लिए--- 
अच्छा नदों किया | ।” ॥ 


यह कहकर कोरियेलेनस ने राम को क्षमा कर दिया और 
वाल्सी लेागें के साथ पण्टियम के चला गया ! रोम में इन 
देवियों के लोट आने पर खुशी के बाजे बज़ाये गये। सब लेगें 
का नया जन्म हुआ ग्रार एक देवी ने वह काम कर दिखाया जे 
बड़े बड़े वीरों से न हुआ था । 


परन्तु कारियेलेनस की इस कार्यवाही से वैाव्सी लेाग 
प्रसन्न न हुए | अफ्रीडियस थोड़े दिनें से इससे डाह करने 
लगा था क्योंकि इसकी वीरता का देख कर वाढ्सी छेग अफी - 
डियस से अधिक इसकी प्रतिष्ठा करते थे । इस लिए जब यह 
एण्टियम में पह चा ते इस पर विद्रोह ग्रौर देश के अहित का दे।ष 
लगाया गया ओर जिस समय इस पर राजसभा में अभियाग 
चछाया जा रहा था उसी समय अफ़ीडियस के कुछ साथियों ने 
तलवार से इसे मार डाला ! 
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बहुत दिन हुए राम में एण्ड्रोनोकस नामक एक पेट्रीशियन 
वंश था जिसकी वीरता ओर देशभक्ति तथा राजभक्ति जगत्‌प्रसिद्ध 
थी। ये लेग अपने राजा ओर देश के लिए काई ऐसा काम न 
था जिसे नहों कर सकते थे । इन्हें अपने भाई बहन बच्चे, यहाँ 
तक कि अपने प्राण भी इतने प्रिय नहों थे जितना अपना देश । 
इस वंश के अग्नगन्ता दे वीर पुरुष थे । बड़े का नाम टीटस 
ग्रेर उसके छोटे भाई का नाम मार्केस एण्ड्रोनोकस था । टीटस 
ने अपने नगर की रक्षा में बड़े बड़े पराक्रम कर दिखाये थे। 
कहा जाता है कि उसके २१ लड़के रोम के शत्रुओं से लड़ 
कर मारे जा चुके थे ; परन्तु वह इसका अपना बड़ा भाग्य 
समभता था कि उससे उत्पन्न हुए पुत्रों का इसो वीरता से अन्त 
हुआ | 

जिस समय का हम वशौन कर रहे हैं उस समय टीटस ग्रार 
डसके पुत्रों ने गाथ लोगों पर विजय पाई थी जे बहुत दिनों से 
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रोम से शाजञ्नुता रखते थे । ग्रोर उनकी महारानी तमारा को 
डसके तीन पुत्रों अलाबस, डिमीट्रियस ग्रेर चीरन सहित पकड़ 
कर राम में ले आये थे । इस लड़ाई में ठीटस के भी कई पुत्र 
मारे गये थे, जिनकी लाशे म्तकसेस्कार के लिए अपने देश 
में लाई गई थों । रा 

डस समय रोम के लेागें में एक भयानक रीति यह थी कि 
वे अपने छात्र ओं के मार मार कर अपने देवताप्रों के बलि- 
प्रदान किया करते थे । इसलिए जिस समय इन पुत्रों के स्तुतक- 
संस्कार का समय आया ते इनके भाइयें ने अपने पिता से 
प्राथेना की कि हम महारानी तमेारा के सबसे बड़े पुत्र की 
बलि देना चाहते हैं ज्ञिससे हमारे भाइयें की आत्मा का शानिति 
हा सके; क्योंकि उन्होंने इन्हों गाथ लेगें के विरुद्ध छड कर 
अपने प्राण दिये हैं । टोटस ने उत्तर दिया कि में हपेपूवेंक तुम 
का आज्ञा देता हूं कि इस अभागी महारानी के खबसे बड़े पुत्र 
की बलि चढ़ा दे । 

विचारी तमारा इस आज्ञा के पाते ही खड़ी खड़ी खूम्त गई 
ग्रेर आँखें में आँखू भरकर कहने लगी-- 

“विज्ञयी टीटस ! मेरे आँखुओं पर दया करे । एक माता 
के आँसुओ्रों का ध्यान करे जा वह अपने प्रिय पुत्र के लिए 
बद्दा रही है । यदि कभी तुमको तुम्हारे लड़के प्यारे थे ता याद 
रक्‍खे कि उतने ही मेरे बच्चे मुझे प्यारे हैं । यही काफ़ी है कि 
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हम ग्रार हमारे बच्चे क़ेद द्वेकर ग्राप के इस विजय-उत्सव की 
शाभा का बढ़ाने के लिए यहां सत्रोंच लाये गये हैं। अब क्या 
आप इन वीर पुन्नों का रोम की गलियों में वध करना चाहते 
हैं; जिनका अपराध केवल इतना ही है कि वे अपने देश के लिए 
जी ताड़ कर लड़े थे । यदि अपने देश ग्रोर राजा के लिए लड़ना 
तेरे पुत्रों के लिए यश ओ्रौर प्रशंसा का कारण है ते मेरे लड़कों 
के लिए भी हाना चाहिए । एण्ड्रोनोकस | अपने वंश की समा- 
घियें के रुधिर से अपवित्र न करो | यदि तुम देवतें के समान 
हुआ चाहते हे तो दया करे ! क्‍योंकि दया ही भद्र पुरुषों का 
चिह्न है । वीर ठीटस मेरे ज्येष्ठ पुत्र पर कृपा करो !” 


टीटस ने तमारा के विछाप की कुछ भी परवा नहीं की 
औ,रेर लोग अलाबस का पकड़ कर लेगये ; क्‍योंकि टीटस ने 
कहा था कि हमके धमकारय्य करना है । लाशां का समाधिस्थ 
करते समय बलि चाहिए ग्रार बलि के लिए अलाबंस ही सबसे 


उत्तम पुरुष है । 
तमारा ने रोते हुए कहा--“हाय ! यह कैसा निर्द्यी धर्म है?” 
चीरन--सिथिया वाले भी इतने जंगरी नहों थे । 
डिमीट्रियसल--अरे कुछ परवा नहों । अलाबंस के लिए 
यह बहुत अच्छा हुआ ! अब वह शान्ति की नोंद 
सेोवेगा ओर हम टीटस के क्रोधानल मे जला 
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करे गे । हे रानी | साहस करे जिन देवतें ने ट्रोय# 

की रानी का साहस दिया था वेही तुमका भी बल 

दे गे। 

टीटस के पुत्रों ने अलाबस के टुकड़े टुकड़े करके देवता 
पर चढ़ा दिये ग्रोर अपने पिता का अपने कार्य्य की समाप्ति की 
सूचना दी ! 
जिस समय गाथ वालों पर शेमन लोगों ने विजय पाई 

उन्हों दिनें रोम के राजा का देहानत है गया था ओर उसकी 
गद्दी के लिए सेटरनीनस ग्रेर केसियेनस देने भाई आपस में 
भगड़ा कर रहे थे । टीटस के राम में आने पर दाने ने इसकी 
सहायता चाही। परन्तु टीटस सेटरनीनस का चाहता था | 
प्रायः ऐसा देखा गया है कि जब काई नया विजयी किसी बडे 
देश पर विजय प्राप्त करक॑ आता था ते रामन छेोग उस समय 
के लिए उस विजयी पर अपना सर्वस्व वार दिया करते थे, फिर 
चाहे थाड़े दिनों पीछे वे उसका कुछ भी क्यें न करे! । इसी 
रीति के अनुसार छेगें ने टीटस का राजा बनाने का विचार 
प्रकट किया । परन्तु दम ऊपर कह चुके हैं कि ठीटस राज- 
भक्त था; वह अवसर पाकर राज़ छोनना नहीं चाहता था । 
अतएव अपने विचारानुसार डसने सर्वलाधारण से आश्रह 
करके सेटरनोनस के राजा बना दिया । 





टगय की राना का वर्णन हामर ने अपने काव्य में किया है | 
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सेटरनीनस ने राजा होकर टीटस का कोटिशः धन्यवाद 
दिये और उसका मान बढ़ाने के लिए उसकी बेटी छैवीनिया से 
विवाह करने की इच्छा प्रकट की, जिससे टीटस की कन्या 
रोम की महारानो हो सके । 


टीटस ने राज़ा की बात मानली ओर अपनी कन्या देने का 
डद्यत हे! गया । विवाह की तैयारियाँ होने लगी” ओर पुरोहित 
भी संस्कार करने के लिए आ उपस्थित हुआ | परन्तु वाघ्तव में 
लैवीनिया का वैसियेनस से प्रेम था ग्रार उन देनें की मँगनी 
भी दहे। चुकी थी । इसलिए यही उचित था कि लेवीनिया वैसिये- 
नस की स्त्री दहवाती । यद्यपि वेसियेनस राज्य दे देने पर राजी 
है| गया था परन्तु स्त्री भो दे देना उसे पसन्द न था। अतएव 
डसने टीटस के भाई मार्कंस ओर उसके लड़कों ल्ृशियस, 
क्िण्टस ओर माशस की सहायता से लैवीनिया के बीच मन्दिर 
से हरण कर लिया ओर जितनी देर में ठोटस ओर राज्ञा की 
आँख उधर के उठे आन की आन में भगा ले गया ओर विवाह 
कर लिया | टीटस को अपने वंशवालें के इस अनुचित व्यव- 
हार पर बड़ा क्रोध आया प्रोर जब वह उन का पीछा करने 
केा चला ते उस का छोटा पुत्र ग्यूशियस अपनी बहन का 
बचाने के लिए दौड़ा । इस भगड़े में ठीटस ने अपने इस पुत्र 
के मार डाला ग्रार अपने लड़कों के अत्याचार पर पश्चात्ताप 
करने लगा ! 
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सेटरनोनस को स्प्रो-हरण-रूपी अपमान असहा हे। गया ग्रार 
च्यू कि वह उसी समय अपना विवाह करना चाहता था इस 
लिए रुपवती तमारा से अपनो शादी करली। इस प्रकार अभा- 
गिनो तमारा एक देश का छोड़कर फिर दूसरे देश की महा- 
रानो द्वो गई ग्रेर उसके पुत्र बिना किसी दण्ड के स्वतंत्र कर 
दिये गये । परन्तु तमारा का टीटस से वैर था, क्योंकि टीटस के 
द्वारा ही डसका राज्य नष्ट हुआ, उसी के द्वारा उसके पुत्र मारे 
गये ग्रेर उसी के कारण यह सब अपमान सहना पड़ा | इसलिए 
राम में शक्ति पाकर तमारा तन मन धन से एण्डोनोकस वंश के 
निर्वोज करने के उपाय साचने लगी । हमारी शेष कहानी में 
केवल यही वणन किया जायगा कि किस भ्रकार तमोारा के 
प्रथम अपने मनारथ की प्राप्ति में सफलता हुई ओर फिर किस 
अक्वार उस का भी नाश है गया । 


लेवीनिया के हरण पर सेटरनोनस टीटस ग्रैर उसके भाई 
बेटों के साथ नाराज़ हे! गया। परन्तु तमारा एक बनी हुई 
औरत थी | वह उसी समय से इनके नाश का उपाय सोचने 
लूगी ग्रार चूँकि टीटस का रोम में बहुत ज़ोर था, इसलिए 
केवल बनावट के लिए राजा का सममाकर उस समय मेल 
करा दिया। राजा ने न केवल टीटस को ही क्षमा कर दिया 
किन्तु अपने भाई वेखियेनस ओर लेवीनिया तथा उसके सब 
भाइयें का अपराध भी क्षमा कर दिया। ग्रार एण्डोनोकस वंश 
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के राज़ा की ओर से जा पहले सन्देह था वह जाता 
रहा ! 


डिमीटियस ग्रोर चीरन जे तमेरा के पुत्र थे, दोनों के देने 
लेवीनिया के रूप पर आसक्त हे गये। परन्तु लैवीनिया एक 
सती स्त्री थी श्रेर वेसियेनस के मारना भी सरल कार्य नहीं 
था | इस लिए उन्होंने एरन नामी एक हबशी की सहायता से 
जे तमारा का गुप्त प्रेमी था लेवीनिया का सतीत्व भडु करने 
की ठान ली । 


तमारा बड़ी दुष्ठा थी, जिस समय एरन ने इस विचार का 
डस पर प्रकट किया ता बड़ी .खुश हुईं, क्योंकि उसे टीटस के 
वेश का अपमान होता देख कर बड़ी खुशी होती थी। थेषड़े 
दिनों में एक दिन राजा शिकार के गया ओर रोम की सब बड़ी 
बड़ी स्त्रियाँ सी अपने पतियां के साथ गई | मार्ग में बहुत से 
गुप्त स्थान थे, जहाँ पुरुष छिप सकते थे | पहले ते एरन ग्रोर 
तमेारा वहां खड़े खड़े गुप्त बाते करने लगे । फिर जिस समय 
वैसियेनल ओर लेवीनिया उसी स्थान पर होकर गुज़रे ते बिना 
बात के तमारा ने उनसे भगड़ा करना आरम्भ कर दियो। 
बात का बतहुड़ द्वा गया ग्रेर काोलाहल तक नाबत आ गई । 
इधर एरन ने डिमेट्रियल ओर चीरन का सिखाकर वहाँ भेज 
दिया। जिस समय यह युवक अपनी कुटिला माता के पास 
पहुँचे, तमारा चिल्ला चिल्ला कर सहायता के लिए पुकारने लगी । 
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इन लेोगे का ते हत्या करने की सूभ रही थी। भट अवसर 
पाकर वैसियेनस का मारडाला घार रोती लैवीनिया का पकड 
कर ले गये। इस बिचारी ने तमेरा ग्रौर इन दुष्टों से बहुत कुछ 
प्रार्थना की कि चाहे प्राणदण्ड दे दिया ज्ञाय परन्तु उसके 
सतीत्व पर आक्रमण न किया जाय ! लेकिन किसी ने उसकी 
विनती न खुनो ग्रोर एकान्त स्थान में जा उसका धर्म श्रष्ठ कर 
उसके देने हाथ ग.्रेर ज्ीम काट ली जिससे वह इस अत्याचार 
का हाल न कह सके ग्रार न लिख सके | इधर ते लैवीनिया 
का दुगति करके उन्होंने जडुल में छोड़ा उधर बैसियेनस की 
लाश के एक गहरे गड्ढे में डाल दिया ग्रौर उस गडढे पर 


इस प्रकार घास बिछा दी कि ज्ञो काई वहाँ पर आचे वह उसमे 
गिर पड़े | 


एरन ने टीटस के पुत्रों--क्किए्ट्स ओर मार्शस--से कहा 
कि अमुक गड्ढे में मैंने एक ते दुआ सेते हुए देखा है | चला इसे 
मार लाए | जब माशेस उस स्थान पर पहुंचा तो कट गिर पडा 
ओर जब उसका भाई क्षिण्टस उस का निकालने के लिप झुका 
ते वह भी उसी गड्ढे में गिर गया | वहाँ जाकर उन लेगें का 
जड़ा आश्चर्य हुआ जब उन्होंने वेसियेनस की छाश के वहाँ 
पड़ा हुआ देखा । वे घबराने लगे । 

जिस समय क्िण्टल ओर माशंस का एरन ने तदढुये के 


शिकार के बहाने से इधर भेज्ञा था उसी समय उसने 
श्र 
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रुपयों की एक थैली एक वृक्ष के नीचे गाड़ दी ग्रार माशंस के 
हाथ का लिखा हुआ एक जाली पन्न बनाया, जिसमें माशंस की 
ओर से किसी शिकारी के लिए लिखा गया था कि हम वैसि- 
येनस के मार कर ला रहे हैं सा तुम अमुक वृक्ष के तले एक 
गड्ढ़ा खाद रक्खे जिससे बिना किसी के जाने हुए हम उसका 
दबा सके । इसके पुरस्कार में हमने रुपये की थैली तुम्हारे 
लिए उसी स्थान पर गाड़ दी है। यह पत्र पुरन ने अपनो 
मनेारथसिद्धि के लिए राज़ा का दे दिया । 


राजा यह समभा कि इन्होंने अवद्य मेरे भाई का मारने 
का इरादा किया है। इसलिए ज्यों ही वह शिकार से लिाटा 
डसने क्िण्टस का गड्ढे में गिरते हुए देखा, ग्रेर कहा-- 
“अरे तू कान है, जे इसमें कूद रहा है” । 
मार्शस-श्रीमन्‌ ! में वृद्ध एण्ड्रीनीकस का अभागा पुत्र हैं जे 
इस दुर्दशा से यहाँ गिर पड़ा हूं । यहाँ आप का 
भाई मरा पड़ा है । 
सेटरनोनस--( टोटस से ) दुष्ट | देख, तेरे लड़कों ने 
मेरे भाई का मार डाला ! 
यह कह कर राजा ने दोनों का पकड़वा लिया प्रोर जब पत्र 


के अनुसार वे सब लोग वृक्ष तले गये ते वहाँ देखा कि रुपये 
गड़े हुए हैं । अब तो सबको निश्चय हे! गया कि वैसियेनस के 
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घातक यही दोनों हैं। इसलिए राजा ने डनको प्राणदण्ड 
की आज्ञा दे दी । 


यद्यपि टीटस का इस कपट की कुछ खबर नहों थी परन्तु 
डसे यह बात भले प्रकार विदित थी कि मेरे पुत्र अपने बहनाई 
का नहों मार सकते | इसलिए वह बहुत ही शाकातुर हुआ 
और रे रो कर मजिस्ट्र टां से प्राथेना करने लगा कि जे सेवा 
मैंने अब तक अपने देश की की है उसके बदले में मेरे पुत्रों का 
क्षमा कर दिया ज्ञाय | परन्तु कान उसकी सुन सकता था। क्योंकि 
तमारा ओर प्रन ने भली भांति राजा के कान भर दिये थे । 

टोटस जिस समय इस प्रकार अपने पुत्रों के लिए रुदन 
कर रहा था उसी समय लैवोनिया भी अपने चचा मार्कस के 
साथ अपने पिता के पास आई | उसके मुँह से ,खून निकल 
रहा था ओर उसकी बाहें की जगह केवल दो टूंठ से लगे हुए 
थे। वह अपने मन ही मन में अपनी दशा का विचार कर रही 
थी क्‍योंकि इसके प्रकाशित करने के समस्त साधन उससे छोन 
लिये गये थे | माकंस ग्रार टीटस देनें बड़े आश्चर्य में थे कि 
किस हत्यारे ने इसके साथ यह दुष्टता की । टीटस का अपनो 
कन्या की दुगंति पर अत्यन्त शोक हुआ ग्रोर वद्द ढाढ़े' मार 
मार कर रोने लगा । उसका लड़का लद्ृशियस भी छाती पीटने 
छगा; क्योंकि उनकी समझ में नहों आता था कि किस मनुष्य 
ने यह घार हत्या की है । 
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परन्तु अभी एरन प्रोर तमेोरा के छल की समाप्ति नहीं 
हुई थी। वे टीटस के इतने ही दुःख पर सन्‍्तुष्ट न थे | इसलिए 
एरन ने टठीटस से आकर कहा-- 
“हमारे राजा ने संदेसा भेजा है कि अगर तुम अपने लड़कों 
का बचाना चाहते हा ते तुम या मार्केस या दृशियस, काई एक 
अपनी भुजा काट कर राजा के पास भेज दे | इसी को काफ़ी 
दण्ड समझा जायगा और माशेस ग्रार क्रिण्टस का जीवित 
वापिस कर दिया जायगा ।” 
डीटस--भले परन, आपने अच्छी बात सुनाई। में अभी 
अपनी भुजा काट कर राज़ा के पास भेजता हूं । 
कृपया इसके काटने मे सहायता करो | 

लूशियस--ठहरिए पिता जी ! आप का पूज्य हाथ, . जिसने 
अपने देश के लिए ऐसे ऐसे काम किये हैं, कदापि 
नहीं भेजा जा सकता ! मेरी भुजा इस समय काम दे 
जायगी |... 

मार्केस--तुम दोनों की भुजाये इस रोम के लिए बड़ी 

लाभदायक हैं । तुम दोनों ने शत्रुओं के दलों में खल- 
बली मचा दी है। इस लिए अपने भतीजां की जान 
बचाने के लिए में ही अपनी भुजा काटूगा | 

,परन-- जल्दी करे, क्येंकि फाँसी देने का समय निकट है। * 


मार्केस--मेरा हाथ जायगा । 
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लृशियस--नहीं जा सकता । 


टीटस-क्यों लड़ते हो । यह सूखी भुजाये” कटने ही 
याग्य हैं । 


मार्केस--नहों, मैं ही अपनो भुजाये' भेजूँ गा । 


टीटस ने यह देख कर कि वे दोनों राजी नहों हाते 
उनसे कहा कि अच्छा तुमही अपनो भुजा भेज दे ग्रार तलूवार 
ले आग्रे । जिस समय लूशियस औ्रैेर माकस तलवार लेने 
गये, टीटख ने जल्दी से एरन द्वारा अपनो भुज्ा कटवा कर 
राजा के पास भेज दी । परन्तु वाघ्तव में राजा ने काई संदेसा 
नहों भेजा था, यह सब परन की कुटिलता थी । इस लिए जब तक 
भ्रुजा राजा तक पहुंची टीटस के देने लड़कों के सिर काट 
दिये जा चुके थे, जिनका राजा ने टीटस का दुःख देने के लिए 
आज्ञा सहित उसके पास भेज दिया । 


अब ते एड्रोनीकस वंश का दुःख क्रोध में बदल गया ग्रोर 
उन्होंने टढ़ विचार किया कि जिस प्रकार हा सके सेटरनीनस 
से बदला लेना चाहिए | इस कामना की सिद्धि के लिए टीटरस 
का बचा हुआ पुत्र छूृशियस रोम का छोड़ कर भाग गया ओर 
गाथ छोागें से मिल गया जिससे वह एक दिन बहुत बड़ी सेना 
लेकर रोम पर आक्रमण कर सके और सेटरनोनस का उसकी 
ऋतजन्नता का स्वाद चखा सके | 
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अब टीटस, माकंस, लैवीनिया ग्रार त्युशियल का लड़का 
घर पर रह गये ओर रोरे कर दिन काटने लगे। एक समय जब 
वे सब भाजन करने के लिए बेठे थे, टोटल ने कहा-- 


“केवल इतना खाओे जिससे हममें बदला लेने की शक्ति 
बनी रहे । माकस ! में ग्रार तेरी भतीजी दोनें निहत्थे हें। ग्रोर 
हाथ जोड़ कर अपने शाक को प्रकट नहों कर सकते। मेरा 
दाहिना हाथ रह गया है, जिससे में अपनी छाती पीट लेता हूँ । 
( लैवीनिया से ) बेटी, तू तो इतना भी नहीं कर सकती। 
हे दुःखियारी अपने दाँतें मे चाकू, पकड़ कर अपने हृदय में छेद 
कर ले, जिससे आँखें द्वारा धीरे धीरे निकलने वाले आँख 
शीघ्रता से निकल जाय | 


माकस--धिक्‌ भाई, थिक्‌ ! भला तुम उसे अपने मरने 
का उपाय क्‍्यें बतलाते हे। ! 

टीटस--हाय ) भाई क्‍या कहते हे। । भला इसे कया सुख 
है जिससे जीवन प्रिय हे सके | 

लूशियल का पुत्र-(राकर) बाबाजी | आप बुआ के क्‍यों 
दुःख दे रहे हैं, कोई अच्छी बात कहिए ! 

माकेस--बालक भी शोक के मारे रो रहा है । 


टीटस--चुपबालक, चुप ! तू ते आँसुझें का बना हुआ है 
ग्रेर यह निकल कर तेरे जीवन का समाप्त कर देंगे। “ 
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इस समय माकस ने थाली पर बैठी हुई मक्ली के चाकू, 
से मार दिया | इस पर टीटस कहने लगा-- 


“भाई, तू ने बड़ा पाप किया ! निरपराधी का मारना ठीटस 
के भाई का उचित नहों है ।” 


माकस- पैंने केवल एक मकस्तरी मारी है । 

टीटस--क्या इस मकक्‍खो के मा--बाप विलाप न कर रहे 
होंगे ? 

माकस--क्षमा कीजिए | इसकी शकल तमोरा के प्यारे 
हबशी की थी, इसलिए मेने मार दिया । 

टीटस--तब ते अच्छा किया ! 


यद्द कह कर वह रोने लगा | क्यांकि टीटस बहुत दिनों से 
पागल हेगया था और शोक के मारे उसकी मति भडुः है 
गई थी। 


एक दिन ऐसा हुआ कि जब ल्ृशियस का लड़का किताबे' 
लिये पढ़ रहा था लेवीनिया ने अपने हाथ के ढूठों से #ग्रोविड 
की बनाई हुई मेटा मेारफेसिस नामी पुस्तक खाली ओर फिले- 
मिला की कहानो की ओर संकेत किया | टीटस ओर माकस ने 
फिलेमिला की कथा द्वारा यह समभ्त लिया कि जे दशा इसकी 
हुई थी वही लेवीनिया की हुई हागी। क्योंकि फिलेमिला का भी 


जननन--म-म++न----- 





# इटत्ली का एक कवि | 
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जडुल मे पकड़ कर उसका धर्म नष्ट किया गया था। परन्तु 
अब यह जानना था कि किसने ऐसा किया | माकस ने अपने 
दाँतां में ककम पकड़ कर कागज़ पर कछ लिख कर बतलाया 
कि लेवीनिया भी बिना हाथों के डस हत्यारे का नाम लिख 
सकती है । इस प्रकार लेवीनिया ने चीरन ग्रोर डिप्रेट्रियस का 
नाम लिख दिया | इनके देखते ही टीटस की आँखे' लाल हो गई 
श्र क्रोध के मारे काँपने लगा | परन्तु माकेस ने कहा कि भाई 
यद्यपि हमारे दुःख के कारण नगर भर में गदर मच सकता है, 
क्योंकि ब्रट्स ने इसी घेर पाप के कारण एक समय राजवंश 
का देश-बाहर कर दिया था, परन्तु इस समय यदि हम कुछ 
कहेंगे ते तमारा शीघ्र ही हमारा अन्त कर देगी । इसलिए इस 
'स्मय चुप ही भलो है । हम बदला लेने के दूसरे उपाय करेंगे। 


थाड़े दिनों में डिमेट्रियस ग्रोेर चीरन की भी एरन से 
लड़ाई है गई, क्येंकि दुष्ट आदमियें में कभी नहों बन सकती | 
इस भगड़े का कारण यह थाः-- 


हम कह चुके हैं कि तमारा का परन से गुप्त प्रेम था। वह 
गर्भवती थी । जिस समय उसके लड़का हुआ ते वह ऐसा ही 
काला था जैसा हबशी | यह देख कर तमेारा डर गई, क्योंकि 
सेटरनीनस उसे मरवा डालता। इस कारण उसने लड़के का 
प्रन के पास भेज दिया कि इसे मार डाले | एरन ने इसे 
अपना लड़का समभ कर मारना पसन्द नहीं किया | परन्तु 
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चीरन ग्रोर डिमेट्रियस ने अपनी माता का अपमान समझ कर 
यह लड़का लेना चाहा । एरन की उन से लड़ाई हा गई धार 
वह वहाँ से लड़के का लेकर भाग गया। इस समय उसने 
धाय का भी मार डाला जिससे केाई बालक पेदा हेने की साक्षी 
देने के बाकी न रहे | 


जब एरन भागा जा रद्दा था उस समय ल्ृशियस गाथचालों 
की बड़ी भारी सेना लिये रोम पर चढ़ाई करने आ रहा था ! 


लूशियस ने एरन का केद कर लिया ओर साथ साथ राम का 
ले आया । 


जिस समय टीटस ने लेवीनिया के धर्म नष्ट करने वाले 
का नाम सुना था वह क्रोध में भर गया था ओर राजा कोा 
दण्ड देने के लिए उसने अपनी कमान से पेसे तीर छोड़े कि 
वह राजा के लगे। राजा का बड़ा क्रोध आया ग्रार वीरों 
सहित सभा में आकर रोमन लोगों का टीटस के विरुद्ध 
भड़काने लगा | 


परन्तु उसो समय ल्यूृशियस की चढ़ाई की खबर मिली | 
जिसके सुनते ही राजा के घर में अशान्ति फैल गई ग्रार उसने 
अपना अन्त निकट समभ लिया। लेकिन तमेारा ने उसका 
ढारस दिया, क्येंकि उसे अच भी अपनी चालाकियेंं से टीटस 
का फुसलाने की आशा बनो हुई थी । 
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इस काम को पूरा करने के लिए वह अपने पुत्रों सहित 
टीटस के घर गई ग्रोर दरवाजे पर खटखटाया | ठीटस उस 
समय शायद अपने लड़के के लिए पत्र लिख रहा था | इसलिए 
उसने उत्तर दिया-- 

“अरे कान है जे मुझे इस प्रकार तंग कर रहा है। जो 
कुछ मुझे लिखना था से में लिख चुका !” 

तमारा--ठीटस ! में तुकसे बात चीत करने आई हूँ । 


टीटस--नहीं | नहीं ! में कुछ बात नहों कर सकता, क्योंकि 
उसके अनुकूल करने के लिए मेरे हाथ ही नहीं हैं । 


तमारा--अगर तुम मुझे पहचानते ते ग्रवश्य बातचीत 
करते । 

टीटस--मैं पागल नहीं हूँ । में तुझे पहचानता हूँ । महा- 
रानी तमारा मेरा दूसरा हाथ भी लेने आई हैं । 

तमारा--अरे में तमेरा नहों हूँ । वह ते तेरी शरत्र है 
ग्रार में मित्र | में बदला लेनेवाली देवी हूँ, जिसे 
पाताल लेक से इसलिए भेजा गया है कि तेरे वैरियों 
का दण्ड दिया जाय ! 

टीटस--ये देननों कैन हैं ? 

तमेारा--एक का नाम हत्या ओर दूसरे का नाम श्रष्टता है। 

टीटस--यह ते तमेरा के से पुत्र मात्दूम हेते हैं। पर हमारी 
आँखे ठीक नहीं रहों । शायद जे तुम कहती है। 
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वही सच हे। | इन हत्या ओर श्रष्टता के मार क्यों न 
डाले । 
तमेारा--नहों । हत्या हत्यारे का मारेगी ग्रार श्रष्टता उसका 
नाश करेगी जिसने किसी का सतीत्व नष्ट किया हो | 
डीटल--ठीक | अच्छा ( च्ीरन से ) तुम अपनी शकल के 
जिस मनुष्य को देस्वे उसे मार डालना । 
चीरन--अच्छा । 
टीटस--( डिमेट्रियस से ) श्रार तुम भी । 
डिमेट्रियस--बहुत अच्छा । 
अब तमारा चलने लगी। परन्तु ठीटस ने कहा कि इन 
देने साथियां के छोड़ जाओ, जिससे मुझे कुछ सहायता 
हे। | में अभी अपने पुत्र द्शियस का बुलाता हूँ ग्रेर राजा केा 
भी निमंत्रित करू गा | यदि तुम इनका न छोड़ेगी ते में अपने 
बेटे का न बुलाऊँगा । 


तमारा ने यह समझा कि जब ल्ूृशियस ओर राज़ा सह- 
भाज के लिए आवेंगे ते उनमे मेल हे। जायगा । इसलिए वह 
देानां लड़कों का वहीं छोड़ गई । परन्तु टीटस ने उन दोनों 
का मार कर उनके मांस का पकवा लिया । 

जब राजा ओर तमेारा टीटस के घर खाना खाने आये ते 
डससे कुछ पहले लृशियस भी वहाँ आ गया | उसने 
एरन की ओर संकेत करके अपने चचा से कहा-- 
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“चचाजी, आप इस हब॒शी का बिना भाजन दिये केद 
रखिए । में रानी के आने पर इसके पापों की पेथी खेोल्दूँगा। 
यह बड़ा दुष्ट है !” 

थाड़ी देर के बाद खाना परासा गया और टीटस पाचक 
के भेस में सब प्रबन्ध करने लगा | 


सेटरनीनस ने कहा “टीटस, यह भेस क्यों घरा है ?” 
टीटस--इसलिए कि आपके कुछ कष्ट न हो ओर आपके 


भाजनों का यथेचित प्रबन्ध हा जाय । 
तमारा--हम आपके ऋृतज्ष हैं । 
टीटस--राजन | क्या वर्जीनियस ने अपनी पुत्री को असतीत्व 
से बचाने के लिए मार डालने मे कुछ बुरा किया ? 


सेटरनी०--नहों ! 

टीटस--क्यों ! 

सेटर०--इस लिए कि उसका असती होकर जीना लज्ञा- 

प्रद था ! ु 

टीटस ने “ठीक” कह कर लेवीनिया का वहीं पर मार 
डाला ! 

सेटरनी ०--ग्ररे दुष्ट | क्या किया ! 

टीटस--मार डाला । क्योंकि इसके दुःख में रोते रोते मेरी 
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आंखे अन्धी हे! गई | मुझे भी वही दुश्ख हे जा 
पर्जीनियस * के था । अब इसकी समाप्ति हा गई । 

सेटर ०--इसका सतीत्व किसने नष्ट किया ? 

टीटस--आप भेजन पाइए ! 

सेटर०--अपनो बेटी के क्‍यों मारा ? 

टीटस--पैने नहीं मारा । चीरन ग्रार डिमेट्रियल ने उसका 
सतीत्व नष्ट किया और जीभ ओर हाथ काट लिये । 

सेटरनी ०---अच्छा । डनकोा बुलाओ । 

दडीटस ने मांस की ओर उँगरकी उठाकर कहा कि “देखिए 

वे देने यहाँ उपस्थित हैं | इन्हों का मांस तो आप खा रहे हैं । 


# बर्जीनियस रोम का एक मनुष्य था जिसकी युवती और रूपवती कन्या 





वर्जीनिया पर एपियस नामी एक मजिस्ट्र 2 माहित था | जब वर्जीनिया उसके 
हाथ न लग सकी ता उसने क्लोडियल नामी एक दूसरे मनुष्य से अपनी 
कचहरी में एक अर्जी दिल्लवाई कि वर्जीनिया मेरे गुलाम की लडकी है और 
बर्जीनियस झूठ मूठ अपनी ल्लड़की त्रताता है। इस मुकदमे के एपियस ने 
क्ौडियस के अनुकूल निश्चित किया और ल्लड़की क्लोडियस के मित्ल गईं । 
जब वर्जीनियस के अपनी कन्या के सतीख और जीवन दे।नों के बचाने का काई 
उपाय न रहा ता उसने जीवन के बदले सतील बचाना ही उचित सममका 
और उसके। भट से कसाई की एक दूकान में खींच कर चाकू से मार 
डाल्ला ! मारते समय उसने कहा--“प्यारी बेटी में इस उपाय के सिवा किसी 


तरह तेरा धमम नहीं बचा सकता ।?? 


जी 
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तमारा | आप उसी मांस का खा रही हैं जे आपके उदर से 
निकला था । 


यह कहकर टीटस ने तमारा का मार डाला |! तमारा को 
मारते देखकर सेटरनोनस ने टोटस का समाप्त कर दिया। 
इस पर लृशियस ने सेटरनोनस का ठण्डा कर दिया | 


अब रोमवालें ने सर्वसम्मति से लृशियस को राजा 
बनाया, जिसने अपने पिता तथा बहन ग्रोर राज़ा का आदर- 
पूर्वक मतक-संस्कार किया | परन्तु तमेारा की लाश फेक दी 
गई ग्रोर उसका काला लड़का भी मार डाला गया | एरन 
भी दुगंति करके मारा गया। इस प्रकार तमोरा ग्रार परन 
का अपने किये की सजा मिली ओर एण्ड्रोनोकस वंश को देश- 
सेवा के बदले राज्य मिला | 


० सर 
ट्रोइलस ओर क्रेसीडा । 
प+0॥फ08 शावे (7९5४ तै8. 


एशिया काचक के पश्चिमेत्तरी काने में पुराने समय में ट्रोय 
( |7०५ ) नामी एक प्रसिद्ध नगर था, जहाँ का राजा प्रियम 
था, प्रियम के पांच लड़के थे, जिनके नाम ये हैं--हैकर, ट्ोइ- 
रूस, पेरिस, डेलाफ़ोबस ग्रोर हैलीनस | पेरिस एक बार स्पाटो 
में जाकर वहाँ के राजा मैनोलस की स्त्री हैलिन का जहाज में 
बिठा कर हर लाया ! इस पर यूनान की सब रियासते बिगड़ 
गई ओर बड़ी भारी तैयारी कर के ट्रोय पर आक्रमण कर 
दिया । इस सेना मे अगामैश्नन, अज्ञाक्ष, अकीलिस, उलीसिस, 
नैस्टर, डाइमेडीस, पेट्रोकूलल आदि बड़े बड़े योद्धा थे। इन 
सब ने ट्रोय का चारों ग्रार से घेर लिया#* । 


ट्रोय के एक पुजारी काठकस की पुत्री क्रेसोीडा बड़ी रूप- 
वती थी ओर राज़कमार ट्रोइलस उसके रूप पर माहित था । 





इस आक्रमण का पूण ब्तान्त यूनान के प्रसिद्ध महाकवि होमर ने 
अपने महाकाव्य इल्लियड ( ]॥99 ) में लिखा है । 
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क्रेसीडा यद्यपि ट्रोइलस से प्रसन्न थी परन्तु वह अपने मन के 
हावभाव का कभी किसी पर प्रकट नहों करती थी, जैसा कि 
स्त्रियां का कायदा है| ट्रोइलस क्रेसीडा के चचा पण्डारस के 
द्वारा अपनी प्रेयसी की प्राप्ति का उपाय किया करता था। 
परन्तु जब पण्डारस क्रेसीडा के पास जाकर ट्रोइलस के गुणों 
तथा वीरता का वैन करता तो क्रेसीडा सुनो अनसुनी करके 
उसका तिरस्कार किया करती थी । 

एक दिन क्रेसीडा अपने नौकर के साथ नगर की एक गली 
में तमाशा देखने के लिए खड़ी हुई थी ; क्योंकि उसी ओर 
हाकर लड़ाई से पलटे हुए याद्धा गुजरने वाले थे। इतने में 
उसने दे। स्त्रियाँ निकलती दुई देखों। क्रेसीडा ने पूछा--“ये 
कान हैं” । 

नेकर--महारानी हक्यूबा# ग्रोर हैलिन । 

क्रेसीडा--ये कहाँ जा रही हैं ? 

नैकर--पूर्वी महल का । वहाँ से ये लड़ाई की बहार 

देखेंगी । आज हैकर बड़े क्रोध में हैं । 
क्रेसी डा--क्यों ? 
नैौकर--कहते हैं कि यूनानियां की सेना में हैक्र का भानजा 
है, जिसका नाम अजाक्ष है । 
क्रेसीडा--ते क्‍या ! 








# हकक्‍यूत्ा प्रियम की ञ्री थो ! 
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नैाकर--वह एक वीर पुरुष है ! वह अपनो ही टांगां खड़ा 
हाता है ! 

क्रेसीडा--यह कानसी वीरता है ? सब अपनी टांगें खड़े 
हाते हैं, अगर वे नशे में न हें, या रोगी न हों या 
लेंगड़े न हों ! 

नेाकर-देवि ! इसने बहुत से पशुओं के गुण छोन लिये 
हैं । वह सिंह के समान वीर है ग्रार हाथी के 
समान मन्द ! 

क्रेसो डा--मुझे ते इन बातें से हँसी आती है | फिर हैकर 
क्यों नाराज़ हा गया ? 

नै|कर--कहा जाता है कि कल उसने रणाक्षेत्र में हैक्र 
का पछाड़ दिया, जिलकी लज्जा के कारण हैकर न 
ते साया ग्रोर न उसने भेजन किया । 

क्रेसीडा- हैकुर बड़ा वीर है ? 

नेकर--हाँ ! 

इस समय पण्डारस भी उसी स्थान पर आ गया ओर 


कहने लगा।--- 


क्रेलीडा |] तुम क्या बाते' कर रही है ?” 
क्रेसीडा- यही कि हैकर नाराज है। 
पण्डारस--हाँ यह बात ठीक है । मुझे उसके नाराज़ होने 


का कारणा भी मात्यूम है। आज वह उसे अवद्दय 
१२ 
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पछाड़ेगा |] आज ट्रोइलस भी गया है। वह भी अपने 
बड़े भाई से पीछे नहों रहेगा ! 

फ्रेसीडा--क्या वह भी नाराज़ है ? 

पण्डारस--का न ? ट्रोइलख ? ट्रोइलस इन दोनों में 
अधिक वीर है । 

क्रेसी डा--मेरे भगवान्‌ ! यह तुलना नहों हे। सकती ! 

पण्डारस--क््या ट्रोइलस ग्रोर हैकर में भी तुलना नहीं 
हा। सकती ? क्या तुम किसी आदमी का देखकर 
पटचान सकती है ? 

क्रेंसी डा--हां ] अगर पहले देखा हे। ! 

पण्डारस--हाँ तभी ते में कहता हु कि ट्रोइलस ट्रोइ- 
लस ही है । 

क्रेसोडा--यही ते में कहती हूँ कि वह हैकर नहों है । 

पण्डारस--हाँ प्रार हैकुर ट्रोइलस नहीं है । 

क्रेसोडा--यह सच है । एक दूसरा नहों हे। सकता । 

पण्डारस--हैकर ट्रोइलस से अच्छा नहां हे । 

क्रेसोडा--क्षमा करो । 

पण्डारस--घद् केवल बड़ा है | 

क्रेसीडा--क्षमा करे | क्षमा करे ! 

पण्डारस--हैक॒र में उसके से गुणा भी नहों हें । 

क्रेसीडा- क्‍या हानि ? 
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पण्डारस--प्रोर न रूप है । 

क्रेसीडा--यह बात नहों है । 

जिस समय ये बाते हाही रही थों हैक्र, पेरिस, ट्रोइलस 
इत्यादि उसी गली के निकट हाकर निकले | ये लोग रणभूमि 
से आ रहे थे ग्रार अर्त्र, शस्त्र तथा कवच धारण किये हुए 
थे। पण्डारस ने ट्रोइठस की ओर संकेत करके उसकी बड़ी 


प्रशंसा की ओर क्रेसीडा का चित्त उसकी ओर आकर्षित 
किया । 


पण्डारस के द्वारा ट्रोइछस ओर क्रेसोडा का सम्बन्ध 
निश्चित है। गया | हम ऊपर बता चुके हैं कि क्रेसोडा वाघ्तव 
में ट्रोइलस से प्रेम करती थी, परन्तु मान के कारण इसे प्रकट 
नह करती थी। अपने चचा का संकेत पाकर उसने झट 
ट्रोइलस से विवाह करना स्वीकार कर लिया और जिस समय 
ये दोनों स्त्री पुरुष रंगरलियां में लगे हुए थे एक ऐसी 
दुर्घटना हुई, जिस के कारण बड़ो कठिनाई से मिले हुए 
प्रेमियां का फिर वियाग हे। गया | इसका हाल हम आगे 
लिखेंगे । 

यूनानी सेना का ट्रोय में पड़े हुए बहुत दिन हैं गये थे । 
उन्होने चारों ओर से इसे घेर लिया था ओर ट्रोय-निवासियों 
का नाक में दम था । एक दिन ट्रोय-नरेश प्रियम ने अपने सब 
पुत्रों का बुलाकर युद्ध के विषय में उनकी सम्मति मांगी । क्योंकि 
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यूनानी जनरल नैस्टर का संदेसा आया था कि या ते हैलिन 
का वापस देदे। ग्रार जे कुछ हमारा नुकसान हुआ है उसका 
प्रतीकार कर दे; नहों ते हम तुम्हारे नगर का जला कर राख 
में मिला देंगे । इसके अतिरिक्त प्रियम की एक लड़की कैसेण्डरा, 
ज्ञा फलित ज्येतिष की विदुषी थी, यह्दी कह रही थी कि राजन 
युद्ध में तुम्दारी पराजय द्वागी। इन सब कारणों से प्ररित 
हेकर राजा ने पहले हैकर से पूछा कि “तुम्दारी क्या 
राय है ?” 
हैक्र-भ्रीमन्‌ ! मुझे यूनानियों का कुछ भी भय नहीं है । 
परन्तु इसमें सन्देद्द नहों कि युद्ध का भविष्यत्‌ 
संदिग्ध है। कान जानता है कि कल क्या हे। 
इसलिए हैलिन का जाने दे।। वे सच आदमी जा 
हैलिन के लिए रण में काम आये हैं, हैलिन से अधिक 
उपकारी थे । एक ऐसी चीज़ की रक्षा के 
लिए जे न ते हमारी है ग्रोर न रखने योग्य है 
इतनी जानां का नाश कर देना डच्िित नहों है । 
इसलिए मेरे विचार में तो यही आता है कि आप 
हैलिन का वापस भेज दे । 
ट्रोइलस--धिकार है भाई । तुम ऐसे पेश्वय्यवान्‌ राजा के 


गैरव के ऐसा तुच्छ समभते हा । क्या महाराज के 
अनन्त यश के आप कीड़ियों से नापते हैं । धिक्‌ ! 


धिक्‌ ! 
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हैेक्र--भाई | यह इस योग्य नहों है कि इसके लिए इतनो 
हानि उठाई ज्ञाय । 


ड्रोइलस--इससे क्या होता है ? यदि आज में किसी स्ञ्रो से 
विवाह करू ते में उसे अपनी इच्छा के अनुसार पसनन्‍्द्‌ 


करू गा | ओर यदि कल को मुझे वह अच्छी न लगे ते 
क्या लाटा दूगा। हम लेग एक बार बजाज से रेशम 
लेकर फिर उसे लेटा नहों देते । पहले यही उचित 
समभा गया था कि पेरिस यूनान में जाकर यूनानियें 
से उनके इस अपराध का बदला ले कि वे एक वृद्ध 
स्त्री का यहाँ से केद कर ले गये थे। पेरिस आप 
सब की सलाह से यूनान में गया ओर एक ऐसी सुन्द्र 
प्रार रूपवती रानी का भगा लाया जिस पर देवता 
भी मेाहित होते हैं । अब आपही कहते हैं कि क्या यह 
रखने योग्य है ? हाँ अवश्यमेव ! वह एक ऐसा मे।ती 
है जिसका मूल्य हजारों जहाज़ों से भी बढ़कर है। 
यदि आप कहते हैं कि पेरिस ने यूनान जाने में बड़ी 
बुद्धिमत्ता की (आप के यह कह ना पड़ेगा क्योंकि आप 
सब कहते थे कि पेरिस जाओ। |) पेरिस जाग्रे | श्रेर 
यदि आप कहते हैं कि पेरिस एक बहुमूल्य रत्त ले 
आया (यह भी आपको स्वीकार करना पड़ेगा क्योंकि 
डैलिन के आते समय आप सबने हष प्रकाशित किया 
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था) ते फिर आप किस मुँद्द से उसे लाटाना चाहते 
हैँ । 
जब ट्रोइलस यह कह रहा था कैसेण्डरा वहाँ पर आगई 
ग्रैेर अपनी भविष्यद्वाणी कहने लगी-- 
“अब ट्रोय और ट्रोयवासी कोई न बचेंगे क्योंकि हमारा 
भाई पेरिस सबका दाह किये देता है। अरे हैलिन को जाने 
दे। नहीं ते ट्रोय की खैर नहों है !!' 


हैकुर--वीर ट्रोइछल ! क्या हमारी बहन की भविष्यदू- 
वाणी यह नहों कह रही कि हम देश की रक्षा करने 
मे सफल न होगे ! 

ट्रोइलस--भाई ) बहन के उन्मत्त प्राप का विश्वास नहों 
करना चाहिए । वह ते यांही कद्दा करती है । ऐसा 
करने से हमारी मानहानि होती है । 

पेरिस--आप विचारिए ते ऐसा करने में मेरी भी मान- 
हानि होगी ' ईश्वर जानता है कि आप सबकी सलाद 
से मैंने यह काम किया था | आप ज्ञानते हैं कि मेरी 
अकेली भुजाये क्या कर सकती हैं ? परन्तु यदि मुझ 
में इच्छा के समान शक्ति भी होती ते मेँ अपने किये 
का अनकिया करने को तैयार नहों हूं । 

प्रियम--पेरिस | तुम ते अपने आनन्द के मारे कहते है। 8 
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तुम्दारी वीरता प्ेसी प्रशंसनीय नहों है, क्योंकि 
तुम्हारा ते इसमें हित है । 

पेरिस--श्रीमन , में अपने स्वाथे से नद्दों कहता | हममें कान 
ऐसा कायर है जा हेलिन की रक्षा के लिए रक्त 
बहाने के उद्यत न हे। ? अब यहाँ यश ग्रोर अपयश 
का प्रश्न है। 


उपयु क्त वाद-विवाद के पद्चात्‌ यही निश्चय हुआ कि 
लड़ाई जारी रखनी चाहिए । ग्रार हैकुर ने ईनियस नामी सेना- 
पति का दूत करके यूनानियां के समीप भेजा कि तुम जाकर 
उनसे कद्द दे कि यदि काई येद्धा यूनान में ऐेसा हे जे अपने 
प्राणां के अपने यश से तुचछ्छ समभकता है ते में उससे घर्म- 
युद्ध करना चाहता हूँ | 


. हैकर के इस आवाहन के अजाक्ष ने स्वीकार कर लिया, 
जिस के विषय में हम ऊपर कह चुके हैं कि वह प्रियम की 
बहन का लड़का था ओ्रार यूनानियां से जा मिला था। 

क्रेसीडा का पिता कावकस कैसेण्डरा की भांति एक ज्योतिषी 
था | उसने भी जान लिया था कि ट्रोय का सब्वेनाश हेनने वाला 
है । इसलिए वह आरबम्भ से ही ट्रोय से भाग कर यूनानियों से 
जा मिला था ओर उनकी बहुत कुछ सेवा की थी, जिसके बदले 
में अगामैज्नन ने, जे यूनानी सेना का अध्यक्ष था, उसे मुँहमांगा 
इनाम देने के लिए कहा था | अब काल्‍कस की यह इच्छा हुई 
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कि किसी प्रकार अपनी पुत्री क्रेसीडा का भी बुला लेना चाहिए। 
उस समय भाग्यवश यूनानियों ने ट्रोय के एक वीर सेनापति 
एण्टीनर का कद कर लिया । ट्रोय वाले सर्वस्व देने के लिए 
तैयार थे यदि उनका पण्टोनर वापस मिल ज्ञाय । क्योंकि वह 
बड़ा भारी याद्धा था । इसके अतिरिक्त यूनानियों ने ट्रोय वाले 
से कई बार क्रेसीडा का माँगा था, परन्तु वह उसे देना स्वीकृत 
नहों करते थे । अब कालल्‍कस ने अगामेन्नन से प्राथेना की कि 
आप कृपा करके मेरी सेवा के बदले मुझे एक वर दीजिए, 
अर्थात्‌ एण्टीनर के बदले क्रेलोडा का माँग लीजिए। मुझे विश्वास 
है कि वे अवश्य क्रेसीडा का देकर एफ्टीनर के लेना पसन्द 
करेंगे । 

अगामैश्लन ने कालवकस की प्राथेना स्वीकार कर ली ग्रोर एक 
यूनानो जनरल डाइमीडीस से कहा कि तुम क्रेसीडा का ले 
आग्रे | 

ट्रोय वाले इस बात पर राजी होगये ग्रार क्रेसीडा को देने 
की तैयारियाँ हाने लगों । 

क्रो सीडा इस समय अपने प्यारे के साथ बेठी बातचीत का 
खुख प्राप्त कर रही थी कि उसका चचा पण्डारस द्वाय हाय 
करता हुआ वहां पहुँचा | क्रेसीडा घबरा कर कहने लगी-- 

“पयारे लचा | क्या बात है ? आप कयें इस प्रकार दुग्ली 


हे । 99 
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पण्डारस--आज़ यदि में मर जाता ते अच्छा द्वाता ! 

क्रेसीडा--कक्‍यों ) क्‍यों ! 

पण्डारस--अच्छा हेता अगर तू जन्मते ही मर जाती । 
हाय हाय | अब ट्रोइलस पर केसी बीतेगी ! दुष्ट 
पएण्टीनर का सत्यानाश है| । 

क्रेसीडा--क्यों | क्‍यों ? 

पण्डारस--अब तुझे जाना हेगा | अब तुझे जाना होगा ! 
एण्टीनर के बदले तुझे दे दिया है। अब तू अपने 
बाप के पास जाती है | ट्रोइलस से अब तेरा मिलना 
नहेगा। 

क्र सीडा--है भगवन्‌ ! में नहों जाने की । 

पण्डारस --तुझे जाना पड़ेगा । 

क्रेसीडा--में नहों जञाऊँगी। में तो अपने पिता का भूल 
गई । अब ट्ोइलस के समान मेरा कोई हितू नहों है । 
चाहे मेरे प्राण ही क्यों न जाये में ट्रोय से नहीं 
जाऊँगी ! 

अब वह ट्रोइलस से कहने लगी--““क्या यह ख्च है कि मुझे 


ड्रोय से जाना द्वोगा !” 


ट्रोइलस--(डदास हेाकर)--हाँ सच है । 
फ्रेसीडा--क्या ट्रोइलस से भी ? 
ट्रोइलस--ट्रोय और ट्रोइलस देने से ! 
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अभी ये बाते' हे ही रही थों कि ईनियस प्रोर डाइमे- 
डीस क्रेसीडा का लेने के लिए वहाँ पर आगये । क्रेसीडा 
कहने लगी-- 
“क्या अब में यूनान का जाऊँगी ? 
ट्रोइछस--कुछ उपाय नहीं है । 
क्रेसीडा--क्या अभागी क्रेसीडा प्रसन्नचित्त यूनानियों के 
घर जायगी | हाय | अब तुमसे कब भे'ट होगी ? 
ट्रोइछस--प्यारी सच्ची रहना ! 
क्र सीडा--में सच्ची ! यह क्या ? 
ट्रोइलस--क्षमा करे | में जानता हूँ कि तुम्दारे हृदय में 
काई कपट नहों है | परन्तु चलते समय मैं तुझ से. 
प्रतिशा करता हूँ कि यदि तू सच्ची रहेगी ते में तुक 
से अवश्य भे ट करू गा । 
क्रेसोडा-- में ते सच्ची रहेंगी । परन्तु आप को आने से 
बड़ी आपत्ति का सामना करना हे।गा | 
ट्रोइलस-में इस दस्ताने के देता हूँ । इसे अपने पास 
रकले | तुम्हारे मिलने के लिए में हर एक आपत्ति का 
तुच्छ समभता हू । 
क्रेलोडा--आप भी इस दस्ताने को रखिए । अब तुम कब 
मिलेगे ? 
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ट्रोइलस--मैं यूनानी द्वारपालां को फुसला कर रात के 
समय तुम्हारे पास आया करूँगा ! परन्तु सच्ची 
रहना | 

क्रेसीडा--हाय हाय | फिर वही बात ! 

ट्रोइलस--मैं ये सब बाते इसलिए कहता हूँ कि यूनान 
के लेग बड़े येग्य, सुन्दर, शान्त-चित्त, नोराोग तथा 
प्रेमशाली हैं | इसलिए मुझे डर लगता है कि कहां 
तुम्हारा मन विचलित न है| जाय | 

फैसोडा--शिव | शिव | तुम मुभ से प्रेम नहों करते ! 

ट्रोइलस--यदि ऐसा हे। ते ईश्वर मेरा बुरा करे । ऐसा 
कहने से यह तात्पय्य नहीं है कि मुझे तुम्हारे सतीत्व 
पर सन्‍्देह है, किन्तु अपनी येाग्यता पर । मुझे ऐसी 
बाते बनाना नहों आतों जैली यूनानियां का । इस- 
लिए उनके छल में न फँस जाना | 

क्रेसीडा--क्या तुम समभते है। कि में फँस जाऊँगी ? 

ट्रोइलस--नहों नहों | परन्तु मनुष्य कभी कभी धोखा 
सत्रा जाता है । 

अब इन देनें के बिछुड़ने का समय आया और क्रेसीडा 

डाइमेाडीस के हवाले कर दी गई । 
जिस समय क्रेसीडा यूनानो कैम्प में पहेँ ची, वे लोग बहुत 
'खुश हुए श्रार उसका बड़ा आदर किया गया | काल्‍कस अपनी 
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पुत्री का देख कर बड़ा आनन्दित हुआ ग्रार क्रेसीडा डाइमो- 
डीस के संरक्षण में रहने लगी । 


हम ऊपर कह चुके हैं कि अजाक्ष ग्रार हैकर का मल्लयुद्ध 
हेनेवाला था | अब उसका समय निकट आ गया ग्रोर नियत 
स्थान पर अखाड़े मे वे देनें योद्धा कवच ऋ्यारण किये हुए आ 
गये। इनके अतिरिक्त दोनों दलों के प्रसिद्ध वीर पुरुष तमाशा 
देखने के लिए वहाँ उपस्थित हुए | अखाड़े में आते ही देने की 
मुठभेड़ हुई और देनें एक दूसरे पर कपट करने लगे। परन्तु 
युद्ध समान रहा ग्रोर अन्त में दोनों एक दूसरे का आलिकुन 
करके अलग हुए | 

इसके पश्चात्‌ हैकुर ने यूनानी कैम्प में भाजन किया ग्रोर 
सब लेगें से भेंट की | हैकुर के साथ उसका छोटा भाई 
ट्रोइछस भी था, जिसने अपनी प्रियतमा क्रेसीडा से भेंट करने 
का प्रण कर रकखा था। जब अन्य ट्रोय-निवासी वहाँ से चले 
आये ते ट्रोइलस रह गया ग्रेर उलीसिस से कहने लूगा-- 


“श्रोमन्‌ उलीसिस ) कृपा करके मुझे बतलाइए कि काल्‍कस 
कहाँ रहता है ।” 


उलीसिस--राज़कुमार ट्रोइलस ) काल्‍कस इस समय 
मेनीलस के डेरे मे रहता है। डाइमीडिस भी आज 
कल वहों है जिसकी. दृष्टि न आकाश की झ्लेर डठती 





&, 


है 
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ट्रोइलस ग्रोर क्रेसीडा १८९, 


है ग्रार न भूमि पर पड़ती है, किन्तु निरन्तर रूपवती 
क्रेसीडा के ही मुख पर लगी रहती है । 

ट्रोइलस--क्या श्रीमान्‌ मेरे ऊपर इतनी दया करेंगे कि 
मुझे काल्‍कस के स्थान तक पहुँचा द॑ । 

डलीसिस--मैं सब तरह आपका सेवक हू । परन्तु यह ते 
बताइए कि आपके ट्रोय में क्रेसोीडा का केसा सम्मान 
होता था ? क्या वहाँ उसका कोई ऐसा प्यारा नहों है 
जे उसकी अनुपस्थिति पर आज दोक कर रहा हे ? 


ट्रोइलस--कृपा करके मुझे ले चलिए । उसके प्यारे थे 
जिन से वह भी प्यार करती थी ओर वे अब भी हें, 
वह अब भी उनके प्यार करती है । परन्तु बात यह है 
कि सुख वही भागता है जिसका भाग्य हा ! 
अब वे देानां काठटकस के स्थान के चल दिये। ट्रोइलस का 
हृदय धीरे धीरे घड़क रहा था, जिस प्रकार किसी बड़े उत्सुक 
पुरुष की दशा हाती है जब कि उसकी अभीष्ट वस्तु प्राप्त होने 
वाली हा | ट्रोइछसत के आशा थी कि जिस प्रियतमा का वह 
बहुत दिनें से चिन्तन कर रहा था उससे अब भेंट होागी। 
परन्तु मनुष्य सोचता कुछ है ग्रार हाता कुछ ग्रार है। देवगति 
विचित्र है । भावी के किसी ने नहों देखा । 
जिस समय ट्ोइलस काव्कस के डेरे से थाडी दूर पर 
पहुँचा, उसने देखा कि क्रेसीडा ओर डाइमाडीस अगाध प्रेम के 
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साथ मुँह पर मुंह रक्खे दुए बाते कर रहे हैं। ट्रोइलस ने दूर 
से इतनी बात सुनी-- .। 

डाइमेडिस--कहे प्यारी क्रेसीडा ! 

क्रैसीडा--प्यारे संरक्षक | एकान्त में एक बात सुनिए | 

यह गुप्त वार्तालाप ट्रोइलस के कानों तक न पहुँच सका, । 
परन्तु उसे मालूम हे! गया कि जिस क्रेसीडा पर पहले उसे 
शंका हाती थी ग्रोर जिससे वियाग के समय उसने न भूलने 
प्रैर सच्ची रहने के लिए प्रतिज्ञा कराई थी वही क्रेलीडा उस: 
छात्र से ऐसा व्यवहार करने लगी मानों ट्रोइलर - 77ःक सामने 
कुछ भी न था अथवा ट्रोइलस का उसने कभी नहों देखा था। 
.डसके मन को बड़ी चाट लगी | फिर उसने सुना-- 

डाइमेाडीस--याद रखना । 

क्रेसीडा--याद ? अवश्य | अवद्य ! 

डाइमेडीस--याद रखना ग्रेर अब भी बात का पालन 

करना | 

क्रैसीडा-प्यारे यूनानो | इससे अधिक मुझे न फुसला । / 

डाइमेडीस--तै| नहों-- 

ऋऔ्रैसीडा--मेरी बात ते सुने । 

डाइमेोडीस--तुम झूठी हुई जाती हे। ! 

ओऔसीडा--कदापि नहों ! तुम मुझ से क्या चादते हा? 

डाइमेडीस--तुमने मुझे क्या देने के लिए कद्दा था ! 


ट्रोइलस ओर क्रेसीडा १९१ 


ऋंसोडा--उस बात के जाने दे।, ओर जे। चाहे से। करू । 
. डाइमाडीस--अच्छा ! प्रणाम ! 
क्रेसोडा--डाइमे।डोस ! 
डाइमेडोस--नहीं | नहों | अब में जाता हूँ । में तुम्दारी 
चालोां मे न आऊँगा ! 
क्रेसोडा--कान में एक बात सुन ले ! 
अब उसने कुछ कान में कहा |इस पर डाइमेाडीस कऋद्ध 
कुकर चलने लगा | तब क्रेसीडा बेली--- 
“तुम ,जुस्म्ते से जाते हा | एक बात और सुनते जाओ।”” 
डाइमेाडासल--ते क्या तुम अपने वचन का पालेगी ? 
क्रसोडा-न पाल्य तो कभी विश्वास न करना । 
डाइमेाडीस---अच्छा कुछ चिह्न दे। । 
क्रेसीडा--( ट्रोइखस का दिया दस्ताना देकर ) ले इस 
दस्ताने के रक्‍खे। ! 
क्‍ अब क्रेसीडा का ट्रोइडस का ख्याल आ गया ओर दच्ताने 
» का पीछे हटा कर कहने लगी--- 
“वह मुझे प्यार करता था । में अब इसका न दूँगी।” 
डाइमेाडीोस--यह किसका है ! 
| क्रेसोडा--इससे क्या प्रयोजन ! अब मेरे पास न आना ! 
| यहाँ से चले जाओ ! 
क्‍ डाइम्राडोस--मैं इसे लेकर जाऊँगा । 
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क्रेसीडा- क्या इसे ? कः 
डाइमाडीस--हाँ इसे ! 
क्रसी डा ०--(द॒स्ताने का चूमकर)-तेरा स्वामी आज ग्रकेला 
पल्ग पर पड़ा हुआ मेरी ग्रार तेरी याद कर रहा 
हेगा ! ग्रार मेरे दस्ताने का इसी प्रकार सूम रहा 
होगा जैसे में तुझे ! ( डाइमेडीस से ) इसे मत ले | 
में तुमका ग्रोर चोज दूँगी । 
डाश्मेडीस -मन ते दे चुकों अब इसको भी देदी | 
क्रेसी डा--नहीं दूँगी । 
डाइमेा--प्ें ते त्यू गा । यद्द किस का है ? 
करेसीडा० -में नहों कहूँगी। 
इस भंफट के बाद क्रेसीडा ने दस्ताना दे दिया प्रार ट्रोई- 
लस का हृदय जो इस दुः्खदायी हृश्य केा दूर से देख रहा था 
टूक टूक हे। गया ग्रार बिना प्रिया से भेंट किये ही वह चहां से 
चल दिया | सच्र बात ता यह थी कि क्रेसीडा अब ट्रोइलस की ' 
प्रिया ही नहों थी , किन्तु उसका चित्त डाइमाडीस की प्रोर .. 


*<ह ' 





लग गया था। #» 

ट्रोइलस के वहाँ से चले आने पर कुछ दिनों पीछे यूनानो 
ग्रोर ट्रोय के दलों में बड़ा भारी युद्ध हुआ । हैक्र मारा गया। 
ट्रोय वालेां के बहुत से आदमी काम आये प्रोर यूनानियां की 


विजय हुईं | ट्रोय का नाश हे। गया | 
॥ इति ॥ 


